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IW 1/2" 750 18.0-EC

In diesem Handbuch
verwendete Symbole

VAN WARNUNG!

Kennzeichnet eine drohende Gefahr. Die
Nichtbeachtung dieser Warnung kann zum Tod
oder zu schweren Verletzungen fiihren.

VORSICHT!

Kennzeichnet eine moglicherweise
gefdhriiche Situation. Die Nichtbeachtung
dieser Warnung kann zu leichten
Verletzungen oder Sachschédden fihren.

[i] ANMERKUNG
Kennzeichnet Anwendungstipps und wichtige
Informationen.

Symbole auf dem

Elektrowerkzeug
Vv Volts
/min Drehzahl

Um die Verletzungsgefahr
zu verringern, lesen Sie die
Betriebsanleitung!

©
)i¢

Zu lhrer Sicherheit

Entsorgungshinweise fir Altgeréate
(siehe Seite 12)!

VAN WARNUNG!

Lesen Sie folgende Informationen vor dem

Gebrauch des Elektrowerkzeugs:

— dlie vorliegende Betriebsanleitung

— die ,Allgemeinen Sicherheitshinweise”
zur Handhabung von Elektrowerkzeugen
im beiliegenden Heft (Broschiire-INr.:
315.915),

— die aktuell giiltigen Betriebsvorschriften
und die Unfallverhiitungsvorschriften

Dieses Elektrowerkzeug befindet sich auf

dem neuesten Stand der Technik und wurde

in Ubereinstimmung mit den anerkannten

Sicherheitsvorschriften konstruiert.

Dennoch kann das Elektrowerkzeug wéhrend

6

der Verwendung eine Gefahr fiir das Leben und

die Gesundheit des Benutzers oder eines Dritten

darstellen oder das Elektrowerkzeug oder andere

Gegenstéande kénnen beschadligt werden.

Der Akku-Schlagschrauber darf nur

—  bestimmungsgemdal3 und

— in einwandfreiem Zustand verwendet
werden.

Méngel, die die Sicherheit beeintrichtigen,

mdissen unverziiglich behoben werden.

BestimmungsgemaiBe

Verwendung

Der Akku-Schlagschrauber ist fiir folgende

Zwecke vorgesehen:

— fiir den gewerblichen Einsatz in Industrie
und Handwerk,

— zum Befestigen und Lésen von Schrauben,
Muttern und diversen Befestigungsmitteln
mit Gewinde

Sicherheitshinweise fiir
Schlagschrauber

VAN WARNUNG!

Beachten Sie alle Warnhinweise,
Anweisungen, Abbildungen und
technischen Daten, die diesem
Elektrowerkzeug beigefiigt sind. Die
Nichtbeachtung der unten aufgefiihrten
Anweisungen kann zu Stromschldgen,
Brénden und/oder schweren Verletzungen
fiihren. Bewahren Sie alle Warn- und
Bedienhinweise fir Nachschlagezwecke auf.

= Halten Sie das Elektrowerkzeug an den
isolierten Griffflichen fest, wenn Arbeiten
ausgefiihrt werden, bei denen das
Befestigungsmittel verdeckte Leitungen
oder das eigene Netzkabel treffen
kann. Wenn das Befestigungsmittel auf
eine Strom fiihrende Leitung trifft, werden
auch die frei liegenden Metallteile des
Elektrowerkzeugs leitend. Dadurch besteht
fur den Bediener Stromschlaggefahr.

Gerauschpegel und
Schwingungen

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden
gemaB EN 62841 ermittelt.

Der mit A bewertete Gerduschpegel des
Elektrowerkzeugs betrédgt normalerweise:
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— Schalldruckpegel L,: 87,0 dB(A)
- Schallleistungspegel Lya: 98,0 dB(A)
— Unsicherheit: K=3dB
Vibrationsgesamtwert:

— Emissionswert a,: 17,88 m/s’
— Unsicherheit: K=1,5m/s?

VORSICHT!

Die angegebenen Messwerte beziehen
sich auf neue Elektrowerkzeuge. Durch
den tidglichen Gebrauch dndern sich die
Gerdusch- und Schwingungswerte.

[i] ANMERKUNG

Der in diesem Informationsblatt angegebene
Schwingungsemissionspegel wurde nach
einer genormten Priifung gemal3 EN 62841
gemessen und kann zum Vergleich eines
Werkzeugs mit einem anderen verwendet
werden.

Er kann fur eine vorlaufige
Expositionsbewertung verwendet werden.
Der angegebene Schwingungsemissionswert
gilt fiir die Hauptanwendungen des
Werkzeugs.

Wird das Werkzeug jedoch fiir andere
Anwendungen, mit anderem Zubehér oder
schlechter Wartung eingesetzt, kann die
Schwingungsemission abweichen.

Dies kann die Belastung lber die gesamte
Arbeitsdauer hinweg deutlich erhéhen.

Zur Einsch&tzung der genauen
Schwingungsexposition missen auch die
Zeiten berlcksichtigt werden, zu denen
das Werkzeug ausgeschaltet oder lastfrei in
Betrieb ist.

Dies kann den Expositionswert tiber die
gesamte Arbeitsdauer hinweg deutlich
verringern.

Stellen Sie fest, mit welchen weiteren
SicherheitsmaBnahmen der Bediener vor den
Vibrationsauswirkungen geschiitzt werden
kann, z. B. durch Wartung des Werkzeugs
und des Zubehdrs, Warmhalten der Hénde,
Organisation von Arbeitsablaufen.

VORSICHT!
Tragen Sie bei einem Schalldruck dber 85
dB(A) einen Gehdrschutz.

Technische Daten

Tool IW 1/2" 750 18.0-EC
Typ Schlagschrauber
Nenn- vDC |18
spannung
Leerlauf- rFo.m 0-500/0-1300/
drehzahl P-M Jo-2300
Max.
Schlagzahl bpm 2800
Maximales
Drehmoment N 750
Gewicht
nach "EPTA
Procedure kg 1,9
01/2003"
(ohne Akku)
AP 18.0/2.5
Akku 18V |AP 18.0/5.0
AP 18.0/8.0
. AP 18.0/2.5 0.4
Gewichtdes ;g |AP18.0/50 (07
AP 18.0/8.0 1,1
Betriebs- -10~40°C
temperatur
Lager- <50°C
temperatur
Lade- 4-40°C
temperatur
Ladegerat CA10.8/18.0, CA 18.0-LD

Ubersicht (siche Abbildung A)

Die Nummerierung der Produkteigenschaften
bezieht sich auf die Seite mit der
Geréteabbildung.

1 1/2" Vierkantantrieb

2 Variabler Drehzahlwé&hlschalter

3 Drehzahlanzeige

4 LED-Lampe

5 Richtungsschalter (Rechtslauf/
verriegelte Mittelstellung/Linkslauf)

6 Riemenbefestigung
Zum Anbringen eines
Handgelenkriemens (nicht im
Lieferumfang enthalten), der das
Werkzeug vor dem Herunterfallen
sichert.
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7 Giirtelclip

8 Offnung

9 Befestigungsschraube

Bedienung
WARNUNG!

Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Arbeiten
am Elektrowerkzeug durchfiihren.

Vor dem Einschalten des

Elektrowerkzeugs

Packen Sie den Akku-Schlagschrauber aus
und Uberpriifen Sie, ob Teile fehlen oder
beschadigt sind.

ANMERKUNG
Die Akkus sind bei Auslieferung nicht
vollstindig geladen. Laden Sie die Akkus vor
der ersten Inbetriebnahme vollstindig auf.
Siehe Bedienungsanleitung des Ladegerits.

Einsetzen/Wechseln des Akkus

m Schieben Sie den aufgeladenen Akku
in das Elektrowerkzeug, bis er hérbar
einrastet (siehe Abbildung B).

m Zum Entfernen driicken Sie die
Entriegelungstaste und ziehen den Akku
heraus (siehe Abbildung C).

VORSICHT!

Wenn das Gerat nicht in Gebrauch

/st schiitzen Sie die Akkukontakte.

Lose Metallteile kénnen die Kontakte
kurzschlieBen. Dadurch besteht Explosions-
und Brandgefahr!

Abnehmbarer Giirtelclip

Das Geréat ist mit einem abnehmbaren

Gurtelclip ausgestattet, der zum bequemen

Transport auf der Seite des Gerats angebracht

werden kann.

m Nehmen Sie den Akku aus dem Gerdét.

m Lassen Sie die Feder und die Offnung des
Gurtelclips 7 mit der Offnung 8 und der
Gewindeaufnahme am Boden des Gerats
fluchten (siehe Abb. D).

m Setzen Sie die Schraube 9 ein und
ziehen Sie die Schraube mit einem
Schraubendreher (nicht mitgeliefert) fest.

Befestigung des Riemens
m Dient zum Anbringen eines
Handgelenkriemens (nicht im

Lieferumfang enthalten), um die Gefahr
zu verringern, dass das Werkzeug
herunterfallt. Legen Sie den Riemen beim
Transportieren des Geréts um die Hand
(siehe Abbildung E).

Anbringen und Entfernen der
Kraftstecknuss (siehe Abb. F)

VORSICHT!

Bewegen Sie den Richtungsschalter 5 in

die mittlere Position, bevor Sie Arbeiten am

Elektrowerkzeug verrichten.

Stellen Sie sicher, dass die Kraftstecknuss und

das Befestigungsteil nicht beschadigt sind,

bevor Sie die Kraftstecknuss anbringen.

m Richten Sie den Vierkant der Kraftstecknuss
am Vierkantantrieb 1 aus und schieben Sie
die Kraftstecknuss bis zum Anschlag auf den
Vierkantantrieb.

m Klopfen Sie bei Bedarf leicht darauf.

m Ziehen Sie die Kraftstecknuss zum Entfernen
einfach ab.

WARNUNG!

Die Kraftstecknuss kann nach léngerem
Gebrauch heil3 sein. Verwenden Sie
Schutzhandschuhe, wenn Sie die
Kraftstecknuss vom Werkzeug entfernen, oder
lassen Sie die Kraftstecknuss zuerst abkiihlen.

Richtungsvorwahl (siehe Abbildung
G)
VORSICHT!

Zum Andern der Drehrichtung muss das

Elektrowerkzeug gestoppt sein.

Stellen Sie den Richtungsschalter 5 auf die

gewlinschte Position:

m Um Schrauben oder Muttern festzuziehen,
stellen Sie den Richtungsschalter ganz
nach links

m Um Schrauben oder Muttern zu I&sen,
stellen Sie den Richtungsschalter ganz
nach rechts.

m Um die Gefahr eines versehentlichen
Anlaufs bei Nichtgebrauch zu verringern,
stellen Sie den Richtungsschalter auf
,OFF" (mittlere Verriegelungsposition).

ANMERKUNG

Der Schlagschrauber lduft nur, wenn der

Richtungsschalter ganz links oder rechts

eingerastet ist.
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N\ WARNUNG!

Akkubetriebene Werkzeuge sind immer

in betriebsbereitem Zustand. Daher

sollte der Richtungsschalter immer in der
Mittelstellung verriegelt sein, wenn das
Werkzeug nicht verwendet wird oder wenn
Sie es an lhrer Seite tragen.

Modusauswahl
(siehe Abbildung H)

VORSICHT!

Ihr Werkzeug ist mit einem
Drehzahlbedienfeld 3 ausgestattet, das sich
am FulB des Werkzeugs befindet und aus der
Antriebs-Steuertaste - Taste ,,A” - und LED-
Anzeigen fiir die Arbeitsmodus besteht.

Mit der Antriebs-Steuertaste kann zwischen
drei Betriebsarten ausgewahlt werden:
Drehmoment regeln, Drehzahl (U/min) regeln
und Schlaggeschwindigkeit (IPM) fiir einen
Einsatzzweck einstellen. Die Betriebsarten

1, 2 und 3 sind die einzigen Modi, bei

denen die Drehzahl mit dem variablen
Drehzahlwéhlschalter reguliert wird.

Auswahl der Antriebs-Steuerfunktion:

m Stelle Sie zunachst fest, welche Betriebsart
aktiv ist. Dazu driicken Sie entweder
den Hauptschalter und lassen Sie ihn
wieder los, oder Sie driicken die Antriebs-
Steuertaste oder den ,A"” Schalter direkt
ohne den Hauptschalter zu betétigen. Die
LED-Anzeige unter der Modusnummer

Rechtslauf

leuchtet auf, um die derzeit aktive
Betriebsart anzuzeigen.

m Dricken Sie kurz die Antriebs-Steuertaste
(ktirzer als 0,5 Sekunden), um zwischen
den 3 Betriebsarten umzuschalten. Die
Drehmomentstufe wechselt mit jedem
Tastendruck. Weitere Einzelheiten finden
Sie in der folgenden Tabelle.

LA" ist ein spezieller Modus, der sowohl mit
Rechtslauf zum Anziehen der Schrauben oder
Muttern als auch mit Linkslauf zum Lésen der
Schrauben oder Muttern verwendet werden
kann.

m Rechtslauf: Automatischer Schrauben-
Stopp-Modus; das Werkzeug stoppt nach
einigen Umdrehungen, um ein zu festes
Anziehen zu vermeiden.

m Linkslauf: Schrauben-Entfernungsmodus;
das Werkzeug stoppt automatisch, sobald
es die Schraube/Mutter gel6st hat.

+A"-Modus auswihlen:

m Stellen Sie fest, welche Betriebsart aktiviert
ist:

Entweder Sie driicken den Hauptschalter und
lassen Sie ihn wieder los, oder Sie driicken die
Antriebs-Steuertaste oder den ,A” Schalter
direkt ohne den Hauptschalter zu betatigen.
Die LED-Anzeige neben der Taste ,A” leuchtet
auf, um die aktuelle Modus-Einstellung
anzuzeigen. Weitere Einzelheiten finden Sie
in der folgenden Tabelle:

LED-Anzeige im

Bedienfeld Arbeitsmodus

Anwendung

®)

123 A 1
000 |§

Fein abgestimmtes Anziehen von kleinen
Schrauben und Muttern.

>::: KON

- -
-
- w
O

Beim Anziehen ist das Drehmoment moderat.

®)

w

-~
-
- w

Beim Anziehen ist das Drehmoment maximal.
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2 BEE

Anziehen mit automatischem Stopp.

-
Linkslauf
LED-Anzeige im .
Bedienfeld Arbeitsmodus Anwendung

Fein abgestimmtes L&sen kleiner Schrauben
und Muttern.

Beim Lésen ist das Drehmoment moderat.

S
-
®w
o
>
e
w

Beim Lésen ist das Drehmoment maximal.

Lésen mit automatischem Stopp.

:|EIN |:|AUS

VAN WARNUNG!

Andern Sie den Arbeitsmodus bei
laufendem Werkzeug nicht. Eine plétzliche
Anderung des Drehmoments kann zu einem
Kontrollverlust fiihren und Verletzungen
oder Schaden am Werkzeug oder Werksttick
verursachen.

[i] w~ore
The variety of wood density and metal
material may affect the final outcome. The
user should select appropriate mode based
on the application.

NOTE
The LED indlicator will turn off approximately
Tmin after the trigger switch is released.
[i] w~ore
When the tool is next turned on, the working
mode will revert to the previous setting.

10

Switching on the power tool (see
figure )

m To switch the power tool on:

Press the trigger switch 2.

The variable-speed trigger switch delivers
higher speed with increased trigger pressure
and lower speed with decreased trigger
pressure.

m To switch the power tool off:
Release the trigger switch.

LED light (see figure J)

m The LED light will automatically turn on
with a slight squeeze on the variable-
speed trigger switch before the tool starts
running and will turn off approximately 10
seconds after the variable speed trigger
switch is released.

m The LED light will rapidly flash when
the tool and/or battery pack becomes
overloaded or too hot, and the internal
sensors will turn the tool off. Rest the tool
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for a while or place the tool and battery
pack separately under air flow to cool
them.

m The LED light will flash more slowly to
indicate that the battery is at low-battery
capacity. Recharge the battery pack.

m If the LED fails to light up when you switch
on the tool, or it turns off suddenly during
your operation, it may be caused by the
internal communication error. Please
contact customer service or an authorized
service center for assistance.

/N  ANMERKUNG

Das Endergebnis hdngt von der jeweiligen
Holzdichte und dem Metallwerkstoff ab. Die
Wahl der richtigen Betriebsart hdngt vom

Jeweiligen Anwendungszweck ab.

/N  ANMERKUNG
Die LED-Anzeige erlischt etwa 1 Minute nach
dem Loslassen des Hauptschalters.

/N  ANMERKUNG

Beim nédchsten Einschalten des Werkzeugs
wird die vorherige Einstellung wieder
aktiviert.

Elektrowerkzeug einschalten
(siehe Abbildung )

m Zum Einschalten des Elektrowerkzeugs:
Driicken Sie den Ausléseschalter 2.

Je stérker der Hauptschalter mit der variablen
Drehzahlverstellung betatigt wird, desto
héher ist die Drehzahl. Dementsprechend
verringert sich die Drehzahl bei
nachlassendem Druck des Hauptschalters.

m Zum Ausschalten des Elektrowerkzeugs:
Lassen Sie den Ein-/Ausschalter los.

LED-Licht (siehe Abbildung J)

m Durch leichten Druck auf den variablen
Drehzahl-Hauptschalter schaltet sich das
LED-Licht automatisch ein, bevor das
Werkzeug anlduft. Etwa 10 Sekunden nach
dem Loslassen des Hauptschalters erlischt
die Lampe wieder. .

m Bei einer Uberlastung oder Uberhitzung
des Werkzeugs oder des Akkus blinkt die
LED-Lampe schnell und das Werkzeug wird
von den internen Sensoren abgeschaltet.
Lassen Sie das Werkzeug eine Zeit lang
ruhen oder legen Sie das Gerét und den
Akku zum Kihlen in einen gut beliifteten

Bereich ab.

m Wenn der Akku nur noch wenig Kapazitat
hat, blinkt die LED-Lampe langsam. Laden
Sie den Akku auf.

m Wenn die LED beim Einschalten des Gerats
nicht aufleuchtet oder sich wiahrend des
Betriebs plotzlich ausschaltet, kann dies
an einem internen Kommunikationsfehler
liegen. Lassen Sie das Geré&t beim
Kundendienst oder einer autorisierten

Servicewerkstatt reparieren.

Schrauben und Muttern
festziehen und l6sen (siehe
Abbildung K)

Muttern und Schrauben festziehen

Verwenden Sie den zur Mutter oder Schraube
passenden Innensechskant. Wahlen Sie je
nach Typ oder GréBe der Schraube und
Mutter einen geeigneten Arbeitsmodus oder
den ,A"-Modus. Fiihren Sie vor Beginn lhrer
Arbeit immer einen Probelauf durch, um die
richtige Befestigungszeit fiir Ihre Schraube
oder Mutter zu ermitteln. Um herauszufinden,
welche Betriebsart am geeignetsten ist,
sollte ein Probelauf an Ausschussmaterial
durchgefiihrt werden.

m Stellen Sie den Richtungsschalter in die
Rechtslauf-Stellung.

m Halten Sie das Werkzeug fest und setzen
Sie die Stecknuss lber die Schraube
oder Mutter. Stellen Sie sicher, dass die
gesamte Lénge des Schraubenkopfes oder
der Mutter vollsténdig in die Stecknuss
eingreift.

m Driicken Sie den variablen
Drehzahlwéhlschalter, um den
Schlagschrauber einzuschalten. Beginnen
Sie langsam und erhéhen Sie die Drehzahl,
wéhrend die Mutter oder Schraube sich
nach unten bewegt. Ziehen Sie die Mutter
oder Schraube biindig fest, indem Sie das
Werkzeug bis zum Stillstand verlangsamen.
Wenn diese Vorgehensweise nicht
beachtet wird, neigt das Werkzeug
dazu, sich in der Hand zu drehen oder
zu verdrehen, sobald die Mutter oder
Schraube festsitzt.

m Ziehen Sie die Schraube oder Mutter mit
dem richtigen Drehmoment an.

11
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» Uberpriifen Sie nach dem Anziehen
immer das Drehmoment mit einem
Drehmomentschliissel. Wenn die
Befestigungselemente zu fest sitzen,
verringern Sie die Schlagzeit. Wenn sie
nicht fest genug angezogen sind, erhéhen
Sie die Schlagzeit.

HINWEIS:

m Halten Sie das Werkzeug gerade entlang
der Achse der Schraube oder Mutter.

m Ein zu hohes Anzugsdrehmoment kann
die Schraube/Mutter oder die Stecknuss
beschadigen.

Muttern und Schrauben lI6sen

Verwenden Sie je nach Anwendung entweder
Modus 1, 2, 3 oder Modus , A", um Muttern
und Schrauben zu I6sen.

Um zu verhindern, dass die gelosten
Befestigungselemente bei Arbeiten iiber
Kopf oder an Autoreifen auf den Boden oder
an eine schwer zugéngliche Stelle fallen, wird
empfohlen, fur diese Arbeit den Modus , A"
zu verwenden.

m Stellen Sie den Richtungsschalter in die
Linkslauf-Stellung.

m Halten Sie das Werkzeug fest und setzen
Sie die Stecknuss liber die Schraube oder
Mutter. Stellen Sie sicher, dass die gesamte
Lange des Schraubenkopfes oder der
Mutter vollstandig in die Stecknuss greift.

m Driicken Sie den variablen
Drehzahlwéhlschalter, um den
Schlagschrauber einzuschalten. Sobald
das Befestigungselement locker ist, hort
das Werkzeug auf zu laufen. Mit diesem
Werkzeug kénnen Sie bei Bedarf auch
den Ein-/Ausschalter gedriickt halten, um
die Mutter von der langen Schraube zu
entfernen.

Wartung und Pflege

VAN WARNUNG!

Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Arbeiten
am Elektrowerkzeug durchfiihren.

Reinigung

m Reinigen Sie das Elektrowerkzeug und
das Gitter vor den Liftungsschlitzen
regelmaBig. Die Haufigkeit der Reinigung
ist abhangig von Material und Einsatzdauer.

12

m Den Gehauseinnenraum und den Motor
regelmé&Big mit trockener Druckluft
ausblasen.

Ersatzteile und Zubehor

Weiteres Zubehor, insbesondere Werkzeuge
und Poliermittel, finden Sie in den Katalogen
des Herstellers.

Explosionszeichnungen und Ersatzteillisten
finden Sie auf unserer Homepage:

www.flex-tools.com
Entsorgungshinweise

/AN WARNUNG!
Machen Sie Elektrowerkzeuge, die nicht mehr
verwendet werden, unbrauchbar:
—  Netzbetriebene Elektrowerkzeuge durch
Abtrennen des Netzkabels,
—  akkubetriebene Elektrowerkzeuge durch
Entfernen des Akkus.

Nur fiir EU-Lander
E Elektrowerkzeuge nichtin den

Hausmill werfen!
GemaB der EU-Richtlinie 2012/19/EG Uber
Elektro- und Elektronik-Altgerate und deren
Umsetzung in nationales Recht missen
gebrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und umweltfreundlich recycelt
werden.

Rohstoffriickgewinnung anstatt
Abfallentsorgung.

Geréte, Zubehor und Verpackungen
sollten umweltfreundlich recycelt werden.
Kunststoffteile werden je nach Materialart fur
das Recycling gekennzeichnet.

VAN WARNUNG!
Akkus/Batterien weder im Hausmdill
entsorgen noch ins Feuer oder Wasser
werfen. Altbatterien/Akkus nicht &ffnen.
Nur fur EU-Lénder:
GemaB der Richtlinie 2006/66/EG miissen
defekte oder Alt-Batterien/Akkus recycelt
werden.

ANMERKUNG
Uber entsprechende
Entsorgungsmdglichkeiten gibt der
Fachhandel Auskuntt!
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( €&-Konformitétserklarung

Wir erkléren in eigener Verantwortung,
dass das unter ,Technische Spezifikationen”
beschriebene Produkt den folgenden Normen
oder normativen Dokumenten entspricht:
EN 62841 in Ubereinstimmung mit den
Richtlinien 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.
Verantwortlich fiir technische Dokumente:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

. Mﬂﬁ%@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technischer Leiter Leiter
Qualitdtsabteilung (QD)

15.06.2022; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Haftungsausschluss

Der Hersteller und sein Vertreter haften

nicht fiir Schdden und entgangenen Gewinn
aufgrund von Betriebsunterbrechungen,

die durch das Produkt oder durch ein
unbrauchbares Produkt verursacht werden.
Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fur Schaden, die durch unsachgemé&Ben
Gebrauch des Geréats oder durch die
Verwendung des Gerats mit Produkten
anderer Hersteller verursacht wurden.
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Symbols used in this manual

Vi WARNING!

Denotes impending danger. Non- observance
of this warning may result in death or
extremely severe injuries.

CAUTION!

Denotes a possibly dangerous situation. Non-
observance of this warning may result in
slight injury or damage to property.

[i] w~ore
Denotes application tips and important
information.

Symbols on the power tool

Vv Volts

/min Rotation rate

©
)54

For your safety

To reduce the risk of injury, read the
operating instructions!

Disposal information for the old
machine (see page 19)!

VAN WARNING!

Before using the power tool, please read the

follow:

— these operating instructions,

— the "General safety instructions” on the
handling of power tools in the enclosed
booklet (leaflet-no.: 315.915),

— the currently valid site rules and the
regulations for the prevention of
accidents.

This power tool is state of the art and has

been constructed in accordance with the

acknowledged safety requlations.

Nevertheless, when in use, the power tool may

be a danger to life and limb of the user or a third

party, or the power tool or other property may be
damaged.

The cordlless impact wrench may be used only

— asintended,

— in perfect working order.

14

Faults which impair safety must be repaired
immedately.

Intended use
The cordless impact wrench is intended
— for commercial use in industry and trade,

— forfastening and loosening of bolts, nuts
and various threaded fasteners.

Safety instructions for impact
wrench

A\ WARNING!

Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury. Save all
warnings and instructions for future reference.

= Hold power tool by insulated gripping
surfaces, when performing an operation
where the fastener may contact hidden
wiring or its own cord. Fasteners
contacting a “live” wire may make exposed
metal parts of the power tool “live” and
could give the operator an electric shock.

Noise and vibration

The noise and vibration values have been
determined in accordance with EN 62841.
The A evaluated noise level of the power tool
is typically:

— Sound pressure level L,: 87,0 dB(A)
— Sound power level Ly,: 98,0 dB(A)
— Uncertainty: K=3dB
Total vibration value:

— Emission value a, : 17,88 m/s’
— Uncertainty: K=1.5m/s’

% CAUTION!

The indicated measurements refer to new
power tools. Daily use causes the noise and
vibration values to change.

[i] w~ore

The vibration emission level given in this
information sheet has been measured in
accordance with a measurement method
standardized in EN 62841 and may be used
to compare one tool with another.

It may be used for a preliminary assessment
of exposure. The specified vibration emission
level represents the main applications of the
tool.
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However, if the tool is used for different
applications, with different cutting accessories
or poorly maintained, the vibration emission
level may differ.

This may significantly increase the exposure
level over the total working period.

To make an accurate estimation of the
vibration exposure level, it is also necessary
to take into account the times when the tool
is switched off or running but not actually in
use.

This may significantly decrease the exposure
level over the total working period.

Identify additional safety measures to
protect the operator from the effects of
vibration such as: maintain the tool and the
cutting accessories, keep the hands warm,
organization of work patterns.

CAUTION!

Wear ear defenders at a sound pressure
above 85 dB(A).

Technical data

Tool IW 1/2" 750 18.0-EC
Type Impact Wrench
Rated voltage |Vdc 18
No-load o 0-500/0-1300/
speed P-M 10-2300
Max. impact bom 12800
rate P
Max torque [N 750
Weight
according
to”"EPTA
Procedure kg 1.9
01/2003"
(without
battery)
AP 18.0/2.5
Battery 18V AP 18.0/5.0
AP 18.0/8.0
. AP 18.0/2.5 0.4
‘é‘;ﬂgt‘t of lg |aP180/50 |07
y AP18.0/8.0  |1.1
Working _Ane
temperature -10~40°C
Storage °
temperature <50°C

en
Charging 4~40°C
temperature
Charger CA10.8/18.0,CA 18.0-LD

Overview (see figure A)

The numbering of the product features refers

to the illustration of the machine on the

graphics page.

1 1/2" Square drive

2 Variable-speed trigger switch

3 Speed control panel

4  LED light

5 Direction preselector switch (forward /
center-lock /reverse)

6 Strap fixing
For attaching a wrist strap (not included)
in order to reduce the chances of
dropping your tool.

7 Beltclip

8 Opening

9 Fastening screw

Operating instructions

WARNING!
Remove the battery before carrying out any
work on the power tool.

Before switching on the power

tool

Unpack the cordless impact wrench and
check that here are no missing or damaged
parts.

[i] w~oTEe

The batteries are not fully charged on
delivery. Prior to initial operation, charge the
batteries fully. Refer to the charger operating
manual.

Inserting/replacing the battery

m Press the charged battery into the power
tool until it clicks into place (see figure B).

m To remove, press the release button and
pull out the battery (see figure C).

15
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CAUTION!

When the device is not in use, protect the
battery contacts. Loose metal parts may short
circuit the contacts; explosion and fire hazard!

Removable belt clip

Your tool is equipped with a removable belt

clip that can be positioned on the side of the

tool for convenient transport.

m Remove the battery pack from the tool.

m Align the rib and the hole of the belt clip 7
with the opening 8 and the threaded hole
on the base of the tool. (see figure D).

= Insert the fastening screw 9 and securely
tighten the screw with a screwdriver (not
included).

Strap fixing
m Strap fixing is provided to attach a wrist
strap (not included) in order to reduce the
chances of dropping your tool. Wrap the
strip around your hand when carrying the
tool (see figure E).

Install and remove the impact
socket (see figure F)

/N CAUTION!

Before carrying out any work on the power

tool, move the direction preselector switch 5

to the middle position.

Make sure that the impact socket and the

mounting portion are not damaged before

installing the impact socket.

m Align the square of the impact socket with the
square drive 1 and push the impact socket
onto the square drive as far as it will go.

= Tap it lightly if required.

m To remove the impact socket, simply pull it
off.

VAN WARNING!

The impact socket may be hot after prolonged

use. Use protective gloves when removing

the impact socket from the tool, or first allow
the impact socket to cool down.

Direction preselection (see figure G)
CAUTION!

Change the dlirection of rotation only when

the power tool is stopped.

Move the direction preselector switch 5 to the

required position:

m Position the direction preselector switch to
the far left of the tool to tighten bolts/nuts

16

m Position the direction preselector switch to
the far right of the tool to loosen bolts/nuts.
m Position the direction preselector switch
in the "OFF" (center-lock) position to help
reduce the possibility of accidental starting
when not in use.

[i] w~ore

The impact wrench will not run unless the
direction preselector switch is engaged fully
to the left or to the right.

WARNING!
Battery tools are always in operating
condition. Therefore, the direction
preselector switch should always be locked
in the center position when the tool is not
in use or when carrying it at your side.

Mode selection (see figure H)
CAUTION!

Your tool is equipped with a speed contro/
panel 3, located on the foot of the tool. It
consists of the drive-control button, the

“A” button, and LED indjcators for working
modes.

The drive-control button is used to select
among three modes to adjust the torque,
rotation-speed (RPM), and impact-speed (IPM)
setting for an application. The modes 1, 2,
and 3 are the only modes where the speed
is controlled by the variable-speed trigger
switch.

To select the drive control mode:

m First, check the active mode. Either depress
and release the trigger switch or press the
drive control button or “A” button directly
without touching the trigger switch. The
LED indicator below the mode number
will illuminate to indicate the active mode
setting.

m Press the drive-control button briefly (less
than 0.5 second) to cycle through the 3
modes. Each press changes one torque
level. See more details in the chart below.

“A" is a special mode, that is designed to be

used both with forward rotation for tightening

the bolts or nuts and reverse rotation for

loosening the bolts or nuts.

m Forward: bolt auto stop mode; the tool
stops after applying a number of impacts
to avoid fasten too tightly.
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m Reverse: bolt removal mode; the tool stops or press the drive-control button or the “A”
automatically as soon as it has loosened the button directly without touching the trigger

bolt/nut.

To select the "A"” mode:
m check the active mode:

switch.

The LED indicator beside the "A” button will
illuminate to indicate the current mode setting.
See more details in chart below:

Either depress and release the trigger switch

Forward Rotation

LED indicator displayed (Working Application
on panel Mode
@: s : 0 A 1 Fine-tuned tightening of small bolts and nuts.
@: i 3 0 A 2 When tightening, the torque is moderate.
@ 123 A 3 When tightening, the torque is maximum.
000 5
@ 123 A A Tightening with automatic stop.
000 U
Reverse Rotation
LED indicator displayed |Working Application
on panel Mode
@; : : 0 A ] 1 Fine-tuned loosening of small bolts and nuts.
@: s i D 2 When loosening, the torque is moderate.
@: i : 0 A 3 When loosening, the torque is maximum.
A Loosening with automatic stop.

17
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N\ WARNING!

Do not change the working mode while the
tool is running. Sudden change of torque
may cause the loss of control causing possible
injury or damage to the tool or workpiece.

[i] w~ore

The variety of wood density and metal
material may affect the final outcome. The
user should select appropriate mode based
on the application.

[i] wore
The LED indicator will turn off approximately
Tmin after the trigger switch is released.

[i] w~ore
When the tool is next turned on, the working
modle will revert to the previous setting.

Switching on the power tool (see
figure I)

m To switch the power tool on:
Press the trigger switch 2.

The variable-speed trigger switch delivers
higher speed with increased trigger pressure
and lower speed with decreased trigger
pressure.

m To switch the power tool off:
Release the trigger switch.

LED light (see figure J)

The LED light will automatically turn on
with a slight squeeze on the variable-
speed trigger switch before the tool starts
running and will turn off approximately 10
seconds after the variable speed trigger
switch is released.

m The LED light will rapidly flash when
the tool and/or battery pack becomes
overloaded or too hot, and the internal
sensors will turn the tool off. Rest the tool
for a while or place the tool and battery
pack separately under air flow to cool
them.

m The LED light will flash more slowly to
indicate that the battery is at low-battery
capacity. Recharge the battery pack.

m If the LED fails to light up when you switch
on the tool, or it turns off suddenly during
your operation, it may be caused by the
internal communication error. Please
contact customer service or an authorized
service center for assistance.

18

Tighten and loosen nuts and
bolts (see figure K)

To tighten nuts and bolts

Use the hex socket that matches the nut or
bolt. Select a proper working mode or “A”
mode depending on the type or size of the
bolt and nut. Before starting your job, always
perform a test operation to determine the
proper fastening time for your bolt or nut.

It is advisable to perform a trial run on a
scrap material to determine the best mode
selection.

m Setthe direction preselector switch to
forward setting.

= Hold the tool firmly and place the socket
over the bolt or nut. Ensure that full length
of the bolt head or nut is fully engaged
into socket.

m Depress the variable-speed trigger switch
to turn the impact wrench on. Start slowly,
increasing the speed as the nut or bolt
runs downs. Set the nut or bolt snugly by
slowing the tool to a stop. If this procedure
is not followed, the tool will have a
tendency to torque or twist in your hand
when the nut or bolt seats.

m Fasten the bolt or nut to the proper torque.

m After fastening, always check the torque
with a torque wrench. If the fasteners are
too tight, reduce the impacting time. If
they are not tight enough, increase the
impacting time.

NOTICE:

m Hold the tool straight along the axis of the
bolt or nut.

m Excessive fastening torque may damage
the bolt/nut or socket.

To loosen nuts and bolts
Use either mode 1, 2, 3 or "A” mode to loosen
nuts and bolts depending on the application.

When working overhead or working on car

tires, to prevent the loosened fasteners from

falling to the ground or into a tight space, it is

recommended to use the “A” mode to do this

job.

m Set the direction preselector switch to
reverse setting.

m Hold the tool firmly and place the socket
over the bolt or nut. Ensure that full length
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of the bolt head or nut is fully engaged into
socket.

m Depress the variable-speed trigger switch
to turn the impact wrench on. Once the
fastener is loose, the tool will stop running.
This tool also allows you to continue to
depress the trigger switch for removing the
nut from the long bolt, if necessary.

Maintenance and care

Vi WARNING!

Remove the battery before carrying out any
work on the power tool.

Cleaning

m Clean the power tool and grille in front
of the vent slots regularly. Frequency of
cleaning is dependent on the material and
duration of use.

m Regularly blow out the housing interior and
motor with dry compressed air.

Spare parts and accessories

For other accessories, in particular tools
and polishing aids, see the manufacturer’s
catalogues.

Exploded drawings and spare-part lists can
be found on our homepage:

www.flex-tools.com

Disposal information

AN\ WARNING!

Render redundant power tools unusable:

— mains operated power tool by removing
the power cord,

—  battery operated power tool by removing
the battery.

EU countries only
Do not throw electric power tools into

the household waste!

In accordance with the European Directive
2012/19/EU on Waste Electrical and
Electronic Equipment and transposition into
national law used electric power tools must
be collected separately and recycled in an
environmentally friendly manner.

Raw material recovery instead of

waste disposal.
Device, accessories and packaging should
be recycled in an environmentally friendly

manner. Plastic parts are identified for
recycling according to material type.

VAN WARNING!

Do not throw batteries into the household

waste, fire or water. Do not open used

batteries.

EU countries only:

In accordance with Directive 2006/66/EC

defective or used batteries must be recycled.
NOTE

Please ask your dealer about disposal

options!

( €-Declaration of conformity

We declare on our sole responsibility
that the product described in “Technical
specifications”conforms to the following
standards or normative documents:
EN 62841 in accordance with the regulations
of the directives 2014/30/EU, 2006/42/EC,
2011/65/EU.
Responsible for technical documents:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

U M&%@ —

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

15.06.2022; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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2K Declaration of Conformity

We as the manufacturer: FLEX
Elektrowerkzeuge GmbH, Business address:
Bahnhofstr. 15, 71711 Steinheim, Germany
declare under our sole responsibility, that

the product(s) described under ,Technical
specifications” fulfills all the relevant
provisions of The Supply of Machinery
(Safety) Regulations S.I. 2008/1597 and

also fulfills all the relevant provisions of the
following UK Regulations:

Electromagnetic Compatibility Regulations
S.1.2016/1091, The Restriction of the Use of
Certain Hazardous Substances in Electrical
and Electronic Equipment Regulations
S.1.2012/3032 and are manufactured in
accordance with the following designated
Standards:

BS EN 62841-1:2015,

BS EN 62841-2-2:2014,

BS EN 55014-1:2017,

BS EN 55014-2:2015

Place of declaration: Steinheim, Germany.
Responsible person: Peter Lameli, Technical
Director - FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Contact details for Great Britain: FLEX Power
Tools Limited, Unit 8 Anglo Office Park,
Lincoln Road, HP 12, 3RH Buckinghamshire,
United Kingdom.

U Mwﬁ %@ o

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technical Head Head of Quality

Department (QD)
15.06.2022

Exemption from liability

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage and lost profit due
to interruption in business caused by the
product or by an unusable product.

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage which was caused
by improper use of the product or by use

of the product with products from other
manufacturers.

20
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Symboles utilisés dans ce
mode d’emploi

VAN AVERTISSEMENT !

Indique un danger imminent. Le non-respect de
cet avertissement peut entrainer la mort ou des
blessures graves.

ATTENTION !

Indique une situation potentiellement
dangereuse. Le non-respect de cet
avertissement peut entrainer des blessures
légéres ou des dégéts matériels.

[i] REMARQUE
Indique des conseils et des informations
importantes.

Symboles figurant sur I'outil

électrique
Vv Volts
/min Vitesse de rotation

Pour réduire le risque de blessures,
I'utilisateur doit lire la notice
d'utilisation !

©
hi¢

Pour votre sécurité

Information sur I'élimination de l'outil
usagé (voir page 27) !

/\  AVERTISSEMENT !

Avant d'utiliser loutil électrique, veuillez lire et

respecter :

— les présentes consignes d'utilisation ;

— les « Consignes de sécurité générales »
sur la manipulation des outils électrigues
dans le livret fourni (brochure n° :
315.915),

— les régles applicables sur le site et la
réglementation relative a la prévention
des accidents.

Cet outil électrique est un outil de pointe et a

été congu conformément aux régles de sécurité

reconnues.

Neanmoins, lors de l'utilisation, loutil électrique

peut mettre en danger la vie et l'intégrité

corporelle de l'utilisateur ou d'un tiers, ou loutil

électriqgue ou dautres biens peuvent subir des

dommages.

La visseuse a choc sans fil ne peut étre utilisée

que

— aux fins prévues,

— et lorsquelle est en parfait état de
marche.

Les défaillances pouvant compromettre la sécurité

doivent étre réparées immédiatement.

Utilisation prévue

La visseuse a choc sans fil est congue

— pour un usage commercial dans les secteurs
de l'industrie et du commerce,

— pour lafixation et le desserrage de boulons,
écrous et divers éléments de fixation filetés.

Consignes de sécurité pour la
visseuse a choc

/\  AVERTISSEMENT !

Consultez toutes les consignes de sécurité,
les instructions, les illustrations et les
spécifications fournies avec cet outil
électrique. Le non-respect des consignes
figurant ci-dessous peut provoquer un choc
électrique, un incendje et/ou des blessures
graves. Conservez tous les avertissements

et instructions pour pouvoir vous y référer
ultérieurement.

m Tenez l'outil électrique par ses surfaces
de préhension isolées quand vous
effectuez une opération pendant laquelle
la fixation peut entrer en contact avec un
fil électrique non visible ou son propre
cordon. Si la fixation entre en contact
avec un fil électrique « sous tension »,
les parties métalliques non carénées de
I'outil électrique peuvent se retrouver sous
tension électrique et 'opérateur risque de
subir un choc électrique.

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été
déterminées conformément a la norme
EN 62841.
Le niveau acoustique évalué A de l'outil est
typiquement :
— Niveau de pression acoustique L :

87,0 dB(A)
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— Niveau de puissance acoustique Ly, :

98,0 dB(A)
— Incertitude : K=3dB
Valeur de vibration totale :
— Valeur d'émission aj, : 17,88 m/s?
— Incertitude : K=1,5m/s

ATTENTION !

Les mesures indiquées font référence a des

outils électriques neufs. Un usage quotidien
influe sur les valeurs de bruit et de vibration.

[i] REMARQUE

Le niveau des émissions vibratoires indiqué ici
a été mesuré conformément a une méthode
de mesure standardisée selon la norme EN
62841 et peut étre utilisé pour comparer les
outils entre eux.

Il peut aussi servir pour effectuer une
évaluation préliminaire de l'exposition. Le
niveau des émissions vibratoires spécifié se
réféere aux applications principales de l'outil.

Cependant, si l'outil est utilisé pour différentes
applications, avec différents accessoires de
coupe ou s'il est mal entretenu, le niveau des
émissions vibratoires peut étre différent.

Ceci peut augmenter le niveau d'exposition
de facon significative au cours de la période
totale d'utilisation.

Pour effectuer une estimation exacte du
niveau des émissions vibratoires, il est
également nécessaire de prendre en
compte les fois ou l'outil est éteint ou en
fonctionnement a vide.

Ceci peut diminuer le niveau d’exposition
de facon significative au cours de la période
totale d'utilisation.

Identifiez des mesures de sécurité
supplémentaires pour protéger l'opérateur
des effets des vibrations, telles que : entretien
de l'outil et des accessoires de coupe,
maintien des mains au chaud, organisation du
rythme de travail.

ATTENTION !
Portez un casque antibruit a une pression
acoustique supérieure a 85 dB(A)
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Spécifications techniques

Outil IW 1/2" 750 18.0-EC
Type Visseuse a choc
Tens!on Vdc 18
nominale
Régime a vide|r.p.m |0-200/0-1300/
9 P-M10-2300
Cadence de [temps
percussion par 2800
max. minute
Couple max. |N 750
Poids selon la
« Procédure
EPTA kg 1,9
01/2003 »
(sans batterie)
AP 18.0/2.5
Batterie 18V |AP 18.0/5.0
AP 18.0/8.0
. AP 18.0/2.5 0,4
roidsdela g |AP180/50 |07
AP 18.0/8.0 1,1
Température _A0°
d'utilisation -10~40°C
Température o
de stockage <50°C
Température 4~40°C
de recharge
Chargeur CA 10.8/18.0, CA 18.0-LD

Vue d’ensemble (voirimage A)

La numérotation des caractéristiques du
produit se référe a l'illustration de la machine
sur la page des schémas.

1 Carré d'entrainement 1/2"
2 Interrupteur-gachette de vitesse

variable
3 Panneau de contrdle de vitesse
4 Lampe LED

5 Commutateur de présélecteur de
direction (marche avant / verrouillage
central / marche arriére)

6 Fixation pour dragonne
Pour fixer une dragonne de poignet (non
fournie) afin que l'outil ne tombe pas.
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7 Clip de ceinture
8 Ouverture
9 Vis de fixation

Consignes d'utilisation

/\  AVERTISSEMENT !
Avant tout travail sur 'outil lui-méme, retirez
la batterie.

Avant de mettre I'outil en marche
Déballez la visseuse a choc et vérifiez qu'il n'y
a aucune piéce manquante ou endommagée.

[i] REMARQUE

La batterie n'est pas entiérement chargée

a la livraison. Avant la premiére utilisation,
chargez la batterie entierement. Consultez le
mode d'emploi du chargeur.

Insertion/remplacement de la

batterie

m Enfoncez la batterie chargée dans l'outil
électrique jusqu'a ce qu'elle se mette en
place en émettant un clic (voir figure B).

m Pour la retirer, appuyez sur le bouton
d’'éjection et sortez la batterie (voir figure
Q).

ATTENTION !

Lorsque vous n’utilisez pas l'outil, protégez
les contacts dle /a batterie. Des piéces
meétalliques laches peuvent court-circuiter les
contacts ; risque d'explosion et d’incendlie !

Clip de ceinture amovible

Votre outil est équipé d'un clip de ceinture

amovible qui peut étre placé sur le c6té de

I'outil pour le transporter facilement.

m Retirez la batterie de I'outil.

m Alignez l'arréte et le trou du clip de ceinture
7 avec l'ouverture 8 et le trou fileté situé a
la base de l'outil. (Voir image D).

m Insérez la vis de fixation 9 et serrez-la
fermement a l'aide d'un tournevis (non
fourni).

Fixation pour dragonne

m La fixation pour dragonne est prévue
pour attacher une dragonne de poignet
(non fournie) afin de réduire le risque de
chute de l'outil. Vous pouvez ainsi mettre
la dragonne autour de votre main lorsque
vous transportez l'outil (voir schéma E).

Installer et retirer la douille a

choc (voir figure F)

ATTENTION !

Avant de commencer tout travail sur

l'outil électrique, déplacez le bouton de

présélection du sens de rotation 5 sur la

position centrale.

Assurez-vous que la douille a choc et la partie

de montage ne sont pas endommagées avant

d'installer la douille a choc.

m Alignez le carré de la douille a choc avec le
carré d'entrainement 1 et poussez la douille
a choc sur le carré d’entrainement jusqu'a la
butée.

m Tapotez légérement dessus si nécessaire.

m Pour retirer la douille a choc, il suffit de tirer
dessus.

/\  AVERTISSEMENT !

La douille a choc peut étre chaude apres une

utilisation prolongée. Utilisez des gants de

protection lorsque vous retirez la douille a

choc de l'outil ou laissez d'abord refroidir la

douille a choc.

Présélection du sens de rotation (voir

image G)

ATTENTION !

Changez le sens de rotation uniquement

lorsque l'outil est a arrét.

Placez le bouton de présélection du sens de

rotation 5 dans la position requise :

m Positionnez le bouton de présélection du
sens de direction a I'extréme gauche de
I'outil pour serrer des boulons/écrous

m Positionnez le bouton de présélection du
sens de direction a I'extréme droite de
I'outil pour desserrer des boulons/écrous.

m Positionnez le bouton de présélection du
sens de direction sur la position « OFF »
(verrouillage central) pour aider a réduire
la possibilité de démarrage accidentel
lorsqu'il n'est pas utilisé.

[i] REMARQUE

La visseuse a choc ne fonctionnera que si le
bouton de présélection du sens de rotation
est engagé a fond vers la gauche ou la droite.

/\  AVERTISSEMENT !

Les outils a batterie sont toujours en état de
fonctionnement. Par conséquent, le bouton
de présélection du sens de direction doit
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toujours étre verrouillé en position centrale
lorsque I'outil n'est pas utilisé ou lorsque
vous le transportez a vos cotés.

Sélection du mode (voir figure H)
ATTENTION !

Votre outil est équipé d'un panneau de
contréle de /a vitesse 3, situé sur le pied
de l'outil, il se compose du bouton de
commande, du bouton "A" et des voyants
LED des modes de travail.

Le bouton de commande d'entrainement
est utilisé pour sélectionner parmi trois
modes pour ajuster le réglage du couple, de
la vitesse de rotation (RPM) et de la vitesse
d'impact (IPM) pour une application. Les
modes 1, 2 et 3 sont les seuls modes ol

la vitesse est contrélée par l'interrupteur-
gachette de vitesse variable.

Pour sélectionner le mode de commande
d’entrainement :

m Tout d'abord, vérifiez le mode actif.
Appuyez et relachez l'interrupteur-
gachette ou appuyez directement sur le
bouton de commande ou sur le bouton «
A » sans toucher l'interrupteur-gachette.
Le voyant LED sous le numéro de mode
s'allumera pour indiquer le réglage du
mode actif.

Rotation vers I'avant

m Appuyez brievement (moins de 0,5
seconde) sur le bouton de commande
d'entrainement pour faire défiler les 3
modes. Chaque pression change un niveau
de couple. Référez-vous au tableau ci-
dessous pour davantage de détails.

«A» est un mode spécial, congu pour étre

utilisé a la fois avec une rotation vers I'avant

pour serrer les boulons ou les écrous et une

rotation vers |'arriére pour desserrer les

boulons ou les écrous.

= Avant: mode d'arrét automatique ; I'outil
s'arréte aprés avoir exercé un certain
nombre d'impacts pour éviter de serrer
trop fort.

m Arriére : mode de retrait des boulons ;
I'outil s'arréte automatiquement dés qu'il a
desserré le boulon/I'écrou.

Pour sélectionner le mode « A»:
m Vérifiez le mode actif :

Appuyez et relachez I'interrupteur-gachette
ou appuyez sur le bouton de commande ou
sur le bouton « A » directement sans toucher
la gachette.

Le voyant LED a c6té du bouton « A » s'allume
pour indiquer le réglage de mode actuel. Voir
plus de détails dans le tableau ci-dessous :

Voyant LED affiché sur [Mode de -
. Application
le panneau fonctionnement
@ 123 A 1 Serrage fin de petits boulons et écrous.
000 |§
@ 123 A 2 Lors du serrage, le couple est modéré.
000 |§
@ 123 A 3 Lors du serrage, le couple est maximal.
000 [§
@ 123 A A Serrage avec arrét automatique.
000 [§
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Rotation inverse
Voyant LED affiché sur
le panneau

Mode de

Apbplicati
fonctionnement pplication

Desserrage précis de petits boulons et écrous.

ﬁ
- -
-
- w
O

C)

Lors du desserrage, le couple est modéré.

Lors du desserrage, le couple est maximal.

Desserrage avec arrét automatique.

:I EN MARCHE |:|DESACTIVE

/\  AVERTISSEMENT !

Ne changez pas le mode de
fonctionnement pendant que l'outil est en
marche. Un changement soudain de couple
peut entrainer une perte de contréle pouvant
causer des blessures ou des dommages a
l'outil ou a la piece.

[i] REMARQUE

La variété de la densité du bois et du matériau
métallique peut avoir un impact sur le résultat
final. L 'utilisateur doit sélectionner le mode
adapté en fonction de 'application.

[i] REMARQUE

Le voyant LED s‘éteint environ 1 minute aprés
le reldchement de l'interrupteur-gachette.

[i] REMARQUE

Lors de la mise sous tension suivante de
l'outil, le mode de fonctionnement revient au
réglage précédent.

Mise en marche de l'outil (voir

schémal)
m Pour mettre l'outil en marche :
Appuyez sur la gachette 2.

L'interrupteur-gachette a vitesse variable offre

une vitesse plus élevée avec une pression de
déclenchement accrue et une vitesse plus
faible avec une pression de déclenchement
réduite.

m Pour éteindre l'outil :
Relachez I'interrupteur-gachette.

Lumiére LED (voir figure J)

m Le voyant LED s'allume automatiquement
en appuyant légérement sur 'interrupteur-
gachette a vitesse variable avant que I'outil
ne commence a fonctionner et s'éteindra
environ 10 secondes apres relachement de
I'interrupteur-gachette a vitesse variable.

m Le voyant LED se met a clignoter
rapidement lorsque l'outil et/ou la batterie
est surchargé ou trop chaud et les capteurs
internes forcent l'arrét de l'outil. Laissez
I'outil reposer pendant un certain temps
ou placez l'outil et la batterie séparément a
I'air pour qu'ils refroidissent.

m Le voyant LED clignote plus lentement
pour indiquer que la batterie est presque
vide. Rechargez la batterie.

m Sile voyant LED ne s'allume pas lorsque
vous allumez |'outil, ou s'il s'éteint
soudainement pendant votre opération,
cela peut étre di a une erreur de
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communication interne. Veuillez contacter
le service client ou un centre de service
agréé pour obtenir de l'aide.

Serrage et desserrage d’écrous et
de boulons (voir schéma K)

Pour serrer les écrous et les boulons

Utilisez la douille hexagonale qui correspond
al'écrou ou au boulon. Sélectionnez un mode
de fonctionnement approprié ou le mode
«A» en fonction du type ou de la taille du
boulon ou de I'écrou. Avant de commencer
votre travail, effectuez toujours un essai pour
déterminer le temps de serrage approprié
pour votre boulon ou votre écrou. Il est
conseillé d'effectuer un essai sur un matériau
de rebut pour sélectionner le meilleur mode.

m Réglez le bouton de présélection du sens
de rotation sur la position avant.

m Tenez fermement |'outil et placez la douille
sur le boulon ou I'écrou. Assurez-vous que
toute la longueur de la téte du boulon ou
de I'écrou est entierement engagée dans
la douille.

m Appuyez sur la gachette a vitesse variable
pour mettre en marche la visseuse a choc.
Commencez lentement, en augmentant la
vitesse au fur et a mesure que I'écrou ou
le boulon descende. Serrez bien I'écrou
ou le boulon en ralentissant I'outil jusqu'a
I'arrét. Si cette procédure n'est pas suivie,
I'outil aura tendance a se serrer ou a se
tordre dans votre main lorsque I'écrou ou
le boulon est en place.

m Serrez le boulon ou I'écrou a un couple
adapté.

m Aprés la fixation, vérifiez toujours le
couple avec une clé dynamométrique. Si
les fixations sont trop serrées, réduisez
le temps d'impact. S'ils ne sont pas assez
serrés, augmentez le temps d'impact.

REMARQUE :

m Tenez I'outil droit le long de I'axe du
boulon ou de ['écrou.

m Un couple de serrage excessif peut

endommager le boulon/I'écrou ou la
douille.

Pour desserrer les écrous et les boulons

Utilisez le mode 1, 2, 3 ou le mode « A » pour
desserrer les écrous et les boulons en fonction
de I'application. Lorsque vous travaillez
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en hauteur ou sur des pneus de voiture,

pour éviter que les fixations desserrées ne
tombent au sol ou dans un espace étroit, il
est recommandé d'utiliser le mode « A » pour
effectuer ce travail.

m Réglez le bouton de présélection du sens
de rotation sur le réglage arriére.

m Tenez fermement |'outil et placez la douille
sur le boulon ou I'écrou. Assurez-vous que
toute la longueur de la téte du boulon ou
de I'écrou est entierement engagée dans
la douille.

m Appuyez sur la gachette a vitesse variable
pour mettre en marche la visseuse a
choc. Une fois la fixation desserrée, I'outil
s'arrétera de fonctionner. Cet outil vous
permet également de continuer a appuyer
sur l'interrupteur-gachette pour retirer un
écrou d'un boulon long, si nécessaire.

Maintenance et entretien

/\  AVERTISSEMENT !

Avant tout travail sur l'outil lui-méme, retirez
la batterie.

Nettoyage
Nettoyez l'outil réguliérement ainsi que
la grille devant les fentes d'aération.
La fréquence de nettoyage dépend du
matériau et de la durée d'utilisation.

m Nettoyez régulierement l'intérieur du
boitier et le moteur avec de I'air comprimé
sec.

Pieces de rechange et accessoires
Pour les autres accessoires, en particulier

les outils et les accessoires de polissage,
consultez les catalogues du fabricant.

Vous trouverez des dessins éclatés et des
listes de piéces de rechange sur notre site
internet :

www.flex-tools.com
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Information sur I’élimination
des déchets

/\  AVERTISSEMENT !
Rendlre les outils électriques usagés
inutilisables :
— en retirant le cordon dalimentation des
outils filaires,
— en retirant /a batterie des outils sans fil.
Pays de I'UE uniquement
E Ne jetez pas les outils électriques avec
les ordures ménageéres !
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets
d'équipements électriques et électroniques
et a sa transposition dans la législation
nationale, les outils électriques usagés
doivent étre collectés séparément et recyclés
dans le respect de |'environnement.
Récupération des matiéres premiéres a
la place de I'élimination des déchets.
L'appareil, les accessoires et 'emballage
doivent étre recyclés dans le respect de
I'environnement. Les piéces en plastique sont
identifiées pour le recyclage selon le type de
matériau.

/\  AVERTISSEMENT !
Ne jetez pas les batteries avec les ordures
ménagéres, ni dans un feu ou dans de l'eau.
N'ouvrez pas des batteries usagées.
Pays de I'UE uniquement :
Conformément a la directive 2006/66/CE, les
batteries défectueuses ou usagées doivent
étre recyclées.

REMARQUE
N'hésitez pas a demander a votre revendeur
ou recycler votre produit !

( €-Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre seule
responsabilité que le produit décrit dans les «
Spécifications techniques » est conforme aux
normes ou documents normatifs suivants :
EN 62841 conformément aux
réglementations des directives 2014/30/UE,
2006/42/CE, 2011/65/UE.
Responsable pour les documents techniques :
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

L. M«ﬁﬁ,@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Directeur Chef du Service
technique Qualité

Department (QD)

15.06.2022; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exemption de responsabilité

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages et
les gains manqués liés a l'interruption des
activités causée par le produit ou un produit
inutilisable.

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages liés
a une mauvaise utilisation du produit ou a
une utilisation avec des produits provenant
d’autres fabricants.
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Simboli utilizzati in questo
manuale

/\  AVVERTENZA!

Indjica un pericolo imminente. /| mancato
rispetto di questa avvertenza comporta il rischio
di morte o lesioni gravi.

ATTENZIONE!

Indlica una situazione potenzialmente
pericolosa. Il mancato rispetto di questa
avvertenza comporta il rischio dj lesioni lievi o
danni materialy.

[i] wora
Indica suggerimenti per ['uso e informazioni
importanti.

Simboli sull'utensile

Vv Volts

/min Velocita di rotazione

©
)54

Avvertenze di sicurezza

Per ridurre il rischio di infortuni,
leggere le istruzioni per I'uso.

Informazioni sullo smaltimento degli
apparecchi elettrici (v. pagina 34).

/\  AVVERTENZA!

Prima di usare ['utensile, leggere e rispettare:

—  Queste istruzioni per ['uso

—  Le "Istruzioni dli sicurezza generali"
sull'uso degli utensili elettrici nel libretto
incluso (libretto n. 315.915)

— Leleggi e le normative locali in vigore
relative alla prevenzione degli incidenti

Questo apparecchio dl ultima generazione é

stato costruito conformemente alle normative di

sicurezza in vigore.

Tuttavia, quando é in funzione, ['utensile elettrico

comporta il rischio di lesioni, anche mortalj;

all'operatore o a terze parti e il rischio di danni

all'utensile o ad altre proprieta.

Questo awvitatore a impulsi cordless deve essere

utilizzato esclusivamente:
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—  Pergli scopi previsti

—  Se perfettamente funzionante

Eventuali difetti che ne compromettono la
sicurezza devono essere immediatamente corretty,

Destinazione d'uso

Questo avvitatore a impulsi cordless
progettato:

— Perl'uso in ambito industriale e commerciale

— Per avvitare e svitare bulloni, dadi e diversi
dispositivi di fissaggio filettati

Avvertenze di sicurezza
specifiche per avvitatori a impulsi

/\  AVVERTENZA!

Consultare tutte le avvertenze dj sicurezza,
le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche
fornite insieme a questo utensile elettrico.
/I mancato rispetto delle istruzioni sotto
riportate comporta il rischio di scossa
elettrica, incendjo e/o gravi infortuni.
Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni
per futuro riferimento.

m Tenere l'utensile elettrico esclusivamente
tramite le impugnature isolanti durante le
operazioni in cui I'accessorio di fissaggio
puo entrare a contatto con cavi elettrici
nascosti o con il cavo di alimentazione. Se
I'accessorio tocca un cavo elettrificato puo
trasmettere la corrente alle parti metalliche
dell'utensile, esponendo I'operatore al
rischio di scossa elettrica.

Emissione acustiche e
vibrazioni

| valori di emissione acustica e delle vibrazioni
sono stati determinati conformemente allo
standard EN 62841.

Di seguito sono riportati i livelli di emissione
acustica A tipici dell'apparecchio.

- Livello di pressione sonora L,,:87,0 dB(A)
— Livello di potenza sonora Ly,: 98,0 dB(A)
— Incertezza: K=3dB
Valore totale di emissione delle vibrazioni

— Valore di emissione a,: 17,88 m/s’
— Incertezza: K=1,5 m/s®

ATTENZIONE!
! valori indlicati sono relativi a utensili elettrici
nuovi. L'uso quotidiano puo influire sui valori
di rumorosita e vibrazioni.
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[i] wora

I/l valore totale di emissione delle vibrazioni
indicato e stato misurato tramite il metodo
di collaudo standard descritto in EN 62841
e puo essere utilizzato per confrontare
l'apparecchio con altri prodotti analoghi.
Puo essere utilizzato anche per una
valutazione preliminare dei livelli di
esposizione. Il livello di vibrazioni dichiarato
corrisponde all'applicazione principale
dell'utensile.

Tuttavia, se |'utensile é utilizzato per
applicazioni diverse, con altri accessori

di taglio, o viene mantenuto in cattive
condizioni, il livello di vibrazioni potrebbe
differire.

Cid puo aumentare significativamente il
livello di esposizione durante il periodo di
lavoro complessivo.

Per calcolare una stima accurata del livello

di esposizione, & necessario prendere in
considerazione anche le fasi in cui l'utensile &
spento o in funzione a vuoto.

Cio puo ridurre significativamente il livello
di esposizione durante il periodo di lavoro
complessivo.

Adottare ulteriori misure di sicurezza per
proteggere l'operatore dagli effetti delle
vibrazioni, ad esempio mantenere |'utensile
e gli accessori di taglio in buone condizioni,
tenere le mani al caldo, pianificare il lavoro.

ATTENZIONE!
Indossare protezioni per le orecchie quando
/a pressione sonora é superiore a 85 dB(A).

Specifiche tecniche

Utensile IW 1/2" 750 18.0-EC
Tipo Chiave a impulsi
Tens!one vee |18

nominale

Velocita a vuoto|rpm 822860-1 300/
Frequenza colpi bpm  [2800

max.

Coppia di N 750

serraggio max.

Peso ai sensi
della procedura
EPTA01/2003 |9 |19
(senza batteria)
AP 18.0/2.5
Batteria 18V |AP 18.0/5.0
AP 18.0/8.0
Peso della AP 18.0/2.5 0,4
batteria kg AP 18.0/5.0 0,7
AP 18.0/8.0 1,1
Tempe.ratura Da -10°C a 40°C
operativa

Temperatura di

. <50°C
conservazione

Temperatura di

I Da 4°Ca40°C
ricarica

Caricabatteria |[CA 10.8/18.0, CA 18.0-LD

Descrizione dell'utensile
(Figura A)

I numeri accanto ai componenti fanno
riferimento all'illustrazione dell'utensile nella
pagina delle figure.

1 Attacco quadrato 1/2"

2 Interruttore a velocita variabile

3 Pannello di controllo della velocita

4 Luce LED

5 Selettore della direzione (avanti/
bloccaggio/indietro)

6 Fermaglio per laccio
Per fissare un laccio da polso, non
incluso, e ridurre il rischio di caduta del

dispositivo.
7 Clip per cintura
8 Apertura

9 Vite difissaggio

Istruzioni per l'uso

AVVERTENZA!
Rimuovere la batteria prima dli effettuare
qualsiasi operazione sull'utensile elettrico.
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Prima di avviare l'utensile

Estrarre |'avvitatore a impulsi cordless dalla
confezione e verificare che siano presenti tutti
i componenti e che non siano danneggiati.

[i] wora

Le batterie incluse sono parzialmente
cariche. Prima di usare ['utensile, ricaricarle
completamente. Consultare il manuale di
Istruzioni del caricabatteria.

Inserimento/sostituzione della

batteria

m Inserire la batteria carica nell'utensile
finché non si blocca in posizione (figura B).

m Perrimuoverla, premere il pulsante di
rilascio ed estrarla (figura C).

ATTENZIONE!

Quando l'utensile non é in uso, proteggere i
contatti della batteria. Piccoli oggetti metallici
possono causare il corto circuito dei contatti,
con il rischio di incendlio ed esplosione.

Clip per cintura removibile

Nella confezione & inclusa una clip per cintura

removibile che puo essere fissata sul lato

dell'utensile per trasportarlo facilmente.

m Rimuovere il gruppo batteria dall'utensile.

m Allineare la sporgenza e il foro della clip
per cintura (7) con I'apertura (8) e il foro
filettato sulla base dell'utensile (figura D).

m Inserire la vite di fissaggio (9) e serrarla
saldamente con un cacciavite (non incluso).

Fermaglio per laccio

m L'utensile & dotato di un fermaglio per
fissare un laccio da polso (non incluso) e
ridurre il rischio di caduta dell'utensile.
Avvolgere il laccio intorno al polso durante
il trasporto dell'utensile (figura E).

Installazione e rimozione della
bussola (figura F)

ATTENZIONE!

Prima di eseguire qualsiasi lavoro sull'utensile,

portare il selettore della direzione (5) in

posizione centrale.

Prima di installare la bussola, assicurarsi che

la bussola e I'area di fissaggio non siano

danneggiate.

m Allineare la porzione quadrata della
bussola con l'attacco quadrato (1), quindi
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spingere la bussola sull'attacco finché non si
blocca.
m Picchiettarla leggermente se necessario.
m Perrimuovere la bussola é sufficiente
tirarla.
/\  AVVERTENZA!
La bussola puo essere molto calda dopo
un uso prolungato. Indossare guanti di
protezione durante la rimozione della
bussola, o attendere che si raffreddi prima di
rimuoverla.

Selezione della direzione (figura G)
ATTENZIONE!
Modlificare la direzione dli rotazione
esclusivamente quando /'utensile non é in
funzione.
Portare il selettore della direzione (5) nella
posizione desiderata, come descritto di
seguito.
m Portare il selettore della direzione verso il
lato sinistro dell'utensile per serrare bulloni
e dadi.
m Portare il selettore della direzione verso
il lato destro dell'utensile per allentare
bulloni e dadi.
m Portare il selettore della direzione in
posizione centrale (bloccaggio) per ridurre
il rischio di avvio accidentale quando
|'utensile non & in uso.
[i] w~ora
L'avvitatore a impulsi non funzionera se il
selettore della direzione non é posizionato
completamente a destra o a sinistra.

/\  AVVERTENZA!

Gli utensili a batteria sono sempre in
condizioni operative. Pertanto, portare
sempre il selettore della direzione in
posizione centrale di bloccaggio quando
l'utensile non é in uso o durante il
trasporto.

Selezione della modalita (figura
H)

ATTENZIONE!

L'utensile é dotato di un pannello di controllo
(3), situato sulla base, che presenta il pulsante
di regolazione della potenza, il pulsante

"A" e gli indicatori luminosi della modalita
operativa.

Il pulsante della potenza permette di



IW 1/2" 750 18.0-EC

selezionare tre modalita con coppia, velocita
di rotazione (RPM) e frequenza dei colpi
(IPM) predefinite. Le modalita 1, 2 e 3 sono
le uniche modalita che permettono di
controllare la velocita con l'interruttore a
grilletto.

Selezione della potenza

m Per prima cosa, controllare quale modalita
& attiva. Premere e rilasciare l'interruttore
a grilletto; oppure, premere direttamente
il pulsante della potenza o il pulsante "A"
senza premere l'interruttore a grilletto.
L'indicatore luminoso sotto il numero
della modalita si accendera a indicare la
modalita corrente.

m Premere brevemente il pulsante della
potenza (meno di 0,5 secondi) per
selezionare una delle 3 modalita. Ciascuna
pressione permette di passare alla potenza
successiva. Maggiori dettagli sono riportati
nella tabella seguente.

Rotazione in avanti

La modalita "A" puo essere usata con

entrambe le direzioni di rotazioni: in avanti

per serrare dadi e bulloni e all'indietro per

allentarli.

m Rotazione in avanti: |'utensile si arrestera
dopo un certo numero di colpi per evitare
un serraggio eccessivo.

m Rotazione all'indietro: |'utensile si arrestera
automaticamente quando il dado o il
bullone si & allentato.

Selezione della modalita "A"
m Controllare quale modalita é attiva.

Premere e rilasciare l'interruttore a grilletto;
oppure, premere direttamente il pulsante
della potenza o il pulsante "A" senza premere
I'interruttore a grilletto.

Quando la modalita "A" & attiva |'indicatore
luminoso accanto al pulsante "A" & acceso.

Indicatore luminoso sul .. . L.
Modalita operativa |Applicazione
pannello
1 Serraggio preciso di dadi e bulloni di piccole
dimensioni.
2 Serraggio con coppia moderata.
3 Serraggio con coppia massima.
A Serraggio con arresto automatico.
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Rotazione all'indietro

Indicatore luminoso sul

pannello Modalita operativa

Applicazione

@123 A 1

000 |8

Allentamento preciso di dadi e bulloni di
piccole dimensioni.

Allentamento con coppia moderata.

Allentamento con coppia massima.

@ 123 A A Allentamento con arresto automatico.
000 U
:|Acceso |:| Spento
A AVVERTENZA! = Arresto

Non cambiare la modalita operativa quando
l'utensile é in funzione. Una variazione
improvvisa della coppia di serraggio
comporta il rischio di perdita di controllo,
lesioni e danni all'utensile o al materiale in
lavorazione.

[i] wora

/| risultato finale pud variare in base al tipo
di legno o metallo. Selezionare la modalita
operativa in base all'applicazione.

[i] wora

L'indicatore luminoso si spegne circa 1
minuto dopo il rilascio dell'interruttore a
grilletto.

[i] wora

Al successivo riavvio dell'utensile verra
ripristinata /'ultima modalita operativa
selezionata.

Avvio dell'utensile (figura )

= Awvio

Premere l'interruttore a velocita variabile (2).
Premere l'interruttore a velocita variabile con
piu forza per aumentare la velocita o con
meno forza per ridurla.
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Rilasciare l'interruttore.

Luce LED (figura J)

m Laluce LED si accende premendo
leggermente l'interruttore a velocita
variabile, prima che |'utensile entri in
funzione, e si spegne circa 10 secondi
dopo il rilascio dell'interruttore.

m Se l'utensile e/o il gruppo batteria sono
sovraccarichi o troppo caldi, la luce LED
lampeggera rapidamente e i sensori
interni arresteranno automaticamente
I'utensile. Lasciare riposare |'utensile, o
posizionare |'utensile e il gruppo batteria,
separatamente, sotto un flusso d'aria
affinché si raffreddino.

m Quando la batteria & in esaurimento,
la luce LED lampeggera lentamente.
Ricaricare il gruppo batteria.

m Se laluce LED non si accende
all'avvio dell'utensile, o se si spegne
improvvisamente durante |'uso,
potrebbe essersi verificato un errore
di comunicazione interna. Contattare il
servizio clienti o un centro di assistenza
autorizzato per ricevere assistenza.
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Serraggio e allentamento di dadi
e bulloni (figura K)

Serraggio di dadi e bulloni

Usare la bussola esagonale corrispondente
al dado o al bullone. Selezionare la modalita
1,2,3 o "A" appropriata in base al tipo o
alle dimensioni del dado/bullone. Prima di
iniziare |'operazione, effettuare una prova
per determinare il tempo necessario per

il serraggio. Si raccomanda di effettuare

una prova su un materiale di scarto per
determinare la modalita adatta.

m Selezionare la rotazione in avanti con il
selettore della direzione.

m Impugnare I'utensile saldamente e
posizionare la bussola sul dado o sul
bullone. Assicurarsi che la testa del
bullone/il dado sia completamente
all'interno della bussola.

m Premere l'interruttore a velocita variabile
per avviare |'avvitatore. Iniziare a bassa
velocita e aumentarla gradualmente
durante il serraggio. Per serrare il dado o il
bullone saldamente, diminuire la velocita
fino all'arresto dell'utensile. Il mancato
rispetto di questa procedura comporta
il rischio di contraccolpo o rotazione
dell'utensile nella propria mano al termine
del serraggio.

m Serrare il dado o il bullone alla coppia
corretta.

m Dopo il serraggio, verificare la coppia con
una chiave dinamometrica. Se il dispositivo
di fissaggio & serrato eccessivamente,
ridurre il tempo di serraggio. Se non &
abbastanza serrato, aumentare il tempo di
serraggio.

NOTE

m Tenere |'utensile in linea con l'asse del
dado/bullone.

m Una coppia di serraggio eccessiva pud
danneggiare il dado/bullone o la bussola.

Allentamento di dadi e bulloni

Selezionare la modalita 1,2, 3 0 "A"
appropriata in base al tipo di dado/bullone
da allentare.

Per evitare la caduta dei dispositivi di
fissaggio, ad esempio quando si lavora sopra
il livello della propria testa o su pneumatici, si
raccomanda di usare la modalita "A".

m Selezionare la rotazione all'indietro coniil
selettore della direzione.

m Impugnare |'utensile saldamente e
posizionare la bussola sul dado o sul
bullone. Assicurarsi che la testa del
bullone/il dado sia completamente
all'interno della bussola.

m Premere l'interruttore a velocita variabile
per avviare |'avvitatore. L'utensile si
arrestera quando il dispositivo di fissaggio
¢ allentato. Se necessario, € possibile
proseguire |'allentamento continuando
a premere l'interruttore a grilletto (ad
esempio per rimuovere un dado da un
bullone lungo).

Pulizia e manutenzione
/N\  AVVERTENZA!

Rimuovere la batteria prima di effettuare
qualsiasi operazione sull'utensile elettrico.

Pulizia

m Pulire regolarmente |'utensile e la griglia
davanti alle aperture di ventilazione.
La frequenza della pulizia dipende dal
materiale e dalla frequenza di utilizzo.

m Pulire I'interno dell'involucro e il motore
con aria compressa.

Parti di ricambio e accessori
Ulteriori accessori, in particolare per forare
e lucidare, sono disponibili nei cataloghi del
costruttore.

Le viste esplose e I'elenco delle parti di
ricambio sono disponibili sul nostro sito web:

www.flex-tools.com
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Informazioni sullo smaltimento

( €-Dichiarazione di conformita

/N\  AVVERTENZA!

Rendlere inutilizzabili gli utensili elettrici come

descritto dj seguito.

— rimuovendo il cavo di alimentazione,
oppure

—  Per gli utensili alimentati a batteria,
rimuovere la batteria.

Solo Paesi UE
Non smaltire |'utensile elettrico insieme

ai rifiuti domestici.

Conformemente alla direttiva europea
2012/19/EC sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche e la sua applicazione
nella giurisdizione nazionale, gli utensili
elettrici devono essere raccolti separatamente
e riciclati nel rispetto dell'ambiente.

Riciclare le materie prime invece di

smaltirle insieme ai rifiuti.
L'apparecchio, gli accessori e i materiali
di imballaggio devono essere smaltiti nel
rispetto dell'ambiente. Le parti in plastica
sono riciclabili in base al tipo di materiale.

/N\  AVVERTENZA!

Non gettare le batterie insieme ar rifiuti

domestici, nel fuoco o nell'acqua. Non aprire

le batterie usate.

Solo Paesi UE

Ai sensi della direttiva 2006/66/EC, le batterie

usate o difettose devono essere riciclate.
NOTA

Rivolgersi al rivendiitore per informazioni sullo

smaltimento.
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Si dichiara sotto propria responsabilita che
il prodotto descritto alla sezione "Specifiche
tecniche" & conforme ai seguenti standard o
documenti normativi.
EN 62841 ai sensi dei regolamenti delle
direttive 2014/30/EU, 2006/42/EC,
2011/65/EU.
Responsabile dei documenti tecnici:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

. M&ﬁ iz

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Responsabile Responsabile
tecnico dell'Ufficio Qualita (UQ)

15.06.2022; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Esonero dalla responsabilita

Il costruttore e il suo rappresentante non
sono responsabili per danni e mancato
profitto a causa dell'interruzione dell'attivita
commerciale dovuta al prodotto o a un
prodotto inutilizzabile.

Il costruttore e il suo rappresentante non
sono responsabili per danni causati dall'uso
improprio del prodotto o dall'uso del
prodotto con accessori di altri costruttori.
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Simbolos utilizados en este
manual

/\  ;ADVERTENCIA!
Indica un peligro inminente. Si no se tiene en
cuenta esta advertencia puede producirse la
muerte o lesiones muy graves.

/PRECAUCION!

Indica la posibilidad de una situacion

de peligro. Si no se tiene en cuenta esta
advertencia pueden producirse lesiones leves
o dafios materiales.

[i] wora

Indjca consejos de aplicacion e informacion
importante.

Simbolos en la herramienta

eléctrica

Vv Voltios

/min Velocidad de giro

©
hi¢

Por su seguridad

jPara reducir el riesgo de lesiones,
lea el manual de instrucciones!

ilnformacién para la eliminacién
de la herramienta vieja (consulte la
pagina 41)!

/\  ;ADVERTENCIA!

Antes de usar la herramienta eléctrica, lea los

documentos siguientes:

—  estas instrucciones de funcionamiento,

— Jas «Instrucciones generales de
seguridad» sobre el manejo de
herramientas eléctricas incluidas en e/
folleto adjunto (n.° 315.915),

— Jos reglamentos locales vigentes
actualmente y las normativas sobre
prevencion de accidentes.

Esta herramienta eléctrica incorpora la tecnologia

mds avanzada y ha sido fabricada cumpliendo las

normativas de seguridad reconocidas.

No obstante, cuando se utiliza la herramienta

eléctrica, podria producirse un riesgo para

/a integridad fisica y la vida del usuario y de

terceros, o danos en la herramienta u otros darios

materiales.

La llave de impacto inaldmbrica estd disefiada

—  para uso comercial en la industria y e/
comercio,

— para apretar y aflojar torniflos, tuercas y

diversos elementos de sujecion roscados.

Instrucciones de seguridad para la llave de

impacto

Uso previsto
The cordless impact wrench is intended
- for commercial use in industry and trade,

— for fastening and loosening of bolts, nuts
and various threaded fasteners.

Safety instructions for impact
wrench

VAN JADVERTENCIA!

Lea todas las advertencias de
seguridad, instrucciones, ilustraciones
y especificaciones incluidas con esta
herramienta eléctrica. Si no se cumplen
todas /as instrucciones que se enumeran
a continuacion, pueden producirse
descargas eléctricas, incendlios o lesiones
graves. Conserve todas las instrucciones y
advertencias para poder consultarlas en el
futuro.

= Sujete la herramienta eléctrica por
las superficies de agarre aisladas en
aquellos trabajos en los que el elemento
de sujecién pueda entrar en contacto con
cables ocultos o con el cable del propio
aparato. El contacto de los elementos de
sujecion con un cable bajo tensién podria
hacer que las piezas metélicas expuestas de
la herramienta eléctrica transmitan tension
y provoquen una descarga eléctrica al
usuario.

Ruido y vibracién

Los valores de ruido y vibracién se han
determinado segtn la norma EN 62841.

Un nivel de ruido con evaluacién A de la
herramienta eléctrica es tipicamente:

- Nivel de presién acustica L,.: 87,0 dB(A)
— Nivel de potencia acustica Ly,:98,0 dB(A)
— Incertidumbre: K=3dB
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Valor de vibracién total:
— Valor de emisién a,:
— Incertidumbre:

7/PRECAUCION!

Las mediciones indicadas se refieren a
herramientas eléctricas nuevas. El uso diario
hace que cambien los valores de ruido y
vibracion.

[i] wora

El nivel de emision de vibraciones
especificado en esta hoja informativa ha sido
medido conforme a un método de medicion
estandarizado en la norma EN 62841 y puede
utilizarse para hacer comparaciones entre
herramientas.

También se puede usar en una valoracién
preliminar de la exposicién. El nivel de
emisién de vibraciones especificado
representa las principales aplicaciones de la
herramienta.

17,88 m/s?
K=1,5m/s’

No obstante, si la herramienta se usa para
diferentes aplicaciones, con distintos
accesorios de corte o con un mantenimiento
deficiente, el nivel de emisién de vibraciones
puede diferir.

Esto podria aumentar considerablemente
el nivel de exposicién a lo largo de todo el
periodo de trabajo.

Para hacer una estimacién precisa del nivel
de exposicion a la vibracidn, también hay que
tener en cuenta los periodos en los que la
herramienta estd apagada, o estad encendida
pero no se estd utilizando realmente.

Esto podria reducir significativamente el nivel
de exposicion a lo largo de todo el periodo
de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales
para proteger al usuario de los efectos

de la vibracién. Por ejemplo: realizar un
mantenimiento correcto de la herramienta y
los accesorios de corte, mantener las manos
calientes, organizar los procesos de trabajo.

AN 7/PRECAUCION!
Lleve protectores auditivos cuando la presion
acustica sea mayor que 85 dB(A).

36

Datos técnicos

Herramienta IW 1/2" 750 18.0-EC
Tipo Llave de impacto
Tensién nominal [Vcc (18
Velocidad sin rFo.m 0-500/0-1300/
carga “P-M 10-2300
Tasa de impacto i.p.m. [2800
max.
Torque max. N 750
Peso segun el
«procedimiento
EPTA 01/2003» |9 |19
(sin bateria)
AP 18.0/2.5
Bateria 18V |AP 18.0/5.0
AP 18.0/8.0
Peso de la AP 18.0/2.5 (0,4
bateria kg AP 18.0/5.0 (0,7
© AP 18.0/8.0 [1,1
Temperatura de T
funcionamiento -10~40°C
Temperatura de o
almacenamiento |~ s0°C
Temperatura de 4~40°C
carga
Cargador CA10.8/18.0, CA 18.0-LD

Vista general (ver la figura A)

La numeracién de los elementos del producto

se refiere a la ilustracién de la herramienta en

la pagina de gréficos.

1 Eje cuadrado de 1/2"

2 Gatillo interruptor para la velocidad
variable

3 Panel de control de la velocidad

4 LuzlLED

5 Interruptor de preseleccion de
direccion (avance / bloqueo central /
retroceso)

6 Fijacion de correa
Para sujetar una correa de mufieca (no
incluida) y reducir el riesgo de que se
caiga la herramienta.

7 Pinza para el cinturén
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8 Apertura
9 Tornillo de fijacién

Instrucciones de funcionamiento

/\  ;ADVERTENCIA!
Quite la bateria antes de realizar cualquier
trabajo en la herramienta eléctrica.

Antes de encender la herramienta

eléctrica

Saque la llave de impacto inaldmbrica del
embalaje y compruebe que no falte ninguna
pieza ni esté dafiada.

[i] wora

Las baterias no se suministran totalmente
cargadas. Antes del primer uso, cargue las
baterias completamente. Consulte el manual

de funcionamiento del cargador.

Insertar/cambiar la bateria

m Introduzca la bateria cargada en la
herramienta eléctrica presionando hasta
que se oiga un clic (ver figura B).

m Para quitarla, presione el botén de
liberacién y saque la bateria tirando de
ella (ver figura C).

/PRECAUCION!

Proteja los contactos de la bateria cuando

no se esté utilizando el aparato. Las piezas
de metal sueltas pueden cortocircuitar los
terminales: jpeligro de explosion e incendio!

Pinza extraible para el cinturén
La herramienta estd equipada con una pinza
para el cinturén que se puede colocar en el
lateral de la herramienta para transportarla
comodamente.

m Quite la bateria de la herramienta.

m Alinee la nervadura y el orificio de la
pinza para el cinturdn (7) con la abertura
(8) y el orificio roscado en la base de la
herramienta (ver figura D).

m Inserte el tornillo de fijacién (9) y apriete
de forma segura el tornillo con un
destornillador (no incluido).

Fijacion de correa

m Lafijacion de correa se ofrece para sujetar
una correa de mufeca (no incluida)
y reducir el riesgo de que se caiga la
herramienta. Envuelva a correa alrededor

de la mano cuando lleve |la herramienta
(ver la figura E).

Instalar y quitar el vaso de
impacto (ver la figura F)
iPRECAUCION!

Antes de realizar cualquier trabajo en la

herramienta eléctrica, ponga el interruptor de

preseleccion de la direccion (5) en la posicion
central.

Asegurese de que el vaso de impacto y la

parte de montaje no estén dafiados antes de

instalar el vaso de impacto.

m Alinee el cuadrado del vaso de impacto
con el eje cuadrado 1, y empuje el vaso de
impacto en el eje cuadrado hasta el tope.

m En caso necesario, golpee ligeramente.

m Para quitar el vaso de impacto,
simplemente tire de él.

/\  ;ADVERTENCIA!

El vaso de impacto puede estar caliente
después de un uso prolongado. Utilice
guantes protectores cuando retire el vaso
de impacto de la herramienta, o deje que se
enfrie primero el vaso de impacto.

Preseleccién de la direcciéon (ver la
figura G)
/PRECAUCION!

Cambie la direccion de giro solo cuando la

herramienta eléctrica esté parada.

Mueva el interruptor de preseleccion de la

direccién (5) a la posicién que desee:

m Coloque el interruptor de preseleccion de
la direccién en el extremo izquierdo de la
herramienta para apretar tornillos/tuercas

m Coloque el interruptor de preselecciéon de
la direccién en el extremo derecho de la
herramienta para aflojar tornillos/tuercas.

m Coloque el interruptor de preseleccion
de direccién en la posicién "OFF"
(bloqueo central) para ayudar a reducir
la posibilidad de un arranque accidental
cuando no esté en uso.

[i] wora

La llave de impacto no funcionard a menos

que el interruptor de preseleccion de la

direccion esté completamente hacia la
izquierda o hacia /la derecha.
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/\  ;ADVERTENCIA!

Las herramientas a bateria estan siempre
en condiciones de funcionamiento. Por lo
tanto, el interruptor de preseleccion de
direccion siempre debe estar bloqueado en
la posicion central cuando /la herramienta
no esté en uso o cuando /a lleve a su lado.

Selecciéon de modo (ver figura H)
7/PRECAUCION!

Su herramienta estd equipada con un panel
de control de velocidad (3), ubicado en e/
ple de la herramienta, que consta del boton
de control de accionamiento, el boton «A»
y los indicadores LED para los modos de
funcionamiento.

El botdn de control de accionamiento se
usa para seleccionar entre tres modos para
ajustar el torque, la velocidad de rotacidon
(RPM) y la velocidad de impacto (IPM) para
una aplicacién. Los modos 1,2y 3 son los
Unicos modos en los que la velocidad se
controla mediante el gatillo interruptor para
la velocidad variable.

Para seleccionar el modo de control de
accionamiento:

m En primer lugar, verifique el modo activo.
Presione y suelte el gatillo interruptor
o presione el botén de control de
accionamiento o botén «A» directamente
sin tocar el gatillo interruptor. El indicador

Rotacién hacia adelante

LED debajo del nimero de modo se
iluminaré para indicar la configuracién del
modo activo.

m Presione brevemente el boton de
control de accionamiento (menos de 0,5
segundos) para recorrer los 3 modos.
Cada pulsacién cambia un nivel de torque.
Consulte mas detalles en la tabla siguiente.

«A» es un modo especial, que esté disefiado
para usarse tanto con rotacidn hacia adelante
para apretar tornillos o tuercas, como con
rotacion hacia atras para aflojar tornillos o
tuercas.

m Adelante: modo de parada automatica del
tornillo; la herramienta se detiene después
de aplicar un nimero de impactos, para
evitar apretar demasiado.

m Atras: modo de extraccién de tornillos; la
herramienta se detiene automaticamente
en cuanto se haya aflojado el tornillo/
tuerca.

Para seleccionar el modo «Ax»:
m Verifique el modo que est4 activo:

Presione y suelte el gatillo interruptor

o presione el botdn de control de
accionamiento o botén «Ax» directamente sin
tocar el gatillo interruptor.

El indicador LED al lado del botén «A» se
iluminara para indicar la configuraciéon del
modo actual. Consulte mas detalles en la
tabla siguiente:

Modo de
trabajo

Indicador LED que se
muestra en el panel

Aplicacién

Apretar con precisién pequefios tornillos y tuercas.

N

.. Ol
an

Al apretar, el par es moderado.

w

Al apretar, el par es maximo.

Vi D

0

Apretar con parada automatica.
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Rotacién inversa

Indicador LED que se |Modo de e e
. Aplicacién
muestra en el panel trabajo
@: i : 0 A 1 Aflojar con precision pequerios tornillos y tuercas.

ﬁ

-~

-

- w

O

(&
N

Al aflojar, el par es moderado.

@: si 0 A 3 Al aflojar, el par es maximo.
@ 1 A A Aflojar con parada automatica.

:| ENCENDIDO |:|APAGADO

/\  ;ADVERTENCIA!

No cambie el modo de funcionamiento
mientras la herramienta estd en marcha. Un
cambio repentino del torque puede causar

la pérdida de control y provocar posibles
lesiones o darios a la herramienta o pieza de
trabajo.

[i] wora

La variedad de la densidad de la madera

y el material del metal pueden afectar al
resultado final. El usuario debe seleccionar el
modo apropiado segin la aplicacion.

[i] w~ora

El indlicador LED se apagard
aproximadamente 1 minuto después de que
se suelte el gatillo interruptor.

[i] w~ora

La proxima vez que se encienda la
herramienta, el modo de trabajo volverd a la
configuracion anterior.

Encender la herramienta eléctrica

(ver la figural)
m Para encender la herramienta eléctrica:
Apriete el gatillo interruptor (2).

El gatillo interruptor para la velocidad
variable genera mayor velocidad al aumentar
presién en el gatillo, y menor velocidad al
reducir la presién en el gatillo.

m Para apagar la herramienta eléctrica:
Suelte el gatillo interruptor.

Luz LED (ver figura J)

m Laluz LED se encenderd de forma
automaética al apretar ligeramente el gatillo
interruptor para la velocidad variable
antes de que la herramienta comience a
funcionar, y se apagara aproximadamente
10 segundos después de que se suelte
el gatillo interruptor para la velocidad
variable.

m Laluz LED parpadeara rapidamente si se
sobrecarga o se calienta demasiado la
herramienta y/o la bateria, y los sensores
internos apagaran la herramienta. Deje
reposar la herramienta un rato o coloque
la herramienta y la bateria por separado
en una corriente de aire para enfriarlas.

m Laluz LED parpadeard mas despacio,
indicando que la capacidad de la bateria
es baja. Recargue la bateria.

m Siel LED no se enciende cuando se
pone en marcha la herramienta, o si
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se apaga repentinamente durante el
funcionamiento, puede deberse a un
error de comunicacion interno. Péngase
en contacto con el servicio de atencion
al cliente o con un centro de servicio
autorizado para obtener ayuda.

Apretar y aflojar tuercas y
tornillos (ver la figura K)

Para apretar tuercas y tornillos

Utilice el vaso hexagonal que coincida con

la tuerca o el tornillo. Seleccione un modo

de funcionamiento adecuado o el modo «A»
segun el tipo o tamafio del tornillo y la tuerca.
Antes de comenzar el trabajo, realice siempre
una operacién de prueba para determinar el
tiempo de apriete adecuado para su tornillo o
tuerca. Es aconsejable realizar una ejecucion
de prueba en un material de desecho para
determinar la mejor seleccién de modo.

m Coloque el interruptor de preseleccién de
la direccién en la posicién de avance.

m Sostenga la herramienta con firmeza
y coloque el vaso sobre el tornillo o la
tuerca. Asegurese de que toda la longitud
de la cabeza del tornillo o la tuerca esté
totalmente encajada en el vaso.

m Apriete el gatillo interruptor de la
velocidad variable para encender la
llave de impacto. Comience lentamente,
aumentando la velocidad a medida
que la tuerca o el tornillo bajan. Ajuste
la tuerca o el tornillo de forma ajustada
reduciendo la velocidad de la herramienta
hasta que se detenga. Si no se sigue este
procedimiento, la herramienta tendera a
torcerse o torcerse en su mano cuando la
tuerca o el perno se asiente.

m Apriete el tornillo o la tuerca con el par
adecuado.

m Después de la fijacion, compruebe siempre
el par con una llave dinamométrica. Si los
elementos de sujecién estdan demasiado
apretados, reduzca el tiempo de impacto.
Si no estan lo suficientemente apretados,
aumente el tiempo de impacto.

AVISO:

m Sostenga la herramienta recta a lo largo
del eje del tornillo o la tuerca.

m Un par de apriete excesivo puede dafar el
tornillo /tuerca o el vaso.
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Para aflojar tuercas y tornillos

Utilice el modo 1, 2, 3 o el modo «A» para
aflojar tuercas y tornillo segun la aplicacién.

Cuando trabaje por encima de la cabeza o
trabaje con neuméticos de automéviles, para
evitar que los elementos de sujecion sueltos
caigan al suelo o en un espacio reducido, se
recomienda utilizar el modo «A» para realizar
la tarea.

m Coloque el interruptor de preseleccion de
la direccién en la posicién inversa.

m Sostenga la herramienta con firmezay
coloque el vaso sobre el tornillo o la
tuerca. Asegurese de que toda la longitud
de la cabeza del tornillo o la tuerca esté
totalmente encajada en el vaso.

m Apriete el gatillo interruptor de la
velocidad variable para encender la llave
de impacto. Una vez que el elemento
de sujecidn esté suelto, la herramienta
se parara. Esta herramienta también le
permite continuar presionando el gatillo
para quitar la tuerca del tornillo largo, si es
necesario.

Mantenimiento y cuidado del
producto

VAN JADVERTENCIA!

Quite la bateria antes de realizar cualquier
trabajo en la herramienta eléctrica.

Limpieza

m Limpie regularmente la herramienta
eléctrica y la rejilla situada delante de las
ranuras de ventilacién. La frecuencia de
limpieza depende del material y la duraciéon
de uso.

m Sople regularmente con aire comprimido
seco el interior de la carcasa y el motor.

Piezas de recambio y accesorios
Para obtener informacién sobre otros
accesorios, en particular herramientas y
medios de pulido, consulte los catalogos del
fabricante.

En nuestra pagina web encontrard planos de
despiece y listas de recambios:

www.flex-tools.com
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Informacion para la
eliminacion del producto

AN\ JADVERTENCIA!

Las herramientas viejas deben dejarse

inutilizables:

— s/ funcionan conectadas a la red eléctrica,
quite el cable de alimentacion,

— s/ funcionan con bateria, quite la bateria.

Solo paises de la UE
iNo tire los aparatos eléctricos a la

basura doméstical
Segun la Directiva Europea 2012/19/UE
sobre residuos eléctricos y electrénicos,
y su implementacién en las legislaciones
nacionales, los aparatos eléctricos usados
deben recogerse por separado y reciclarse
de forma respetuosa con el medio ambiente.
Recuperacion de materias primas en
lugar de eliminacion de residuos.
Los dispositivos, accesorios y embalajes
deben reciclarse de forma respetuosa con el
medio ambiente. Las piezas de plastico estan
identificadas para el reciclaje segun el tipo de
material.

Vi JADVERTENCIA!
No elimine las baterias tirdndolas a la basura
doméstica ni arrojandolas al agua o al fuego.
No abra las baterias usadas.
Solo paises de la UE:
De acuerdo con la Directiva 2006/66/CE,
las baterias defectuosas o usadas deben
reciclarse.

NOTA
jPregunte a su distribuidor las opciones de
eliminacion!

( €-Declaracion de conformidad

Por la presente, declaramos bajo nuestra
exclusiva responsabilidad que el producto
descrito en las «Especificaciones técnicas»
cumple las siguientes normas o documentos
estandarizados:
EN 62841 de acuerdo con las disposiciones
de las directivas 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.
Responsable de la documentacién técnica:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

L. M«ﬁﬁ,@ —

Peter Lameli
Director técnico

Klaus Peter Weinper
Jefe del departamento
de calidad (QD)

15.06.2022; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exencion de responsabilidad

El fabricante y su representante no son
responsables de los dafios y la pérdida de
beneficio debido a la interrupcién de la
actividad causada por el producto o por un
producto que no se pueda utilizar.

El fabricante y su representante no son
responsables de los dafios provocados por
el uso indebido del producto o por el uso del
mismo con productos de otros fabricantes.
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Simbolos usados neste manual

AN Aviso!

Existem perigos iminentes. O desrespeito
por este aviso pode dar origem a morte ou a
ferimentos extremamente graves.

CUIDADO!

Existe a possibilidade de uma situacdo
perigosa. O desrespeito por este aviso pode
dar origem a ferimentos ligeiros ou danos
patrimoniars.

[i] wora
Existem dicas de utilizacdo e informacdo
importante.

Simbolos na ferramenta elétrica
\Y Volts

/min Taxa de rotacdo

©
hi¢

Para sua seguranca

/N\  Aviso!

Antes de usar a ferramenta elétrica, leia o

seguinte:

—  Estas instrugées de funcionamento,

—  As ’Instrucées gerais de sequranca” sobre
o0 manuseamento de ferramentas elétricas
no folheto fornecido (folheto n°: 315.915),

— Asregras e normas atuais nas instalacées
quanto a prevencdo de acidentes.

Esta ferramenta elétrica € topo de gama e for

fabricada de acordo com as normas de seguranca

conhecidas.

No entanto, durante a utilizacao, a ferramenta

elétrica pode constituir um perigo de vida para o

utilizador ou poderd haver danos na ferramenta

elétrica ou patrimoniais.

A chave de impacto sem fios s6 pode ser usada

De modo a reduzir os riscos de
ferimentos, leia as instrucdes de
funcionamento!

Informac&o sobre a eliminagdo de
uma maquina velha (consulte a

pagina 48)!
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— conforme previsto,

—  num perfeito estado de funcionamento.
As falhas que impecam a seguranga tém de ser
reparadas imedliatamente.

Utilizacao prevista

A chave de impacto sem fios foi criada

— para um uso comercial na industria e
comeércio,

— para apertar e desapertar parafusos, porcas
e varios fixadores roscados.

Instrucoes de seguranca para a
chave de impacto

AN\  Aviso!

Leia todos os avisos de segurancga,
instrucédes, ilustracdes e especificacées
fornecidas com esta ferramenta elétrica.
Néo seguir todas as instru¢bes apresentadas
abaixo pode resultar em choque elétrico,
incéndio e/ou ferimentos graves. Guarde
todos os avisos e instrugées para futuras
referéncias.

m Segure a ferramenta através das
superficies isoladas quando efetuar
uma operacdo onde a ferramenta de
corte possa entrar em contacto com
cabos elétricos escondidos ou com o seu
préprio fio. O contacto dos fixadores com
um cabo “vivo"” fard com que as pecas
de metal expostas da ferramenta elétrica
deem um choque ao operador.

Ruido e vibracao

Os valores de ruido e vibragdo foram
determinados de acordo com a norma EN
62841.

O nivel de ruido avaliado A da ferramenta
elétrica é habitualmente:

— Nivel de pressdo sonoraL,,: 87,0 dB(A)
— Nivel de poténcia sonora Ly,: 98,0 dB(A)

— Incerteza: K=3dB
Valor total da vibragéo:

— Valor da emiss3o ay;: 17,88 m/s’
— Incerteza: K=1,5m/s’

CUIDADO!

As medi¢ées indicadas dizem respeito a
ferramentas elétricas novas. O uso didrio
causa a alteracdo dos valores de vibracio e
ruido.
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[i] wora

O nivel de emisséo da vibragcdo apresentado
nesta folha de informagcées foi medido de
acordo com um método de medicdo padréo
apresentado em EN 62841, e pode ser usado
para comparar ferramentas.

Pode ser usado para uma avaliagao preliminar
da exposi¢do. O nivel de emisséo da vibragdo
especificado representa as aplicacdes
principais da ferramenta.

No entanto, se a ferramenta for usada

para diferentes aplicacdes, com diferentes
acessorios de corte, ou tendo uma ma
manutencédo, os niveis de emissdo da vibragdo
podem diferir.

Isto pode aumentar significativamente o
nivel de exposicdo sobre o periodo total de
funcionamento.

Para fazer uma estimativa precisa do nivel de
exposicdo da vibracdo, também tem de ter
em conta as vezes que desliga a ferramenta,
ou quando esta estd a funcionar, mas ndo esta
realmente a ser utilizada.

Isto pode diminuir significativamente o
nivel de exposi¢do sobre o periodo total de
funcionamento.

Identifique as medidas adicionais de
segurancga para proteger o operador

dos efeitos de vibracdo, como: Manter a
ferramenta e os acessérios de corte em bom
estado, manter as maos quentes, organizar
padrées de trabalho.

CUIDADO!
Use protegdo audlitiva quando a presséo do
som estiver acima dos 85 dB(A).

Caracteristicas técnicas

Ferramenta IW 1/2" 750 18.0-EC
Tipo Chave de impacto
Voltagem vDC |18

nominal

Velocidade sem fo.m 0-500/0-1300/
carga “P-M 102300

Ta>’<a.de impacto bpm (2800

maxima

Binario maximo |N 750

Peso de
Acordo com o
Procedimento |kg |[1,9
EPTA 01/2003
(sem bateria)
AP 18.0/2.5
Bateria 18V |AP 18.0/5.0
AP 18.0/8.0
AP 18.0/2.5 0,4
Peso da bateria |kg AP 18.0/5.0 0,7
AP 18.0/8.0 1.1
;I'emperatura de -10~40°C
uncionamento
Temperatura de <50°C
armazenamento
Temperatura de 4~40°C
carregamento
Carregador CA10.8/18.0,CA 18.0-LD

Vista pormenorizada (consulte
almagem A)

A numeracdo das funcionalidades do produto
refere-se a imagem da maquina na pagina
das imagens.

1 Condutor quadrado de 1/2"
2 Interruptor do gatilho de velocidade

variavel
3 Painel de controlo da velocidade
4 LuzlLED

5 Interruptor de pré-selecdo da direcdo
(avancar / fixar no centro / retroceder)

6 Fixacao da alca
Para fixar uma alca para o pulso (ndo
incluida), para reduzir as possibilidades
de deixar cair a sua ferramenta.

7 Clipe para o cinto

Abertura

9 Parafuso de fixacdo

©
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Instrucées de funcionamento

VAN AVISO!
Retire a bateria antes de efetuar quaisquer
trabalhos na ferramenta elétrica.

Antes de ligar a ferramenta

elétrica

Retire a chave de impacto sem fios da caixa
e certifique-se de que n&o existem pecas em
falta ou danificadas.

[i] wora

As baterias ndo vém completamente
carregadas na altura da entrega. Antes
da primeira utilizacdo, carreque a bateria
por completo. Consulte o manual de
funcionamento do carregador.

Inserir/substituir a bateria

m Pressione a bateria carregada para a
ferramenta elétrica até ficar fixada no
respetivo lugar (consulte a Imagem B).

m Para retirar a bateria, prima o botdo de
libertacdo e puxe a bateria para fora
(consulte a Imagem C).

CUIDADO!

Quando o aparelho ndo for usado, proteja
os contactos da bateria. Pegas soltas de
metal podem colocar os contactos em curto-
circuito, podendo dar origem a explosdo ou
fogo!

Clipe para o cinto amovivel

A sua ferramenta vem equipada com um

clipe para o cinto amovivel que pode ser

posicionado na parte lateral da ferramenta,

para um transporte conveniente.

m Retire a bateria da ferramenta.

m Alinhe a nervura e o orificio do clipe
para o cinto 7 com a abertura 8 e orificio
roscado na base da ferramenta. (Consulte
almagem D)

m Insira o parafuso de fixacdo 9 e aperte
bem o parafuso com uma chave de fendas
(ndo incluida).

Fixacdo da alca

m E fornecido um fixador da alca para fixar
uma alga para o pulso (ndo incluida), para
reduzir as possibilidades de deixar cair
a sua ferramenta. Envolva a alca a volta
da mao quando transportar a ferramenta
(consulte a Imagem E).
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Instalar e retirar a chave de
impacto (consulte a Imagem F)

CUIDADO!
Antes de efetuar quaisquer trabalhos na
ferramenta elétrica, mova o interruptor de
pré-selecéo da direcdo 5 para a posicdo
central.
Certifique-se de que a chave de impacto e a
parte de fixagdo ndo estdo danificadas antes
de instalar a chave de impacto.
m Alinhe a parte quadrada da chave de
impacto com o condutor quadrado 1
e pressione a chave de impacto para o
condutor quadrado por completo.
m Bata ligeiramente, se necessario.
m Para retirar a chave de impacto, basta
puxa-la.

AN\  Aviso!

A chave de impacto pode ficar quente apds
uma utilizagcdo prolongada. Use luvas de
protecdo quando retirar a chave de impacto
da ferramenta, ou deixe-a arrefecer.

Pré-selecao da direcao (consulte
almagem G)

CUIDADO!
Mude a direcdo da rotacdo apenas quando a
ferramenta elétrica estiver parada.
Coloque o interruptor de pré-selecédo da
direcdo 5 na posi¢do desejada:
m Posicione o interruptor de pré-selecédo
da diregdo o maximo para a esquerda da
ferramenta para apertar parafusos/porcas.
m Posicione o interruptor de pré-sele¢do
da direcdo o méximo para a direita da
ferramenta para desapertar parafusos/
porcas.
m Posicione o interruptor de pré-selecdo
da diregdo na posicdo de desligado
(fixar no centro) para ajudar a reduzir
a possibilidade de arranque acidental
enquanto a ferramenta ndo é usada.

[i] w~ora

A chave de impacto ndo funciona se o
seletor de direcdo da rotacdo ndo estiver
completamente para a esquerda ou para a
direita.
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VAN AVISO!

As ferramentas que funcionam a bateria
estio sempre prontas a funcionar. Assim,

o interruptor de pré-selecdo da direcao
deverad ser sempre bloqueado na posicdo
central quando a ferramenta ndo for usada
ou for transportada.

Selecdo do modo (consulte a
Imagem H)

CUIDADO!

A sua ferramenta vem equipada com

um painel de controlo da velocidade 3,
localizado no pé da ferramenta. Este consiste
no botdo de controlo de conducio, o botio
“A” e os indicadores LED para os modos de
funcionamento.

O botéo de controlo de condugéo é usado
para selecionar entre trés modos para ajustar
o binério, velocidade de rotacdo (RPM)

e velocidade de impacto (IPM) para uma
aplicagdo. Os modos 1, 2 e 3 sdo os uUnicos
modos em que a velocidade é controlada
pelo interruptor do gatilho de velocidade
variavel.

Para selecionar o modo de controlo de
conducéo:

m Primeiro, verifique o modo ativo. Pressione
e liberte o interruptor do gatilho, ou
prima diretamente o botdo de controlo

Rotacdo para a frente

de condugdo ou o botdo “A” sem tocar no
gatilho do interruptor. O indicador LED
por baixo do nimero do modo acende
para indicar a definicdo do modo ativo.

m Prima o botdo de controlo de condugéo
(menos de meio segundo) para correr
os 3 modos. Cada vez que premir, altera
um nivel de binario. Para mais detalhes,
consulte a tabela abaixo.

“A" é um modo especial criado para ser usado
com a rotagdo para a frente para apertar
parafusos ou porcas, e com a rotacéo para
tras, para desapertar parafusos ou porcas.

m Para a frente: Modo de paragem
automatica do parafuso. A ferramenta para
apos aplicar um ndmero de impactos, para
evitar apertar pouco.

m Para trés: Modo de remocéo do parafuso.
A ferramenta para automaticamente mal
tenha desapertado o parafuso/porca.

Selecionar o modo "A":
= Verifique o modo ativo.

Pressione e liberte o interruptor do gatilho,
ou prima diretamente o botédo de controlo

de conducéo ou o botdo “A” sem tocar no
gatilho do interruptor.

O indicador LED ao lado do botédo "A” acende
para indicar a definicdo do modo atual. Para
mais detalhes, consulte a tabela apresentada
abaixo.

Indicador LED Modo de L
. . Aplicacdao
apresentado no painel |funcionamento
1 Aperto preciso de pequenos parafusos e porcas.

Durante o aperto, o binario é moderado.

@ﬂﬁ
B

3 Durante o aperto, o binario é maximo.

)
-n
®w

>

Aperto com paragem automatica.
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Rotacdo para tras

Indicador LED Modo de

Aplicacs
apresentado no painel (funcionamento plicagao
@ 123 A 1 Desaperto preciso de pequenos parafusos e
e s porcas.
@: :: 0 A 2 Durante o desaperto, o binario é moderado.

i
-
®w
o
>
~
w

Durante o desaperto, o binario é maximo.

Desaperto com paragem automética.

:| LIGADO |:| DESLIGADO
/N\  Aviso!

Ndo altere o modo de funcionamento
enquanto a ferramenta estiver a funcionar.
Uma alteragcdo repentina do bindrio pode dar
origem a perda de controlo, podendo causar
ferimentos ou danos na ferramenta ou na
peca a ser trabalhada.

[i] wora

A variedade de densidade da madeira e
material do metal pode afetar o resultado
final. O utilizador deverd selecionar o modo
adequado de acordo com a aplicago.

[i] wora

O indicador LED desliga-se cerca de 1 minuto
apds libertar o gatilho.

[i] wora

Quando a ferramenta voltar a ser ligada, o
modo de funcionamento volta a definicao
anterior.

Ligar a ferramenta elétrica

(consulte a Imagem I)
m Para ligar a ferramenta elétrica:
Prima o interruptor do gatilho 2.

O interruptor do gatilho de velocidade
varidvel oferece uma velocidade superior
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com uma maior pressdo do gatilho, e uma
velocidade inferior ao deixar de pressionar o
gatilho.

m Para desligar a ferramenta elétrica:
Liberte o interruptor do gatilho.

Luz LED (consulte a Imagem J)

m Aluz LED liga-se automaticamente com um
ligeiro premir do interruptor do gatilho de
velocidade variavel antes de a ferramenta
comecar a funcionar, e desliga-se cerca de
10 segundos apds libertar o interruptor do
gatilho de velocidade varidvel.

m Aluz LED pisca rapidamente quando
a ferramenta e/ou a bateria se
sobrecarregarem ou ficarem demasiado
quentes, e os sensores internos desligam
a ferramenta. Largue a ferramenta durante
um momento, ou separe a ferramenta da
bateria e coloque as duas expostas a um
fluxo do ar que as arrefeca.

m A luz LED pisca mais lentamente para
indicar que a bateria esta fraca. Recarregue
a bateria.

m Se o LED n3o acender quando ligar a
ferramenta, ou se se desligar de repente
durante a operacgéo, isso pode dever-se a
um erro de comunicagéo interno. Contacte
o servico de apoio ao cliente ou um
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centro de reparacdo autorizado para obter
assisténcia.

Apertar e desapertar parafusos e
porcas (consulte a Imagem K)

Para apertar porcas e parafusos

Use a chave sextavada correspondente a
porca ou parafuso. Selecione o modo de
funcionamento adequado, ou o modo "A",
dependendo do tipo ou tamanho da porca

e parafuso. Antes de comecar o trabalho,
efetue sempre uma operagéo de teste para
determinar o tempo de aperto adequado
para o seu parafuso ou porca. Aconselhamos
a efetuar um teste em material de refugo para
determinar o melhor modo.

m Defina o interruptor de pré-selegéo da
direcdo para a frente.

m Segure firmemente a ferramenta e
coloque a chave sobre o parafuso ou
porca. Certifique-se de que toda a cabeca
do parafuso ou porca estd devidamente
encaixada na chave.

m Pressione o interruptor do gatilho da
velocidade variavel para ligar a chave
de impacto. Comece lentamente,
aumentando a velocidade a medida
que a porca ou parafuso vdo descendo.
Encaixe bem a porca ou parafuso,
abrandando a ferramenta até parar. Se
este procedimento nao for seguido, a
ferramenta tem tendéncia para rodar ou
torcer-se na sua mao quando a porca ou
parafuso assentar.

m Aperte o parafuso ou porca com o binario
adequado.

m Apds o aperto, verifique sempre o binério
com uma chave dinamométrica. Se os
fixadores estiverem muito apertados,
reduza o tempo de impacto. Se ndo
estiverem suficientemente apertados,
aumente o tempo de impacto.

OBSERVACAO:

m Segure a ferramenta direita ao longo do
eixo do parafuso ou porca.

m Um binario de aperto excessivo pode
danificar o parafuso, porca ou chave.

Para desapertar porcas e parafusos

Use o modo 1, 2, 3 ou "A” para desapertar
porcas e parafusos, dependendo da
aplicagéo.

Quando efetuar trabalhos acima da sua
cabeca ou trabalhar em pneus de automdveis,
para evitar que os fixadores soltos caiam no
chédo ou que entrem em espacos apertados,
recomendamos que use o modo “A” para
efetuar este tipo de trabalhos.

m Defina o interruptor de pré-selecdo da
direcdo para tras.

m Segure firmemente a ferramenta e
coloque a chave sobre o parafuso ou
porca. Certifique-se de que toda a cabega
do parafuso ou porca estd devidamente
encaixada na chave.

m Pressione o interruptor do gatilho da
velocidade variavel para ligar a chave
de impacto. Quando o fixador estiver
solto, a ferramenta para de funcionar.

Se necessario, esta ferramenta também
Ihe permite continuar a pressionar o
interruptor do gatilho para retirar a porca
do parafuso comprido.

Cuidados e manutencao

/N  Aviso!

Retire a bateria antes de efetuar quaisquer
trabalhos na ferramenta elétrica.

Limpeza

m Limpe regularmente a ferramenta elétrica
e a grelha na frente das ranhuras de
ventilacdo. A frequéncia da limpeza esta
dependente do material e do tempo de
utilizagdo.

m Sopre regularmente o interior da estrutura
e o motor com ar comprimido seco.

Pecas sobresselentes e acessérios
Para outros acessoérios, especialmente
ferramentas e acessérios de polir, consulte os
catalogos do fabricante.

As imagens pormenorizadas e lista de pecas
sobresselentes podem ser encontradas na
nossa pagina web.

www.flex-tools.com
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Informacao acerca da eliminacao

( €-Declaracdo de Conformidade

N\ AVISsO!

Torne as ferramentas elétricas inutilizaveis no

fim:

—  Retire o fio da alimentacdo das
ferramentas que funcionem a
eletricidade,;

—  Retire a bateria das ferramentas que
funcionem a bateria.

Apenas paises da UE
E Nao elimine ferramentas elétricas
juntamente com o lixo doméstico
comum!
De acordo com a diretiva europeia 2012/19/
UE relativa aos Residuos de Equipamento
Elétrico e Eletrénico e transposicdo para a lei
nacional, as ferramentas elétricas usadas tém
de ser recolhidas em separado e recicladas
de um modo amigo do ambiente.
Recuperacio de matérias-primas em
vez de eliminacdo de residuos.
O aparelho, acessérios e material de
empacotamento deverdo ser reciclados de
um modo amigo do ambiente. As pecas de
plastico estdo identificadas para reciclagem
de acordo com o tipo de material.

/N\  Aviso!
Néo elimine as baterias no lixo doméstico
comum, agua ou fogo. Nio abra baterias
usadas.
Apenas paises da UE:
De acordo com a diretiva 2006/66/CE, as
pilhas defeituosas ou gastas tém de ser
recicladas.

NOTA
Contacte o seu revendedor quanto as opgcées
de eliminacdo!
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Declaramos, sob nossa responsabilidade,
que o produto descrito em “Caracteristicas
técnicas” se encontra em conformidade
com as seguintes normas ou documentos
normativos:
EN 62841 de acordo com as normas das
diretivas 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.
Responsavel pelos documentos técnicos:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

U M«ﬂ%‘@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper

Diretor Técnico ~ Chefe do
Departamento da
Qualidade

15.06.2022; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Desresponsabilizacido

O fabricante e o seu representante ndo

se responsabilizam por quaisquer danos

ou perda de lucros devido a interrupgdo
comercial causada pelo produto ou por um
produto inutilizavel.

O fabricante e o seu representante ndo

se responsabilizam por quaisquer danos
causados por uma utilizagdo inadequada do
produto, ou do produto com produtos de
outros fabricantes.
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Symbolen gebruikt in deze
handleiding

VAN WAARSCHUWING!

Verwijst naar dreigend gevaar. Het niet in acht
nemen van deze waarschuwing kan leiden tot
de dood of zeer ernstige verwondingen.

VOORZICHTIG!

Verwifst naar een mogelijk gevaarljjke
situatie. Het niet in acht nemen van deze
waarschuwing kan resulteren in gering letse/
of materiéle schade.

[i] OPMERKING

Verwijst naar tips en belangrijke informatie.

Symbolen op het elektrisch

gereedschap
Y Volt
/min Draaisnelheid

Om het risico op letsel te beperken,
moet u de gebruiksaanwijzing lezen!

©
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Voor uw eigen veiligheid

VAN WAARSCHUWING!

Voor het gebruik van het elektrisch gereedschap
eerst het volgende lezen:

— deze gebruiksaanwijzing,

— de "Algemene veiligheidsinstructies" over
de omgang met elektrisch gereedschap in de
bijgesloten brochure (brochurenr.: 315.915),
— de actueel geldige regels en wetgevingen
voor het voorkomen van ongevallen op de
plaats van gebruik.

Dit elektrisch gereedschap is gemaakt volgens de
nieuwste technieken en in overeenstemming met
de erkende veiligheidsvoorschriften.
Desalniettemin kan het elektrisch gereedschap
tijdens het gebruik een gevaar voor ljjf en leven
van de gebruiker of derden veroorzaken en kan
het elektrisch gereedschap materiéle schade
veroorzaken.

Verwijderingsinformatie voor het
oude apparaat (zie pagina 54)!

De draadlloze slagschroevendraaier mag alleen
worden gebruikt

— volgens het beoogde gebruik,

— in perfecte staat worden gebruikt.
Storingen diie de veiligheid verminderen moeten
direct worden gerepareerd.

Veiligheidsinstructies voor de
slagschroevendraaier

WAARSCHUWING!
Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
instructies, illustraties en specificaties
die met dit elektrisch gereedschap zijn
meegeleverd. Het niet opvolgen van alle
onderstaande instructies kan leiden tot
elektrische schokken en/of ernstig letsel.
Bewaar alle waarschuwingen en instructies
voor toekomstig gebruik.

= Houd het elektrisch gereedschap tijdens
gebruik alleen bij de geisoleerde
handgrepen vast. Als het gereedschap
in aanraking komt met een onder stroom
staande draad, kan de blootgestelde
metalen onderdelen van het elektrisch
gereedschap onder stroom zetten en de
gebruiker een elektrische schok geven.

Geluid en trilling

Het geluidniveau en trillingswaarden werden
bepaald in overeenstemming met EN 62841.
Het A-geévalueerde geluidniveau van het
elektrisch gereedschap is typisch:

- Geluidsdruk L, 87,0 dB(A)
— Geluidsvermogen Ly,: 98,0 dB(A)
— Onzekerheid: K=3dB
Totale trillingswaarde:

— Emissiewaarde a;: 17,88 m/s’
— Onzekerheid: K=1,5m/s

VOORZICHTIG!

De aangegeven waarden hebben betrekking
op nieuwe elektrische gereedschappen.
Door het dagelijjks gebruik kunnen het
geluidniveau en trillingswaarden veranderen.

[i]  OPMERKING

De trillingsemissiewaarde vermeld

op het informatieblad werd gemeten

in overeenstemming met een
gestandaardiseerde meetmethode conform
EN 62841 en kunnen worden gebruikt voor
vergeljjkingen met ander gereedschap.
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Dit kan worden gebruikt voor een voorlopige
beoordeling van de blootstelling. Het
gespecificeerde trillingsemissiewaardeniveau
representeert de primaire toepassingen van
het gereedschap.

Als het gereedschap echter voor andere
toepassingen wordt gebruikt, met andere
snijdaccessoires of als het slecht wordt
onderhouden, kan de trillingsniveau afwijken.

Dit kan het blootstellingsniveau significant
verhogen tijdens de werkduur.

Om een nauwkeurige inschatting van de
het blootstellingsniveau aan trillingen te
maken, is het ook noodzakelijk rekening te
houden met de tijd waarin het gereedschap
is ingeschakeld of ingeschakeld maar niet in
gebruik is.

Dit kan het blootstellingsniveau significant
verlagen tijdens de werkduur.

Bepaal ook aanvullende
veiligheidsmaatregelen om de gebruiker te
beschermen tegen de effecten van trillingen
zoals: onderhoud van het gereedschap en
de accessoires, de handen warmhouden,
werkpatronen organiseren etc.

VOORZICHTIG!
Draag gehoorbescherming bij een
geluidsdruk van meer dan 85 dB(A).

Technische gegevens

Gereedschap IW 1/2" 750 18.0-EC
Type Slagschroevendraaier
Nomlr)ale vde |18

spanning

Snelheid zonder t 0-500/0-1300/
belasting PM10.2300

Max. impact bpm {2800

Max.

aanhaalmoment 750

Gewicht in

overeen-

stemming

metde 'EPTA |kg [1,9

procedure

01/2003'

(zonder accu)

50

AP 18.0/2.5
Accu 18V |AP 18.0/5.0
AP 18.0/8.0
. AP 18.0/2.5 04
Gewichtvande |ig AP 18.0/50 |07
AP 18.0/8.0 1,1
Gebruiks- -10~40°C
temperatuur
Opslag- <50°C
temperatuur
Oplaad- 4~40°C
temperatuur
Lader CA 10.8/18.0, CA 18.0-LD

Overzicht (zie afbeelding A)

De nummering heeft betrekking tot de
illustratie van het gereedschap op de pagina
met afbeeldingen.

1 1/2" vierkante koppeling
Instelbare snelheidsschakelaar
Bedieningspaneel voor de snelheid
Ledlampje
Richtingskeuzeschakelaar (vooruit/
middenvergrendeling/achteruit)
Riembevestiging

Voor het bevestigen van een band of

aua b wWN

o

polsband om vallen te verhinderen.
7 Riemclip
8 Opening
9 Bevestigingsschroef

Gebruiksaanwijzing
Vi WAARSCHUWING!

Verwijder de accu voordat u werkzaamheden
aan uw elektrisch gereedschap uitvoert.

Voor het inschakelen van het
gereedschap

Pak de slagschroevendraaier uit en controleer
of er onderdelen ontbreken of defect zijn.

[i]  OPMERKING

De accu’s zijn bij levering niet volledig
opgeladen. Voorafgaand aan het eerste
gebruik moeten de accu’s volledig worden
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opgeladen. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing
van de oplader.

Plaatsen/vervangen van de accu

m Druk de opgeladen accu in het elektrisch
gereedschap totdat hij vastklikt (zie
afbeelding B).

m Om de accu te verwijderen drukt u op de
accuvrijgaveknop en trekt u de accu eruit
(zie afbeelding C).

VOORZICHTIG!

Als het gereedschap niet wordt gebruikt,
moeten de accucontacten worden
beschermd. Losse metalen delen kunnen de
contacten kortsluiten, gevaar voor explosie
en brand!

Afneembare riemclip

Uw gereedschap is voorzien van een

verwijderbare riemclip die aan de zijkant van

het gereedschap kan worden bevestigd voor
een eenvoudig transport.

m Verwijder het accupack uit het apparaat.

m Breng de ribbel in één lijn met het gat van
de riemclip (7) met de opening (8) en het
gat met de schroefdraad aan de basis van
het gereedschap (zie figuur D)

m Plaats de bevestigingsschroef 9 en maak
de schroef vast met een schroevendraaier
(niet inbegrepen).

Riembevestiging

m Voor het bevestigen van een band of
polsband (niet meegeleverd) om vallen te
verhinderen. Wikkel de band rond uw pols
als u het gereedschap draagt (zie afb. E).

Installeer en verwijder de
slagmoerkoppeling (zie figuur F)

VOORZICHTIG!

Voordat u werkzaamheden uitvoert aan

het elektrisch gereedschap, moet u de

keuzeschakelaar 5 op de middelste positie

zetten.

Zorg ervoor dat de slagmoerkoppeling en

het montagegedeelte niet beschadigd zijn

voordat u de slagmoerkoppeling installeert.

m Lijn de vierkante slagmoerkoppeling uit
met de vierkante koppeling 1 en duw de
slagmoerkoppeling zo ver mogelijk op de
vierkante koppeling.

m Tik er indien nodig licht op.

m Om de slagmoerkoppeling te verwijderen,

trekt u deze er gewoon af.

Vi WAARSCHUWING!

De slagmoerkoppeling kan heet worden na
langdurig gebruik. Gebruik beschermende
handschoenen bij het verwijderen van de
slagmoerkoppeling van het gereedschap of
laat de slagmoerkoppeling eerst afkoelen.

Richtingskeuze (zie afbeelding G)
VOORZICHTIG!

Verander de draairichting alleen als het
elektrisch gereedschap tot stilstand is
gekomen.
Beweeg de richtingskeuzeschakelaar 5 naar
de gewenste positie:
m Schuif de keuzeschakelaar naar links om
bouten of moeren vast te draaien
= Schuif de keuzeschakelaar naar rechts om
bouten of moeren los te draaien.
m Zet de keuzeschakelaar in de stand "UIT"
(middenvergrendeling) om de kans
op onbedoeld starten te verminderen
wanneer het apparaat niet in gebruik is.
[i] OPMERKING
De slagschroevendraaier werkt alleen als de
richtingskeuzeschakelaar volledig naar links
of naar rechts is ingeschakeld.

AN\ WAARSCHUWING!
Accugereedschap is altijd in
bedrijfstoestand. Daarom moet de
keuzeschakelaar altjjd in de middelste
positie worden vergrendeld wanneer het
gereedschap niet in gebruik is of wanneer
het aan uw zijde wordt gedragen.

Gebruiksmodus (zie afbeelding
H)

VOORZICHTIG!

Uw gereedschap is uitgerust met een
snelheidsregelpaneel (3), op de voet van het
gereedschap, het bestaat uit de drive-control-
knop, de "A" -knop en ledindicators voor
werkmod.

De "T" wordt gebruikt om uit drie modi te
kiezen om de instelling aanhaalmoment,
rotatiesnelheid (RPM) en slagsnelheid (IPM)
voor een toepassing aan te passen. De

modi 1, 2 en 3 zijn de enige modi waarbij

de snelheid wordt geregeld door de
triggerschakelaar met variabele snelheid.
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Om de gebruiksmodus te selecteren:

m Controleer eerst de actieve modus. Druk
de triggerschakelaar in en laat deze
los of druk op de drive-knop of de "A"-
knop zonder de triggerschakelaar aan
te raken. De ledindicator onder het
modusnummer gaat branden om de
actieve modusinstelling aan te geven.

m Druk kort op de drive-knop (minder
dan 0,5 seconde) om door de 3 modi te
schakelen. Elke keer drukken verandert
één koppelniveau. Zie de onderstaande
tabel voor meer informatie.
"A" is een speciale modus, die is ontworpen
om te worden gebruikt met zowel
voorwaartse rotatie voor het aandraaien van
de bouten of moeren als omgekeerde rotatie

Voorwaartse rotatie

voor het losmaken van de bouten of moeren.

m Vooruit: bout automatische stopmodus;
het gereedschap stopt na het aanbrengen
van een aantal stoten om te voorkomen
dat het te strak wordt vastgemaakt.

m Omgekeerd: losdraaimodus; het
gereedschap stopt automatisch zodra het
de bout/moer heeft losgemaakt.

Om de "A"-modus te selecteren:
m Controleer eerst de actieve modus:

Druk de triggerschakelaar in en laat deze

los of druk op de drive-knop of de "A"-knop
zonder de triggerschakelaar aan te raken.

De ledindicator naast de knop "A" gaat
branden om de huidige modusinstelling aan
te geven Zie meer details in de onderstaande
tabel:

Ledindicator op het
paneel

Werkmodus |Toepassing

~

.
000 UJf

Fijn afgestemd aandraaien van kleine bouten en
moeren.

N

Aandraaien met matig aanhaalmoment.

ﬁ.@
s |

Aandraaien met maximum aanhaalmoment

~

- -
-
- w
(o)

Aandraaien met automatische stop.

Omgekeerde rotatie

Ledindicator op het
paneel

Werkmodus |Toepassing

A 1 Fijn afgestemd losmaken van kleine bouten en
LA NI O ] moeren.
@: s: 0 A 2 Losdraaien met matig aanhaalmoment.
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Losdraaien met maximum aanhaalmoment.

Losdraaien met automatische stop.

N\ WAARSCHUWING!

Wijzig de gebruiksmodus niet terwijl het
gereedschap draait. Plotselinge verandering
van het koppel kan leiden tot verlies van
controle, wat mogeljjk letsel of schade aan
het gereedschap of werkstuk veroorzaakt.

[i]  OPMERKING
De gebruikte modus moet geschikt zijn voor
het gebruikte hout of metaal. De gebruiker
moet de juiste modus selecteren op basis van
de toepassing.

OPMERKING
De ledindicator wordt ongeveer T minuut
nadat de triggerschakelaar is losgelaten,
uitgeschakeld.

[i] OPMERKING
Wanneer het gereedschap vervolgens wordt
ingeschakeld, keert de gebruiksmodus terug
naar de vorige instelling.

Het elektrisch gereedschap

inschakelen (zie afbeelding I)
m Schakel het gereedschap in:
Druk op de triggerschakelaar 2.

De triggerschakelaar met variabele snelheid
levert een hogere snelheid met verhoogde
druk en lagere snelheid met verminderde
druk.

m Het gereedschap uitschakelen:
Laat de schakelaar los.

Ledlampje (zie afbeelding J)

m Het Ledlampje gaat automatisch aan met
een lichte druk op de triggerschakelaar
met variabele snelheid voordat het
gereedschap begint te draaien en
zal ongeveer 10 seconden nadat de
triggerschakelaar met variabele snelheid is
losgelaten, worden uitgeschakeld.

m Het lampje knippert snel als het
gereedschap en/of accupack overbelast
raken of te heet worden en de interne
sensoren schakelen het gereedschap uit.
Laat het gereedschap en het accupack
afkoelen.

m Het lampje knippert langzamer om aan te
geven dat de accu nog maar een geringe
capaciteit heeft. Laad de accu op.

m Als de led niet oplicht wanneer u het
gereedschap inschakelt of als het
tijdens uw werking plotseling wordt
uitgeschakeld, kan dit worden veroorzaakt
door de interne communicatiefout. Neem
voor hulp contact op met de klantenservice
of een erkend servicecentrum.

Schroeven, moeren en bouten
vastdraaien en losdraaien (zie
afbeelding K)

Moeren en bouten vastdraaien

Gebruik de zeskantaansluiting die
overeenkomt met de moer of bout. Selecteer
een juiste werkmodus of "A"-modus,
afhankelijk van het type of de grootte van de
bout en moer. Voordat u aan uw taak begint,
moet u altijd een testbewerking uitvoeren

om de juiste bevestigingstijd voor uw bout of
moer te bepalen. Het is raadzaam om dit te
oefenen of een stuk restmateriaal en daarmee
de beste modusselectie te bepalen.

m Stel de richtingskeuzeschakelaar in op
voorwaartse instelling.

m Houd het gereedschap stevig vast en
plaats de koppeling over de bout of moer.
Zorg ervoor dat de volledige lengte van de
boutkop of moer volledig in de koppeling
zit.

m Druk op de triggerschakelaar met variabele
snelheid om de slagschroevendraaier in te

53




IW 1/2" 750 18.0-EC

schakelen. Begin langzaam en verhoog de
snelheid als aangedraaid wordt. Verlaag
de snelheid en breng het gereedschap
tot stilstand. Als deze procedure niet
wordt gevolgd, heeft het gereedschap de
neiging om te draaien bij het eindpunt.

m Bevestig de bout of moer met het juiste
aanhaalmoment.

m Controleer na het bevestigen altijd het
aanhaalmoment met een momentsleutel.
Als de schroeven of moeren te strak
zitten, verminder dan de impacttijd. Als ze
niet vast genoeg zitten, verhoog dan de
impacttijd.

OPMERKING:

m Houd het gereedschap recht langs de as
van de bout of moer.

m Een te groot aanhaalmoment kan de bout/
moer of koppeling beschadigen.

Moeren en bouten losmaken

Gebruik modus 1, 2, 3 of "A" om moeren

en bouten los te maken, afhankelijk van de
toepassing.

Bij het werken boven het hoofd en

om te voorkomen dat de losgemaakte
bevestigingsmiddelen op de grond vallen,
wordt het aanbevolen om bij dit werk de "A"
-modus te gebruiken.

m Stel de richtingskeuzeschakelaar in op
omgekeerde instelling.

m Houd het gereedschap stevig vast en plaats
de koppeling over de bout of moer. Zorg
ervoor dat de volledige lengte van de
boutkop of moer volledig in koppeling zit.

m Druk op de triggerschakelaar met variabele
snelheid om de slagschroevendraaier
in te schakelen. Zodra de bout of moer
los zit, stopt het gereedschap. Met dit
gereedschap kunt u ook doorgaan met het
indrukken van de triggerschakelaar voor
het verwijderen van de moer van de lange
bout, indien nodig.
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Onderhoud en verzorging

VAN WAARSCHUWING!

Verwijder de accu voordat u werkzaamheden

aan uw elektrisch gereedschap uitvoert.

Reiniging

m Reinig het elektrisch gereedschap en
de ventilatiesleuven regelmatig. Het
reinigingsinterval is afhankelijk van het
materiaal en de duur van het gebruik.

m Blaas het binnenste van de behuizing en
de motor regelmatig schoon met droge
perslucht.

Reserveonderdelen en

accessoires

Voor andere accessoires, in het bijzonder
gereedschap en polijsthulpmiddelen, zie de
catalogi van de fabrikant.

Opengewerkte tekeningen en lijsten met
reserveonderdelen zijn terug te vinden op
onze homepage:

www.flex-tools.com
Informatie over de afvoer

Vi WAARSCHUWING!
Zorg dat defect en afgedankt elektrisch
gereedschap niet gebruikt kan worden:
- Verwijder het netsnoer
- Verwijder de accu.
Alleen voor EU-landen
Ef Gooi het elektrisch gereedschap niet
bij het huishoudelijk afval!
In overeenkomst met de Europese Richtlijn
2012/19/EU betreffende afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur en
omzetting naar nationale wetgeving moet
afgedankt elektrisch gereedschap apart
worden ingezameld en gerecycled op een
milieuvriendelijke manier.
@ Grondstoffen terugwinnen.

Apparaten, accessoires en verpakking moeten
worden gerecycled op een milieuvriendelijke
manier. Plastic onderdelen kunnen aan

de hand van het materiaaltype worden
gerecycled.
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Vi WAARSCHUWING!
Gooi accu’s nooit met het huishoudelijjk afval
weg. Gooi accu's niet in het water of in vuur.
Open verbruikte accu’s nooit.
Alleen voor EU-landen:
In overeenstemming met de Richtlijn
2006/66/EC moeten defecte of verbruikte
accu’s worden gerecycled.

OPMERKING
Vraag uw verkoper over mogelijkheden voor
de afvoer!

( €&-Conformiteitsverklaring.

Hierbij verklaren wij dat het product
beschreven in de "Technische specificaties”
conform de volgende standaarden en
normatieve documenten is:
EN 62841 in overeenstemming met de
regelgevingen van de Richtlijnen
2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU.
Verantwoordelijk voor de technische
documentatie:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

. M@%@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Hoofd technische Hoofd van de
dienst kwaliteitsafdeling (QD)

15.06.2022; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Uitsluiting van de
aansprakelijkheid

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade of gederfde
winst als gevolg van werkonderbrekingen
veroorzaakt door het product of door een
onbruikbaar product.

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade veroorzaakt
door onjuist gebruik van het product of door
het gebruik van het product met producten
die afkomstig zijn van andere fabrikanten.
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Symboler, der bruges i denne
brugsanvisning

/\  ADVARSEL!

Betyder forestaende fare. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fore til
dodsfald eller ekstremt alvorlige skader.

FORSIGTIG!

Betyder muljg farlig situation. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fore til
mindre personskader eller skade pa ejendom.

[i] BEMA&RK
Betyder at der er tjps og vigtige oplysninger
om apparatet.

Symboler pa elvzerktgjet

Vv Volt

/min

©
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Af hensyn til din sikkerhed

Drejehastighed

For at mindske risikoen for
skader, skal brugeren lzese
brugsanvisningen!

Oplysninger om bortskaffelse af
gamle apparater (se side 61)!

/\  ADVARSEL!

Laes venligst folgende, inden elvaerktojet tages i

brug:

—  Disse brugsanvisninger,

— Afsnittet “Generelle
sikkerhedsanvisninger” om handtering af
elvaerktojet in den medfolgende brochure
(brochurenummer: 315.215),

— Geeldende regler pd stedet, hvor
produktet bruges, for at undgd ulykker.

Dette elvaerktojet er af hoj kvalitet, og det

er fremstiflet i henhold til de vedstaende

sikkerhedsforordninger.

Men nar veerktajet er i brug, kan det stadljg vaere

en fare for brugerens eller en tredjeparts liv og

lemmer; eller elvaerktajet eller anden ejendom
kan blive beskadliget.
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Slagskruemaskinen ma kun bruges til dens

—  tiltaenkte formal,

— og det skal altid veere i god tilstand.
Skader og fejl, der pavirker sikkerheden, skal
straks repareres.

Tiltaenkt formal

Denne batteridrevet slagskruemaskine er
beregnet

— til erhvervsbrug inden for industri og handel,

— til fastgerelse og lasning af bolte, matrikker
og diverse gevindbefzestelser.

Sikkerhedsinstruktioner til
slagskruemaskinen

/\  ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedsadvarsler, anvisninger,
billeder og specifikationer, der folger med
dette vaerktoj. Hvis anvisningerne nedenfor
ikke folges, kan det fore til elektrisk sted,
brand og/eller alvorlig personskade. Gem
alle advarsler og instruktioner til fremtidig
reference.

= Hold kun elvzerktgjet pa de isolerede
gribeflader, hvis det bruges pa steder,
hvor det kan komme i kontakt med
skjulte stromforende ledninger eller dens
egen ledning. Hvis vaerktgjet kommer i
kontakt med en stramfarende ledning, kan
dets metaldele blive stramfgrende og give
brugeren elektrisk stad.

Stej og vibrationer

Stgj- og vibrationsvaerdierne er blevet
bestemt i henhold til EN 62841.
Elveerktgjets A-evaluerede stgjniveau er
typisk:

- Lydtrykniveau L,: 87,0 dB(A)
- Lydeffektniveau Ly,: 98,0 dB(A)
— Usikkerhed: K=3dB
Samlet vibrationsvaerdi:

— Emissionsveerdi a,: 17,88 m/s?
— Usikkerhed: K=1,5m/s

FORSIGTIG!

De indikerede malinger refererer til nye
elveerktojer. Stoy- og vibrationsvaerdierne
andres med tiden ved daglig brug.

[i] BEMAERK
Vibrationsemissionsniveauet, der er
angivet i dette oplysningsskema, er malt i
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overensstemmelse med en malemetode, der
er standarden, som er angivet i EN 62841, og
som kan bruges til at sammenligne et vaerktoy
med et andlet.

Den kan bruges til en forelgbig vurdering

af eksponeringen. Den angivne
vibrationsemission er fra normal brug af
vaerktgjet.

Men hvis vaerktgjet bruges til forskellige

ting, med forskelligt boretilbeher eller

hvis det er darligt vedligeholdt, kan
vibrationsemissionerne vaere forskellige.
Dette kan forege eksponeringsniveauet
markant over den samlede driftstid.

For at foretage en ngjagtig vurdering af
vibrationseksponeringsniveauet, skal tiden,
hvor veerktajet er slukket eller karer, men ikke
eribrug, tages i betragtning.

Dette kan reducere eksponeringsniveauet
markant over den samlede driftstid.

Brug yderligere sikkerhedsforanstaltninger
for at beskytte brugeren mod virkningerne

af vibrationerne, sasom: Vedligeholdelse af
vaerktgjet og boretilbehar. Og hold haenderne
varme og organiser arbejdsmeanstrene.

FORSIGTIG!
Brug horevaern, nar lydtrykket kommer over
85 dB(A).

Tekniske data

Veerktaj IW 1/2" 750 18.0-EC

Type Slagskruemaskine

Nominel

; Vdc 18
spaending

Hastighed
uden
belastning

0-500/0-1300/

"P-M 10.2300

Maks.

slaghastighed 2800

bpm

Maks.
drejnings- N
moment

750

Veegti

henhold
til "EPTA K
Procedure 9
01/2003"

1,9

(uden batteri)

AP 18.0/2.5
Batteri 18V |AP 18.0/5.0

AP 18.0/8.0
Batteriets AP 18.0/2.5 0,4
ane kg |AP18.0/5.0 |0,7

9 AP18.0/80 |11

Drifts- 10~40°C
temperatur
Opbevarings- o
temperatur <50°C
Opladnings- 4~40°C
temperatur
Oplader CA 10.8/18.0, CA 18.0-LD
Oversigt (se figur A)

Nummereringen af produktegenskaberne
refererer til billedet af maskinen pa
grafiksiden.

1  1/2" firkantet aksel

2 Startknap

3 Hastighedsbetjeningspanel

4 LED-lys

5 Retningsknap (frem/midt-las/tilbage)

6 Fastspanding af stroppen
Til montering af et spaendeband
(medfalger ikke) sa du ikke taber
veerktojet.

7 Beelteklemme

8 Abning

9 Spaendeskrue
Brugsanvisninger

A ADVARSEL!
Tag batteriet ud, for der udfores nogen form
for arbejde pa elvaerktojet.

Inden elvaerktgjet teendes

Pak slagskruemaskinen ud, og serg for at
der ikke mangler nogen dele, og at ingen af
delene er beskadiget.

[i] BEMAEZRK

Batterierne er ikke ladet helt op, nar

de leveres. Lad batterierne helt op,

inden produktet tages i brug. Se
opladningsoplysningerne i brugsanvisningen.
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Iseetning og udskiftning af

batteriet

m Tryk det opladet batteri i elveerktgjet, indtil
det klikker pa plads (se figur B).

m Batteriet tages ud ved at trykke pa
frigivelsesknappen, hvorefter det kan
traekkes ud (se figur C).

FORSIGTIG!

Nar enheden ikke er i brug, skal du beskytte
batterikontakterne. Lose metaldele kan
kortslutte kontakterne, som kan fore til
eksplosion eller brand!

Aftagelig bzelteklemme

Dit veerktej er udstyret med en aftagelig

baelteklemme, der kan szette pa siden af

vaerktgjet for nem transport.

m Fjern batteripakken fra vaerktgjet.

m Sorg for, at ribben og hullet pa
bzelteklemmen 7 passer sammen med
abningen 8 og gevindhullet pa bunden af
veerktgjet (se figur D).

m Szt spaendeskruen 9 i, og stram skruen
med en skruetraekker (medfalger ikke).

Fastspaending af stroppen

= Ringen til stroppen bruges til montering
af en handledsstrop (medfslger ikke) s&
der er mindre chancer for, at du taber
vaerktgjet. Vikl stroppen om handen, nar
du baerer vaerktgjet (se figur E).

Montering og fjernelse af
slagngglen (se figur F)

FORSIGTIG!
Stil retningsknappen 5 i midten, for arbejdet
pd elvaerktojet startes.
Serg for, at slagnaglen og monteringsdelen
ikke er beskadiget, for du slagngglen saettes
pa.
m Sorg for, at firkanten pa slagneglen
passer med det firkantede aksel 1, og tryk
slagngglen helt pa den firkantede aksel.
m Tryk let pa det, hvis nadvendigt.
m For attage slagngglen af, skal du blot traeekke
iden.
/\  ADVARSEL!
Slagnoglen kan vaere varmt efter laengere tids
brug. Brug beskyttelseshandsker, nar du tager
slagnoglen af vaerktojet, eller lad slagnoglen
kole ned.
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Valg af retning (se figur G)
FORSIGTIGT!

Skift kun drejeretning kun, nar maskinen er

stoppet helt.

Stil retningsknappen 5 pa den gnskede

indstilling:

m Drej retningsknappen helt til venstre pa
vaerktgjet for, at spaende bolte/metrikker

m Drej retningsknappen helt til hgjre pa
vaerktgjet for, at lasne bolte/meatrikker.

m Satretningsknappen pa "Sluk" (lasti
midten) for, at reducere chancen for
utilsigtet start, nar veerktgjet ikke er i brug.

[i] BEMAERK

Slagskruemaskinen korer ikke, medmindre

retningsknappen drejes helt til venstre eller

hajre.

/\  ADVARSEL!

Batterivaerktoj er altid i driftstilstand.
Derfor skal retningsknappen altid vaere Idst
i midten, nar vaerktojet ikke er i brug, eller
hvis vaerktojet baeres pd siden.

Valg af funktion (se figur H)

FORSIGTIGT!

Dit vaerktoj er udstyret med et
hastighedsbetjeningspanel 3, der sidder
pa foden af vaerktojet. Det bestar af
drevstyringsknappen, »A«-knappen og LED-
indikatorer til driftsfunktionerne.
Styreknappen bruges til at veelge

mellem tre funktioner til, at justere
drejningsmomentet, drejehastigheden (RPM)
og anslagshastigheden (IPM) i henhold til
arbejdet, der udferes. Funktionerne 1, 2 og
3 er de eneste funktioner, hvor hastigheden
styres med startknappen.

Sadan valges styrefunktionen

m Kontroller farst hvilken funktion veerktgjet
star pa. Tryk eller slip startknappen eller
tryk pa styreknappen eller »A«-knappen,
uden at rere udlgserknappen. LED-
indikatoren under funktionsnummeret
lyser for, at angive den aktive
funktionsindstilling.

m Tryk pa styreknappen (mindre end
0,5 sekund) for, at skifte mellem de 3
funktioner. Hvert tryk zendrer momentet
med et trin. Du kan finde flere oplysninger
i nedenstaende skema.
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»A« er en szerlig funktion, der er beregnet til
stramning og lesning af bolte og matrikker.

m Fremad kersel: Automatisk stop af bolten.

Veerktojet stopper efter en raekke slag, sa
den ikke spaendes for meget.
m Bagud kersel: Lasning af bolte. Veaerktgjet

stopper automatisk, sa snart det har lasnet

bolten/matrikken.

Fremad drejning

Sadan vaelges "A"-funktionen:

Kontroller farst hvilken funktion veerktajet
star pa.

Tryk eller slip startknappen eller tryk pa
styreknappen eller "A"-knappen, uden at
rore startknappen.

Lysindikatoren ved siden af »A«-

knappen lyser for, at vise den aktuelle
funktionsindstilling. Du kan finde flere
oplysninger i diagrammet nedenfor:

Lysindikatoren lyser pa

panelet Driftsfunktion

Brug

- -
-on
®ouw
[=)
>
—

Fin tilspaending af sma bolte og metrikker.

O &

>
N

-~
L_J\\)
- w

(@)

Moderat drejningsmomentet under spaendingen.

&~
-~
-
- w
>
w

O

Maksimalt drejningsmomentet under spaendingen.

A A

®)

123
000 [

Spaending med automatisk stop.

Bagud drejning

Lysindikatoren lyser pa

panelet Driftsfunktion

Brug

®
-~
-
- w
>

(@)

Fin lgsning af sma bolte og metrikker.

- -
-
®ouw
[s=)
>
N

Moderat drejningsmomentet under lgsningen.

@i : : 0 A 3 Maksimalt drejningsmomentet under lgsningen.
@ 123 A A Lesning med automatisk stop.
000 [

:I LYSER |:| LYSER IKKE
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/\  ADVARSEL!

Skift ikke driftsfunktion, nar vaerktojet korer.
Pludselig sendring af drejningsmomentet
kan forarsage tab af kontrol, som kan fore til
personskader eller beskadigelse af vaerktajet
eller arbejdsemnet.

[i] BEMEZRK

Forskellige traetyper og metalmaterialer
kan pdvirke det endelige resultat. Brugeren
skal veelge en passende funktion til det
pagaeldende arbejde.

[i] BEM/ZRK

Lysindikatoren slukker ca. 1 minut efter, at
startknappen sljppes.

[i] BEM/ZRK

Nar vaerktojet taendes efterfolgende gang,
gar driftsfunktionen tilbage til den forrige
indstilling.

Sadan teendes elvaerktgjet (se
figurl)

m Sadan teendes elvaerktgjet:

Tryk pa startknappen 2.

Jo mere startknappen trykkes ind, jo hurtigere
karer veerktgjet.

m Sadan slukkes elveerktgjet:
Slip startknappen.

LED -lys (se figur J)

LED-lyset teendes automatisk, nar
startknappen trykkes en smule ned, for
vaerktojet begynder at kare, og slukker ca.
10 sekunder efter, at startknappen slippes.

m LED-lyset blinker hurtigt, nar veerktgjet og/
eller batteripakken overbelastes eller bliver
for varm, og de interne sensorer slukker
for veerktgjet. Giv veerktojet en pause,
eller anbring veerktgjet og batteripakken
separat under en luftstrgm for at afkele
dem.

m LED-lyset blinker langsommere for at vise,
at batteriet er ved at vaere brugt op. Oplad
batteripakken.

m Huvis LED-lyset ikke lyser, nar du teender
for veerktgjet, eller det pludseligt slukker
under brug, er der muligvis opstaet
en intern kommunikationsfejl. Kontakt
venligst kundeservice eller et autoriseret
servicecenter for hjzelp.
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Spaending og lgsning af
meotrikker og bolte (se figur K)

Beregnet til, at spaende motrikker og bolte

Brug naeglen, der passer til meatrikken eller
bolten. Veelg den rigtige driftsfunktion eller
»A«-funktionen, afhaengigt af boltens og
matrikkens type eller storrelse. For du garii
gang med arbejdet, skal du altid lave en test,
sa du kan finde den rigtige spaendetid til
bolten eller matrikken. Det anbefales, at lave
en test pa et skrotmateriale for, at bestemme
den bedste funktion til arbejdet.

m Szt retningsknappen pa fremad kersel.

m Hold godt fast i veerktgajet, og saet naglen
over bolten eller matrikken. Serg for, at
hele bolten eller matrikken sidder helt
inde i naglen.

m Tryk pa startknappen for, at teende
slagskruemaskinen. Start langsomt, og skru
op for hastigheden, nar metrikken eller
bolten skrues pa. Spaend meatrikken eller
bolten teet ved, at bremse vaerktgijet til et
stop. Hvis denne procedure ikke falges, har
vaerktgjet en tendens til at vride i handen,
nar metrikken eller bolten er spaendt fast.

m Spaend bolten eller matrikken til det
rigtige drejningsmoment.

m Nar bolten eller matrikken er blevet
spaendt, skal du altid kontrollere
drejningsmomentet med en momentnggle.
Hvis fastgerelseselementerne er for
stramme, skal du skrue ned for slagtiden.
Hvis de ikke er stramme nok, skal du skrue
op for slagtiden.

BEMARK:

m Hold vaerktgjet lige langs boltens eller
maotrikkens akse.

m Hvis bolten/mgtrikken spaendes for meget,
kan ngglen eller bolten/meotrikken ga i
stykker.

Sadan lgsnes motrikker og bolte

Brug enten funktion 1, 2, 3 eller »A« til at
lesne metrikker og bolte, afhaengigt af
arbejdet der skal udferes.

Hvis du arbejder over hovedet eller arbejder
pa bildzek, anbefales det at bruge »A«, sa de
lesnede fastgerelseselementer ikke falder
ned pa jorden eller i et klemt sted.
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m Saet retningsknappen pa bagud kersel.

m Hold godt fast i veerktgjet, og seet naglen
over bolten eller matrikken. Sgrg for, at
hele bolten eller matrikken sidder helt
inde i naglen.

m Tryk pa startknappen for, at teende
slagskruemaskinen. Nar bolten/meatrikken
er lgs, holder veerktgjet op med at kere.
Du kan holde startknappen nede, for at
fijerne meatrikken fra en lang skrue, hvis
ngdvendigt.

Vedligeholdelse og pleje

/\  ADVARSEL!

Tag batteriet ud, for der udfores nogen form
for arbejde pa elvaerktojet.

Rengering

m Renger regelmaessigt elveerktgjet og
skaermen foran ventilationsadbningerne.
Renggringshyppigheden afhaenger af

materialet, og hvor meget vaerktgjet bruges.

m Blaes regelmaessigt kabinettet indeni og
motoren med ter trykluft.

Reservedele og tilbehor

For andet tilbehgr, iszer vaerktajer og
poleringsudstyr, bedes du se producentens
kataloger.

Tegninger og lister over reservedele kan
findes pa vores hjemmeside:

www.flex-tools.com

Oplysninger om bortskaffelse

/\  ADVARSEL!

Gor opbrugte elveerktojer ubrugelige ved at:

—  Fjerne ledningen pa ledningsforbundne
elveerktojer,

— fjerne batteriet pa batteridrevne
elvaerktojer.

Kun EU-lande
E Elveerktgj ma ikke smides ud sammen

med husholdningsaffald!
| overensstemmelse med europaeisk
direktiv 2012/19/EU om affald af elektrisk
og elektronisk udstyr og gennemforelse i
national ret, skal elvaerktgj indsamles separat
og genanvendes pa en miljgvenlig made.

Genbrug af rdmaterialer i stedet for
bortskaffelse af affald.
Enheden, tilbehgret og emballagen skal
genbruges pa en miljgvenlig made. Plastdele
separeres til genbrug efter materialetype.

/\  ADVARSEL!
Batterier md ikke smides ud sammen med
husholdningsaffald. Og de mé ikke breendes
eller smides i vandet. Abn ikke brugte
batterier.
Kun EU-lande:
| overensstemmelse med direktiv
2006/66/EF skal defekte og opbrugte
batterier genbruges.

BEMAERK
Sporg din forhandler om dine
bortskaffelsesmuligheder!

( €-Overensstemmelseserklaering

Vi erklaerer under eget ansvar at produktet,
der er beskrevet under "Tekniske
specifikationer" overholder felgende
standarder eller normative dokumenter:
EN 62841 i overensstemmelse med
forskrifterne i direktiverne 2014/30/EU,
2006/42/EF, 2011/65/EU.
Ansvarlig for tekniske dokumenter:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. Mﬂﬁ%@ —

Peter Lameli
Teknisk chef

Klaus Peter Weinper
Chef for
kvalitetsafdeling (QD)

15.06.2022; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Ansvarsfraskrivelse

Fabrikanten og dennes repraesentant er
ikke ansvarlige for nogen skader eller

tabt fortjeneste pa grund af afbrydelser i
forretninger, forarsaget af produktet eller et
ubrugeligt produkt.

Fabrikanten og dennes repraesentant

er ikke ansvarlige for nogen skader, der
skyldes forkert brug af produktet eller ved
brug af produktet med produkter fra andre
fabrikanter.
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Symboler som brukes i denne
handboken

/N  ADVARSEL!

Betegner en umiddelbar fare. Unnlatelse av a
folge denne advarselen kan fore til dod eller
alvorlige personskader.

FORSIKTIG/

Betegner en mulig farlig situasjon. Unnlatelse
av d folge denne advarselen kan fore til lette
personskader eller materielle skader.

[i]  merx
Betegner brukstips og viktig informasjon.

Symboler pa elektroverktoyet

Vv Volt

/min

©
hi¢

For din sikkerhet

Rotasjonshastighet

Les bruksanvisningen for & redusere
risikoen for personskade!

Avhendingsinformasjon for den
gamle maskinen (se side 68)!

/\  ADVARSEL!

Les folgende for du bruker verktoyet:

— dlisse driftsinstruksjonene,

—  "Generelle sikkerhetsinstruksjoner” om
héandltering av elektroverktay i vedlagte hefte
(brosjyre nr.: 315.915),

— de aktuelle gyldige anleggsreglene og
reguleringene for forebygging av ulykker.
Dette elektroverktayet er utformet med
moderne teknologi, og er blitt konstruert i
henhold til gjeldende sikkerhetsreguleringer.
Allikevel kan elektroverktoyet utgjore fare for
liv og lemmer for brukeren eller en tredjepart,
eller elektroverktayet eller annen eiendom
kan bli skadd.

Den tradlese slagnokkelen kan kun brukes

— som tiltenkt,

— [ perfekt tilstand.

Feil som pdvirker sikkerheten, ma korrigeres

umiddelbart.
Tiltenkt bruk

Den tradlgse slagnekkelen er beregnet
— for kommersiell bruk i industri og handel,

— forfesting og lgsning av bolter, muttere og
diverse gjengefester.

Sikkerhetsinstruksjoner for
slagngkkel

ADVARSEL!
Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksjoner,
illustrasjoner og spesifikasjoner som
folger med dette elektroverktoyet. Hvis
du ikke folger alle instruksjonene nedenfor,
kan det fore til elektrisk stot, brann og/eller
alvorlig personskade. Lagre alle advarsler og
instruksjoner for fremtidig referanse.

m Hold elektroverktayet i de isolerte
gripeflatene nar du utforer en operasjon
der festet kan komme i kontakt med
skjulte ledninger eller sin egen ledning.
Festemidler som kommer i kontakt med
en "stremferende" ledning kan gjgre
eksponerte metalldeler pa elektroverktayet
"stremforende" og kan gi operataren et
elektrisk stot.

Stoy og vibrasjon

Stey- og vibrasjonsverdier er blitt fastsatt iht.
EN 62841.

A evaluert stayniva for elektroverktoyet er
vanligvis:

- Lydtrykkniva L 87,0 dB(A)
— Malt lydeffektniva Ly,: 98,0 dB(A)
— Usikkerhet: K=3dB
Total vibrasjonsverdi:

— Utslippsverdi a: 17,88 m/s’
— Usikkerhet: K=1,5m/s’

FORSIKTIG!

De indikerte malingene henviser til nye
elektroverktoy. Daglig bruk forer til at stoy-
og vibrasjonsverdjene endres.

[i] merx

Vibrasjonsutslippsnivaet gitt i dette
informasjonsarket er malt i henhold til en
malemetode standardisert i EN 62841 og kan
brukes til 8 sammenligne ett verktoy med et
annet.
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Det kan brukes til en forelgpig vurdering av
eksponering. Det angitte vibrasjonsnivaet
representerer hovedapplikasjonene til
verktayet.

Men hvis verktgyet brukes til forskjellige
bruksomrader, med forskjellig
skjeertilbehgr eller darlig vedlikeholdt, kan
vibrasjonsutslippsnivaet variere.

Dette kan oke eksponeringsnivaet betydelig
over hele arbeidsperioden.

For a gjore et ngyaktig estimat av
vibrasjonseksponeringsnivaet, er det ogsa
nedvendig a ta hensyn til tidspunktene nar
verktayet er slatt av eller gar, men faktisk ikke
eribruk.

Dette kan redusere eksponeringsnivaet
betydelig i lopet av den totale
arbeidsperioden.

AP 18.0/2.5 |0,4
Vekt pa batteri kg |AP18.0/5.0 |0,7
AP 18.0/8.0 |1,1
Arbeidstem- 10~40 °C
peratur
Lagringstem- o
peratur <50°C
Ladetemperatur |4~40°C
Lader CA 10.8/18.0,CA 18.0-LD
Oversikt (se figur A)

Nummereringen av produktfunksjonene
refererer til illustrasjonen av maskinen pa
grafikksiden.

1 1/2" firkantet stasjon

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for a 2 Utleserbryter med variabel hastighet
beskytte operatgren mot virkningene av .
vibrasjoner som: vedlikehold av verktoyet 3 Hastighetskontrollpanel
og skjeeretilbehgret, hold hendene varme, 4 LEDlys
organisering av arbeidsmgnstre. 5 Retningsforvalgsbryter (forover /
FORSIKTIG! ser'iterlas / revers)
Bruk oretelefoner ved et lydtrykk over 85 dB 6 Reimfeste
(A). For a feste en handleddsstropp (ikke
. inkludert) for & redusere sjansene for &
Tekniske data ) ) !
miste verktayet.
Verktay IW1/2"75018.0-EC| 7  Belteklips
Type Slagnakkel 8 Apning
Merkespenning |Vdc |18 9 Festeskrue
. 0-500/0-1300/ . .
No-load hastighet rp.m |5 5309 Driftsinstruksjoner
Maks.
pavirkningsgrad |PP™ |2800 /\  ADVARSEL!
Mak Fjern batteriet for du utforer arbeid pad
axs N [750
dreiemoment elektroverktoyet.

, , For du slar pa elektroverktoyet
Vgg.}'&hpig:;;d ::;.l Pakk ut den tradlgse slagnekkelen og sjekk at
'(’)1/2003,, (ute):1 kg 1,9 her ikke mangler eller er skadde deler.
batteri) m MERK

Batteriene er ikke fullstending ladet ved
. AP 18.0/2.5 levering. For forste gangs bruk ma batteriene
Batteri 18V |AP 18.0/5.0 lades helt opp. Se brukshéndboken for
AP 18.0/8.0 laderen.
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Sette inn / bytte ut batteri

m Trykk det ladede batteriet inn i
elektroverktoyet til det klikker pa plass (se
figur B).

m For afjerne, trykk pa utleserknappen og
trekk ut batteriet (se figur C).

FORSIKTIG!

Beskytt batterikontaktene nar enheten ikke
er i bruk. Lose metalldeler kan kortslutte
kontaktene, eksplosjons- og brannfare!

Avtakbar belteklips

Verktoyet ditt er utstyrt med en avtakbar

belteklips som kan plasseres pa siden av

verktoyet for enkel transport.

m Fjern batteripakken fra verktoyet.

m Rettinn ribben og hullet pa belteklipsen
7 med apningen 8 og det gjengede hullet
pa bunnen av verktoyet. (se figur D).

m Sett inn festeskruen 9 og stram skruen
godt med en skrutrekker (ikke inkludert).

Festing av stropper

m Feste av stropper for a feste en
handleddsrem (ikke inkludert) for &
redusere sjansen for & miste verktayet. Vri
stripen rundt handen din nar du baerer
verkteyet (se figur E).

Montere og fjerne slagkontakten
(se bilde F)

FORSIKTIG!

For du utforer noe arbeid pa elektroverktoyet,

flytt retningsforvalgsbryteren 5 til midtstilling.

Forsikre deg om at slaghylsen og

monteringsdelen ikke er skadet fgr du

installerer slaghylsen.

m Juster firkanten av slaghylsen med den
firkantede drevet 1 og skyv slaghylsen inn
pa den firkantede stasjonen sa langt det
gar.

m Trykk lett pa den om ngdvendig.

m For a fjerne slagkontakten, trekk den av.

/N ADVARSEL/

Slagkontakten kan vaere varm etter langvarig
bruk. Bruk vernehansker nar du fjerner
slagkontakten fra verktayet, eller /a forst
slagkontakten kjole seg ned.

Forhandsvalg av retning
(se figur G)
FORSIKTIG!

Endre rotasjonsretningen kun nar

elektroverktoyet er stoppet.

Flytt retningsforvalgsbryteren 5 til gnsket posis-

jon:

m Plasser retningsforvalgsbryteren helt til
venstre pa verktgyet for & stramme bolter/
muttere

m Plasser retningsforvalgsbryteren helt til
heyre pa verktoyet for a lgsne bolter/
muttere.

m Sett retningsforvalgsbryteren i "AV"
(senterlas) posisjon for a redusere
muligheten for utilsiktet start nar den ikke
eribruk.

(il merx

Slagnokkelen vil ikke ga med mindre
retningsforvalgsbryteren er koblet helt inn til
venstre eller hoyre.

/N ADVARSEL!

Batteriverktoy er alltid i driftstilstand.
Derfor bor retningsforvalgsbryteren alltid
vaere ldst i midtstilling nar verktoyet ikke
er i bruk eller nar du baerer det ved siden
av deg.

Modusvalg (se figur H)

FORSIKTIG!

Verktoyet ditt er utstyrt med et
hastighetskontrollpanel 3, plassert pa foten av
verktoyet, det bestar av kjorekontrollknappen,
JA"knappen og LED-indikatorer for
arbeidsmoduser.

Kjorekontrollknappen brukes til & velge
mellom tre moduser for a justere innstillingen
for dreiemoment, rotasjonshastighet (RPM)
og slaghastighet (IPM) for en applikasjon.
Modusene 1, 2 og 3 er de eneste modusene
der hastigheten styres av utlgserbryteren med
variabel hastighet.

For a velge kjsrekontrolimodus:

m Kontroller forst den aktive modusen.
Trykk enten ned og slipp utlaserbryteren
eller trykk pa kjsrekontrollknappen
eller "A"-knappen direkte uten a berore
utlgserbryteren. LED-indikatoren under
modusnummeret vil lyse for a indikere
aktiv modusinnstilling.
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Trykk kort pa kjerekontrollknappen (mindre

enn 0,5 sekund) for & bla gjennom de 3
modusene. Hvert trykk endrer ett momentniva.
Se flere detaljer i diagrammet nedenfor.

A" er en spesiell modus, som er designet

for & brukes bade med foroverrotasjon for &
stramme boltene eller mutrene og omvendt

rotasjon for a lgsne boltene eller mutrene.
Forover: bolt autostopp-modus; verktoyet

stopper etter pafering av en rekke stot for &

unnga a feste for stramt.

m  Omvendt: modus for fjerning av bolter;

Foroverrotasjon

verktayet stopper automatisk sa snart det
har lgsnet bolten/mutteren.

For a velge ,,A”-modus:
m sjekk den aktive modusen:

Trykk enten ned og slipp utlaserbryteren

eller trykk pa kjerekontrollknappen eller ,A"-
knappen direkte uten & bergre utlgserbryteren.
LED-indikatoren ved siden av ,A”-knappen vil
lyse for & indikere gjeldende modusinnstilling.
Se flere detaljer i diagrammet nedenfor:

LED-indikator vises pa
panelet

Arbeids-modus

Applikasjon

123
000 U

@; :: 0 A 1 Finjustert tiltrekking av sma bolter og muttere.
@: s : 0 Aj 2 Ved tiltrekking er dreie-momentet moderat.
@ 123 A 3 Ved tiltrekking er dreie-momentet maksimalt.
LA NI O
A A Tilstramming med auto-matisk stopp.

Omvendt rotasjon

LED-indikator vises pa
panelet

Arbeids-modus

Applikasjon

- -
-
- w

@; :3 0 A 1 Finjustert lgsning av smé& bolter og muttere.
@; i: 0 A 2 Ved lgsning er dreiemo-mentet moderat.
@ 0 A 3 Ved lgsning er dreiemo-mentet maksimalt.
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@ ] A A Lasne med automatisk stopp.
000 [
:I PA |:|AV
AN\ ADVARSEL! m LED-lyset vil blinke saktere for a indikere at

Ikke endre arbeidsmodus mens verktoyet
kjorer. Plutselig endring av drefemoment
kan fore til tap av kontroll og fordrsake
mulig skade eller skade pa verktayet eller
arbeidsstykket.

[i] MERK

Variasjonen av tretetthet og metallmateriale
kan pavirke det endelige resultatet. Brukeren
bor velge passende modus basert pad
applikasjonen.

[i]  merx

LED-indikatoren slds av omtrent 1 min etter at
utloserbryteren slippes.

[i] MERK

Nar verktayet slds pa neste gang, gar
arbeidsmodusen tilbake til forrige innstilling.

Sla pa elektroverktgyet
(se figurl)

m Slik slar du pa elektroverktoyet:
Trykk pa utleserbryteren 2.

Utlaserbryteren med variabel hastighet gir
hoyere hastighet med okt utlgsertrykk og
lavere hastighet med redusert utlasertrykk.

m Slik slar du av elektroverktoyet:
Slipp utlgserbryteren.

LED -lys (se figur J)

LED- Iyset tennes automatisk med et lett
klem pa utlgserbryteren for variabel
hastighet for verkteyet begynner a kjore,
og vil sla seg av ca. 10 sekunder etter

at utleserbryteren for variabel hastighet
slippes.

m LED-lyset vil blinke raskt nar verkteyet og/
eller batteripakken blir overbelastet eller
for varmt, og de interne sensorene vil sla
av verktgyet. Hvil verktoyet en stund eller
plasser verktoyet og batteripakken separat
under luftstrem for & avkjsle dem.

batteriet har lav batterikapasitet. Lad opp
batteripakken.

m Hvis LED-en ikke lyser nar du slar
pa verktoyet, eller den slar seg
plutselig av under operasjonen, kan
det veere forarsaket av den interne
kommunikasjonsfeilen. Kontakt
kundeservice eller et autorisert
servicesenter for assistanse.

Stram til og lasne muttere og
bolter (se figur K)

For & stramme muttere og bolter

Bruk sekskanthylsen som passer til mutteren
eller bolten. Velg en riktig arbeidsmodus eller
LA"-modus avhengig av typen eller starrelsen
pa bolten og mutteren. For du starter jobben,
utfer alltid en testoperasjon for & bestemme
riktig festetid for bolten eller mutteren.

Det anbefales a utfere en provekjering
pa et skrapmateriale for a finne det beste
modusvalget.

m Sett retningsforvalgsbryteren til
foroverinnstilling.

m Hold verktgyet godt og plasser fatningen
over bolten eller mutteren. Serg for at hele
lengden av bolthodet eller mutteren er
heltiinngrep i sokkelen.

m Trykk pa utlgserbryteren for variabel
hastighet for & sla pa slagngkkelen. Start
sakte, gk hastigheten ettersom mutteren
eller bolten gar nedover. Sett mutteren
eller bolten godt ved & bremse verktoyet til
stopp. Hvis denne prosedyren ikke falges,
vil verktgyet ha en tendens til a trekke til
eller vri seg i handen nar mutteren eller
bolten sitter.

m Fest bolten eller mutteren til riktig
moment.

m Etter festing, kontroller alltid momentet
med en momentngkkel. Hvis festene er for
stramme, reduser slagtiden. Hvis de ikke er
tette nok, sker pavirkningstiden.
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LEGG MERKE TIL:

m Hold verktoyet rett langs aksen til bolten
eller mutteren.

m For hgyt festemoment kan skade bolten/
mutteren eller muffen.

For a losne muttere og bolter

Bruk enten modus 1, 2, 3 eller ,A” modus
for & lasne muttere og bolter avhengig av
bruken.

Nar du arbeider over hodet eller arbeider

pa bildekk, for & forhindre at de lgsnede
festene faller til bakken eller pa et trangt sted,
anbefales det a bruke ,A"-modus for & utfere
denne jobben.

m Sett retningsforvalgsbryteren til revers.

m Hold verktgyet godt og plasser fatningen
over bolten eller mutteren. Sarg for at full
lengde av bolthodet eller mutteren er helt i
inngrep i sokkelen.

m Trykk pa utlgserbryteren for variabel
hastighet for a sla pa slagnekkelen. Nar
festet er lgst, vil verktayet slutte a kjore.
Dette verktoyet lar deg ogsa fortsette
a trykke pa utlgserbryteren for a fjerne
mutteren fra den lange bolten, om
nedvendig.

Vedlikehold og pleie

/\  ADVARSEL!

Fjern batteriet for du utforer arbeid pa
elektroverktoyet.

Rengjering

m Rengjor elektroverktayet og gitteret foran
luftehullene regelmessig. Hyppigheten
pa rengjering avhenger av materialet og
bruksvarigheten.

m Blas regelmessig utinnsiden av huset og
motoren med terr trykkluft.

Reservedeler og tilbehor

Se produsentens kataloger for informasjon
om annet tilbeheor, spesielt verktay og
poleringshjelpemidler.

Forsterrede tegninger og lister over
reservedeler finner du p& hjemmesiden var:

www.flex-tools.com
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Informasjon om
avfallshandtering

/N  ADVARSEL!

Gjor overflodige elektroverktoy ubrukelige:
— stromdrevne verktoy ved & ta ut
stromledningen,
—  batteridrevne verktoy ved a ta ut batteriet.
Kun EU-land
E Ikke kast elektroverktgy med
husholdningsavfall!
I henhold til EU-direktiv 2012/19/EU om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr
og innarbeiding i nasjonal lovgivning, skal
brukte elektroverktey samles inn separat og
resirkuleres pa en miljgvennlig mate.
Gjenvinning av rdvarer i stedet for
avfallshandtering.
Enheten, tilbehgret og emballasjen skal
resirkuleres pa en miljgvennlig mate.
Plastdeler skal resirkuleres i henhold til
materialtype.

/N\  ADVARSEL/

lkke kast batterier i husholdningsavfall, ild
eller vann. lkke dpne brukte batterier.

Kun EU-land:

I henhold til direktiv 2006/66/EF ma defekte
eller brukte batterier resirkuleres.

[i]  merkx

Spor forhandleren din om hvilke alternativer
du har for avfallshandtering!

( €-Samsvarserklaering

Vi erkleerer pa eget ansvar at produktet
beskrevet i ,Tekniske spesifikasjoner” er
i samsvar med felgende standarder eller
normative dokumenter:
EN 62841 i henhold til forskriftene i
direktivene 2014/30/EU, 2006/42/EC,
2011/65/EU.
Ansvarlig for tekniske dokumenter:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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V. M«ﬁ iz

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Teknisk leder Leder for
kvalitetsavdelingen (QD)

15.06.2022; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Fritak fra ansvar

Produsenten og produsentens representant er
ikke ansvarlig for skade og tapte fortjeneste
pa grunn av avbrudd i virksomheten
forarsaket av produktet eller av et ubrukbart
produkt.

Produsenten og hans representant er ikke
ansvarlig for skader som er forarsaket av feil
bruk av produktet eller ved bruk av produktet
med produkter fra andre produsenter.
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Symboler som anvands i denna
manual

VAN VARNING!

Indlikerar 6verhdngande fara. Om inte dessa
varningar f6lfs kan det resultera i dédsfall
eller extremt allvarliga skador.

FORSIKTIGHET!

Indlikerar en eventuell farlig situation. Om inte
dessa varningar f6ljs kan det leda till ldttare
skadlor eller skador pa egendom.

[i]  NOTERA

Indikerar programtips och viktig information.

Symboler pa elverktyget

Vv Volt

/min Varvtal

©
hid

For din sakerhet

For att minska risken for skador. 13s
igenom driftinstruktionernal

Avyttringsinformation fér den gamla
maskinen (se sidan 75)!

VAN VARNING!

Innan elverktyget anvénds, /s igenom och

ol

— dessa driftinstruktioner,

— de "Allmédnna sdkerhetsinstruktionerna”
om hantering av elverktyg i bifogad
broschyr (héfte nr.: 315.915),

— nuvarande giltiga anldggningsregler och
bestimmelserna for att férhindra olyckor.

Detta elverktyg &r toppmodernt och

har skapats i enlighet med godkinda

sékerhetsbestimmelser.

Oavsett detta, under anvéndning av
elverktyget kan det utgéra en livsfara fér
anvéndaren eller tredje part eller sa kan
elverktyget eller egendom skadas.

Den sladdlésa mutterdragaren far endast
anvéandas

— sdsom avsetts,

— [ perfekt fungerande skick.
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Fel som paverkar sékerheten skall repareras
omedelbart.

Avsedd anvandning

Den sladdlésa mutterdragaren ar avsedd

- fér kommersiell anvdndning inom
industri och handel,

- férinfastning och lossning av bultar,
muttrar och olika géngade fastelement.

Séakerhetsinstruktioner for
mutterdragare

VAN VARNING!

Lds igenom alla sékerhetsvarningar,
instruktioner, illustrationer och
specifikationer som medféljer detta
elverktyg. Underlstenhet att folja alla
Iinstruktioner som listas nedan kan resultera
i elektriska stétar, brand och/eller allvarliga
personskador. Spara alla varningar och
instruktioner for framtida referens

m Hall endast elverktyget i de isolerade
greppytorna ndr arbete utférs dar
fastelementet kan komma i kontakt
med dolda elledningar. Fastelement som
kommer i kontakt med en strémférande
ledning kan gora de exponerade
metalldelarna pa det elverktyg
stromférande, vilket kan resultera i att
operatdren utsatts for elektriska stétar.

Buller och vibrationer

Buller- och vibrationsvarden har avgjorts i
enlighet med EN 62841.

Den varderade bullernivan fér elverktyg &r
vanligtvis:

— Ljudtrycksniva L, 87,0 dB(A)
— Ljudeffektniva Lya: 98,0 dB(A)
— Osakerhet: K=3dB
Totalt vibrationsvarde:

— Utstralningsvarde ay: 17,88 m/s?
— Osakerhet: K=1,5m/s’

FORS/IKTIGHET?

De angivna matvérdena refererar till nya
elverktyg. Daglig anvéndning gor att buller-
och vibrationsvédrdena dndras.

[i] worer4

Den utstralade vibrationsvérdet som anges i
detta informationsblad har uppmitts enlighet
med ett standardiserat test i EN 62841 och
kan anvéndas for att jimfora ett verktyg med
ett annat.
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sV

Det kan anvéndas fér ett preliminar
uppskattning av exponeringen. Den
specificerade nivan for vibrationsutstralningen
representerar huvudanvandning av verktyget.
Emellertid om verktyget anvénds fér olika
arbeten med olika tillbehor eller ar daligt
underhallet kan vibrationsvardet skilja sig at.

Det kan signifikant 6ka exponeringsnivan
Over den totala arbetsperioden.

For att gora en korrekt bedémning av
exponeringsnivan for vibrationer &r det ocksa
nédvandigt att &ven rakna med tiden som
verktyget ar avstangt eller kors med faktiskt
inte anvéands.

Det kan signifikant minska exponeringsnivan
Sver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sdkerhetsatgarder for
att skydda operatdren fran effekterna av
vibrationer sasom: bibehalla verktyget och
tillbehoéren, hall hdnderna varma, organisation
av arbetsménstret.

FORSIKTIGHET!
Anvénd hérselskydd vid ljudnivaer éver
85 dB(A).

Tekniska data

Verktyg IW 1/2" 750 18.0-EC
Typ Mutter-dragare
Markspénning  [Vdc |18
Ingen belastning- 0-500/0-1300/
shastighet P-M 102300
Max
slaghastighet bpm 12800
Max vridmoment |N 750
Vikt enligt ,EPTA
Procedure kg |1,9
01/2003" (utan !
batteri)
AP 18.0/2.5
Batteri 18V |AP 18.0/5.0
AP 18.0/8.0
AP 18.0/2.5 |0,4
Vikt for batteri  |kg  |AP 18.0/5.0 |0,7
AP 18.0/8.0 (1,1
Arbetstem- 10~40 °C
peratur

Férvarings- <50°C

temperatur

Laddnings- 4~40 °C

temperatur

Laddare CA 10.8/18.0,CA 18.0-LD

Oversikt (se bild A)

Numreringen pa produktfunktionerna
refererar till illustrationen pa maskinen pa den
grafiska sidan.

1  1/2 tums fyrkantsféste

2  Avtryckare for variabel hastighet

3 Hastighetskontrollpanel

4 LED-lampa

5 Placera foérviljaren for
riktningsomkopplaren 2 i mittersta
lasta positionen.

6 Remféste
For fastsattning av en handledsrem

(medféljer inte) for att minska risken att

verktyget tappas.
7 Béltesklimma
8 Oppning

9  Fastskruv
Driftinstruktioner

VAN VARNING!
Ta bort batteriet innan nagot arbete utfors pa
elverktyget.

Innan elverktyget slas pa
Packa upp den sladdlésa mutterdragaren

och kontrollera att inga delar saknas eller &r
skadade.

[i] NOTERA

Batterierna ar inte laddade fullt vid
leveransen. Innan forsta anvdndning, ladda
batterierna fullt. Se laddarens bruksanvisning.

Satta i/byta batteriet

m Tryck in det laddade batteriet i elverktyget
tills det klickar pa plats, (se bild B)

m For att ta bort, tryck pa lasknappen och dra
ut batteriet. (se bild C)
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FORSIKTIGHET!

Né&r enheten inte anvéndss, skydda batteriets
kontakter. L6sa metalldelar kan kortsluta
kontakterna, risk fér explosion och brand!

Lostagbar baltesklamma

Ditt verktyg ar utrustad med en l6stagbar bal-

tesklamma som kan placeras pa valfri sida av

verktyget for bekvam transport.

m Ta ut batteripaketet fran verktyget.

m Rikta in listen och halet pa baltesklamman
7 mot éppningen 8 och det gédngade halet
pa basen pa verktyget. (se bild D).

m Satti fastskruven 9 och dra at skruven med
en skruvmejsel (medféljer inte).

Remféaste

m Remféste - For fastsattning av en
handledsrem (medfdljer inte) for att
minska risken att verktyget tappas. Linda
remmen runt handen nér verktyget bars (se
bild E).

Installera och ta bort
mutterhylsan (se bild F)

FORSIKTIGHET!

Innan nagot arbete utfors pa elverktyget, flytta

riktningsomkopplaren 5 till mittenpositionen.

Se till att mutterhylsan och monteringsdelen

inte skadas innan du installerar mutterhylsan.

m Rikta in fyrkanten pa mutterhylsan med
fyrkantig enhet 1 och tryck in mutterhylsan pa
fyrkantig enhet sa langt det gar.

m Tryck latt pa den om det behdvs.

m for attta bort en mutterhylsa, dra helt enkelt
dra bort den.

N VARNING/

Mutterhylsan kan vara varm efter langvarig

anvédndning. Anvénd skyddshandskar nir du

tar bort mutterhylsan fran verktyget, eller lat

forst mutterhylsan svalna.

Val av riktning (se bild G)

FORSIKTIGHET!

Andra endast rotationsriktning &r elverktyget

har stoppats.

Placera riktningsomkopplaren 5 i den positio-

nen som Kravs:

m Placera riktningsomkopplaren langst till
vénster pa verktyget for att dra at bultar/
muttrar

m Placera riktningsomkopplaren langst till
héger pa verktyget for att ta bort bultar/
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muttrar.

m Stéll riktningsomkopplaren i lage "OFF"
(mittlas) for att minska risken f6r oavsiktlig
start nar den inte anvands.

NOTERA

Mutterdragaren kors inte om inte

riktningsomkopplaren ar aktiverad helt at

vénster eller till héger.

A\ VARNING!

Batteriverktyg ar alltid i driftlige. Darfor
bér riktningsomkopplaren alltid vara last i
mittliget nar verktyget inte anvinds eller
ndr du bér det vid din sida.

Val av lage (se figur H)
FORSIKTIGHET!

Ditt verktyg &r utrustat med en
hastighetskontrollpanel 3, som ligger

pa verktygets fot, den bestar av
drivkontrollknappen, "A” -knappen och LED-
Indikatorer for arbetsldgen.
Kérkontrollknappen anvénds for att vélja
mellan tre ldgen for att justera viidmoment,
rotationshastighet (RPM) och slaghastighet
(IPM) fér en applikation. Légena 1,2 och 3
ar de enda lagen dér hastigheten styrs av
avtryckaren med variabel hastighet.

For att vilja kérkontrolldge:

m Kontrollera forst det aktiva laget. Antingen
trycker du ned och slépper avtryckaren
eller trycker pa kérkontrollknappen
eller "A"-knappen direkt utan att réra
avtryckaren. LED-indikatorn under
lagesnumret kommer att téndas for att
indikera den aktiva lagesinstéllningen.

m Tryck kort pa kérkontrollknappen (mindre
an 0,5 sekund) for att vaxla mellan de
3 lagena. Varje tryckning &ndrar en
vridmomentniva. Se ytterligare detaljer i
tabellen nedan.

"A" &r ett speciallage, som &r utformat for att

anvandas bade med framatriktad rotation

for att dra at bultar eller muttrar och omvéand

rotation for att lossa bultar eller muttrar.

m Framat: bult automatiskt stopplage;
verktyget stannar efter applicering av ett
antal stotar for att undvika att fasta fér hart.
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m Omvand: bultborttagningslage; verktyget
stannar automatiskt sa snart det har lossat
bulten/muttern.

Vilja ,A" laget:

m kontrollera det aktiva laget:

Antingen trycker du ner och

Framat rotation

slapper avtryckaren eller trycker pa
korkontrollknappen eller ,A”-knappen direkt
utan att réra avtryckaren.

LED-indikatorn bredvid "A" -knappen ténds
for att indikera aktuell 1agesinstallning Se mer
information i diagrammet nedan:

LED-indikator visas pa
panelen

Arbetslige|Anvandning

1 Finjusterad atdragning av sma bul-tar och muttrar.

Vid atdragning ar vridmomentet mattligt.

w

Vid atdragning ar vridmomentet maximalt.

Atdragning med automatiskt stopp.

Omvaind rotation

LED-indikator visas pa
panelen

Arbetslége|Anvindning

Finjusterad lossning av sma bultar och muttrar.

0 Vid lossning &r vriidmomentet mattligt.

Vid lossning ar vridmomentet maximalt.

Lossning med automatiskt stopp.
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VAN VARNING!

Andra inte arbetslige medan verktyget
kors. Plétslig féréndring av vridmomentet
kan orsaka att kontrollen forloras och orsaka
eventuell skada eller skada pa verktyget eller
arbetsstycket.

[i] WNOTERA

Olika tréddensitet och metallmaterial kan
paverka det slutliga resultatet. Anvdndaren
bor vélja ldmpligt ldge baserat pa
anvédndningsomrade.

[i] MNOTERA

LED-indikatorn sldcks cirka en minut efter att
avtryckaren sldpps.

[i] WNOTERA

Nér verktyget slds pa ndsta gang kommer
arbetsliget att aterga till féregaende
instdllning.

Sla pa elverktyget (se bild 1)
m Sla pa elverktyget:
Tryck pa avtryckaren 2.

Den variabla hastighetsavtryckaren ger hogre
hastighet med 6kat avtryckartryck och lagre
hastighet med minskat avtryckartryck.

m Stanga av elverktyget:
Slapp avtryckaren.

LED -ljus (se bild J)

LED-lampan tands automatiskt med en
Iatt tryckning pa avtryckaren fér variabel
hastighet innan verktyget bérjar kéra
och slécks cirka 10 sekunder efter att
avtryckaren for variabel hastighet slapps.

m LED-lampan kommer att blinka snabbt
nar verktyget och/eller batteripaketet blir
Sverbelastat eller alltfér hett och en interna
sensorn kommer att stdnga av verktyget.
Lat verktyget vila en stund eller placera
verktyget och batteripaketet separerade
under luftfléde for att de skall svalna.

m Arbetslampan kommer att blinka saktare
for att indikera att batteriets kapacitet ar
lagt. Ladda batteripaketet.

m Om lysdioden inte lyser nér du slar pa
verktyget, eller om den plétsligt stdngs av
under arbetet, kan det bero pa det interna
kommunikationsfelet. Kontakta kundtjanst
eller ett auktoriserat servicecenter fér
hjalp.
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Dra at och lossa muttrar och
bultar (se figur K)

For att dra at muttrar och bultar

Anvand sexkantshylsan som matchar muttern
eller bulten. Valj ett korrekt arbetslage eller
"A" -lage beroende pa typ eller storlek pa
bult och mutter. Innan du bérjar ditt jobb,
utfor alltid en testoperation fér att bestamma
ratt fasttid for din bult eller mutter.

Det ar tillradligt att utféra en provkérning pa
ett skrotmaterial for att bestimma det basta
valet av lage.

m Stéllin riktningsomkopplaren till riktning
framat.

m Hall fast verktyget ordentligt och placera
hylsan 6ver bulten eller muttern. Se till att
bulthuvudets eller mutterns fulla 1angd ar
helt aktiverad i hylsan.

m Tryck pa avtryckaren med variabel
hastighet for att sla pa mutterdragaren.
Borja langsamt, 6ka hastigheten nar
muttern eller bulten gar ner. Stall muttern
eller bulten tatt genom att bromsa
verktyget till ett stopp. Om denna
procedur inte fdljs, kommer verktyget
att ha en tendens att vridas eller vrida i
handen nar muttern eller bulten sitter fast.

m Fast bulten eller muttern till ratt
vridmoment.

m Kontrollera alltid viidmomentet med en
momentnyckel efter fastsattningen Om
fastelementen ar alltfor hart atdragna,
minska slagtiden. Om de inte &r tillrackligt
tata, 6ka slagtiden.

UPPMARKSAMMA:

m Hall verktyget rakt langs bultens eller
mutterns axel.

m Overdrivet viidmoment kan skada bulten/
muttern eller uttaget.

For att lossa muttrar och bultar
Anvand antingen lage 1,2, 3 eller "A" for
att lossa muttrar och bultar beroende pa
applikation.

Né&r du arbetar 6ver huvudhdjd eller arbetar
pa bildack, for att férhindra att de lossade
fastelementena faller till marken eller i ett
trangt utrymme, rekommenderas att du
anvander "A" -laget for att gbra det har
jobbet.
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m Flytta riktningsomkopplaren till
mittenpositionen.

m Hall fast verktyget ordentligt och placera
hylsan 6ver bulten eller muttern. Se till att
bulthuvudets eller mutterns fulla langd ar
helt inférd i hylsan.

m Tryck pa avtryckaren med variabel
hastighet for att sla pa mutterdragaren.
Nar fastelementet har lossnar &st kommer
verktyget att sluta kéra. Med det har
verktyget kan du ocksa fortsatta att trycka
pa avtryckaren for att ta bort muttern fran
den langa bulten, om det behdvs.

Underhall och skétsel

AN\ VARNING!

Ta bort batteriet innan nagot arbete utfors pa
elverktyget.

Rengdring

m Rengodr elverktyget och gallret framfér
ventilationséppningarna regelbundet.
Frekvensen fér rengéring beror pa anvant
material och hur ldnge den anvants.

m Blas regelbundet ur héljets inre delar med
torr tryckluft.

Reservdelar och tillbehor

For att tillbehor, sarskilt verktygs- och pole-
ringshjalp, se tillverkarens kataloger.
Sprangritningar och reservdelslistor kan hittas
pa var hemsida:

www.flex-tools.com

Information om avyttring

/\  VARNING!

Gor forbrukade elverktyg obrukbara:
— genom att ta bort elsladden fran eldrivna
elverktyg,
— genom att ta bort batteriet fran
batteridrivna elverktyg.
Endast EU-lander
Ei Kasta inte elektriska elverktyg i
hushallssoporna!
| enlighet med europeiska direktivet
2012/19/EU om Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE, hantering av
elektriskt och elektroniskt avfall) och 6verfort
till nationella lagar maste dessa samlas in

separat och atervinnas pa ett miljévanligt satt.

Ramaterial dteranvénds istillet for att
kastas som avfall.
Enheter, tillbehor och férpackning skall
atervinnas pa ett miljévanligt satt. Plastdelar
identifieras for atervinning enligt materialtyp.

/A  VARNING!

Kasta inte batterier i hushallssoporna, i

en Sppen eld eller i vatten. Oppna inte
forbrukade batterier.

Endast EU-lander:

| enlighet med direktiv 2006/66/EG maste de-
fekta och foérbrukade batterier atervinnas.

[i] NOTERA
Fraga dlin dterférséljare om alternativ fér
avyttring!

( €-Deklaration om uppfyllelse

Vi deklarerar under vart exklusiva ansvar att
produkten som beskrivs under “Tekniska
specifikationer” uppfyller féljande standarder
eller normgivande dokument:
EN 62841 i enlighet med bestammel-
serna i direktiv 2014/30/EU,
2006/42/EG, 2011/65/EU.
Ansvarig for tekniska dokumenten:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

LUl M«ﬁ%@

Peter Lameli
Teknisk chef

Klaus Peter Weinper
Chef fér Quality
Department (QD)

15.06.2022; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Undantag fran ansvar

Tillverkaren och dess representanter

ar inte ansvariga far nagra skador och

foérlust av fértjanst pa grund avbrott i
affarsverksamheten orsakat av produkten
eller av en oanvéandbar produkt.

Tillverkaren och dess representant &r inte
ansvarig for nagra skador som orsakats av
felaktig anvéndning av produkten eller av
anvandning av produkten med produkter fran
andra tillverkare.
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Kayttooppaassa kaytetyt
symbolit

A VAROITUS!

lImaisee uhkaavaa vaaraa. Témén varoituksen
noudattamatta jttiminen voi johtaa
kuolemaan tai erittdin vakaviin vammoihin.

HUOMIO!

llmaisee mahdollisesti vaarallisen tilanteen.
Téméan varoituksen noudattamatta

Jjattéminen voi johtaa lieviin vammoihin tai
omaisuusvahinkoihin.

[i] HuomAurus

llmaisee kiyttévinkkeja ja tirkeits tietoja.

Sahkotyokalussa olevat

symbolit
\Y Volttia
/min Py6rimisnopeus

Lue kayttéopas loukkaantumisvaaran
vahentamiseksil

©
h5¢

Turvallisuutesi takia

Vanhan koneen héavittdmisohjeet
(katso sivu 82)!

AN\ VAROITUS!

Ennen séhkotydkalun kdyttimistd lue
seuraavat:

— ndmd kdyttéohjeet,

“Yleiset turvallisuusohjeet”
sdhkdtyokalujen késittelyyn mukana tulevasta
lehtisestd (julkaisunumero: 315.915),

— nykyiset voimassa olevat tyépaikan
sddnndt ja onnettomuuksien ehkdisemistd
koskevat sdénndt.

Témd tydkalu on uusinta tekniikkaa
Ja se on rakennettu hyviksyttyjen
turvallisuusmdaérdysten mukaisesti.

Séhkotyckalun kdytts saattaa

kuitenkin aiheuttaa hengenvaaran tar
loukkaantumisvaaran kdyttéjélle tar
kolmannelle osapuolelle tai séhkétydkalu tai

muu omaisuus voi vaurioftua.

Akkukdyttoists iskuvddnnintd saa kdyttdd vain
— sen kdyttotarkoituksen mukaisesti,

— tiydellisessd toimintakunnossa.

Turvallisuuteen vaikuttavat hdiriét on
korjattava véalittomdast.

Kayttotarkoitus

Akkukayttéinen iskuvdannin on tarkoitettu

— ammattikdyttdon teollisuudessa ja kaupan
alalla,

— ruuvipulttien, muttereiden ja erilaisten
kierrekiinnittimien kiinnitykseen ja
|8ysddmiseen.

Iskuvaantimen turvallisuusohjeet
/A VARoITUS!

Lue kaikki tdmén séhkdtyckalun mukana
tulleet turvallisuusvaroitukset, ohjeet,
piirustukset ja tekniset tiedot. Jos kaikkia

alla olevia ohjeita ei noudateta, seurauksena

saattaa ofla séhkdisku, tulipalo ja/tai vakava

loukkaantuminen. Sdilytd kaikki varoitukset ja
ohjeet myshempdd kédyttod varten.

m Pida sdhkotyokalua tyoskentelyn aikana
vain eristetyisté tartuntapinnoista, kun
suoritat toimenpidetts, jossa kiinnitin voi
osua piilossa oleviin johtoihin tai omaan
virtajohtoonsa. Kiinnittimien kosketus
“jaénnitteiseen” johtoon saattaa tehdd myés
sahkaotyokalun metalliosat “jannitteisiksi” ja
aiheuttaa sdhkoiskun kayttajalle.

Melu ja tarina

Melu- ja térindarvot on mitattu standardin
EN 62841 mukaan.

Séhkdtydkalun A-painotettu melutaso on
tyypillisesti:

— Aénenpainetaso L,: 87,0 dB (A)
- Aénitehotaso Ly,: 98,0 dB (A)
— Epévarmuus: K=3dB
Kokonaistérindarvo:

- Paastdarvo ay: 17,88 m/s’
— Epévarmuus: K=1,5m/s

HUOMIO!

llmoitetut mittausarvot koskevat uusia
séhkdotydkaluja. Piivittdisessd kdytossd melu-
Ja tdrindarvot muuttuvat.
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[i] HuomAuTUS

Néissd ohjeissa ilmoitettu tirindpddstotaso on
mitattu standardissa EN 62841 normitetulla
mittausmenete/lmalld ja sitd voidaan kdyttéd
séhkdotydkalujen keskindiseen vertailuun.

Se soveltuu my®&s altistuksen alustavaan
arviointiin. Mé&aritetty térinataso tarkoittaa
altistumisen tasoa tydkalun paaasiallisessa
kayttotarkoituksessa.

Jos tyékalua kaytetdan muihin
kayttotarkoituksiin, erilaisilla teravarusteilla
tai sitd ei ole huollettu riittavasti, tarinataso
saattaa poiketa ilmoitetusta.

Talldin koko tybaikaa koskeva tarindaltistus
voi olla selvasti suurempi.

Tarinalle altistumistason tarkassa arvioinnissa
on otettava huomioon myds jaksot, kun
tydkalu on kytketty pois paalta tai kun se kay,
mutta silld ei varsinaisesti tydskennella.

Talléin koko tydaikaa koskeva tarindaltistus
voi olla selvasti pienempi.

Maarittakaa lisdtoimenpiteet koneen
kayttdjén suojaamiseksi tarinan vaikutuksilta,
kuten esimerkiksi: tydkalun ja lisdvarusteiden
huolto, kédsien suojaaminen kylmalta,
tyonkulun suunnittelu.

HUOMIO!
Kéytd kuulonsuojaimia melutason ylittiessd
85 dB (A).

Tekniset tiedot

IW 1/2" 750 18.0-EC
Iskuvaannin

vVDC 18

Tyokalu
Tyyppi
Nimel-
lisjdnnite
Tyhjakayn-
tinopeus

ro.m  [0-500/0-1300/0-2300

Suurin
iskunopeus
Suurin
vaanto- N
momentti
Paino EPTA-
menettelyn
01/2003
mukaisesti
(ilman
akkua)

iskua/
min

2800

750

kg 1,9
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AP 18.0/2.5
Akku 18V AP 18.0/5.0
AP 18.0/8.0
AP 18.0/2.5 0,4
Akun paino |kg AP 18.0/5.0 0,7
AP 18.0/8.0 1,1
o 0-40°c
ampdtila
I\'/'aras.t.o'inti- <50°C
ampdtila
Latausl- 14 40 oc
ampoatila
Laturi CA 10.8/18.0, CA 18.0-LD

Yleiskatsaus (katso kuva A)

Tuotteen ominaisuuksien numerointi viittaa
koneen kuvaan grafiikkasivulla.
1 1/2" neliévaantio

2 Portaaton nopeuden liipaisukytkin

3 Nopeuden kiyttépaneeli

4 LED-valo

5 Suunnan esivalintakytkin (eteenpéin /
lukitus keskelle / taaksepdin)

6 Hihnan kiinnitys
Rannehihnan kiinnitys (ei mukana), estaa
tydkalun pudottamisen.

7 Vyokiinnike

8 Aukko

9 Kiinnitysruuvi

Kayttoohjeet

VAN VAROITUS!

Irrota akku ennen minkdan toimenpiteiden
suorittamista séhkétydkalulle.

Ennen sdhkotyokalun kdynnista-

mista

Ota akkukéayttdinen iskuvadnnin pois
pakkauksesta ja tarkista, ettei toimituksesta
puutu mitdén osia eikd mikdan osa ole
vaurioitunut.

[i] HuomAauTUs

Akkuja ei ole ladattu tiyteen toimitettaessa.
Lataa akut tdyteen ennen kdyton aloittamista.
Katso laturin kdyttéopas.
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Akun asentaminen/vaihtaminen

m Paina ladattua akkua sdhkoétydkaluun,
kunnes se napsahtaa paikalleen (katso
kuva B).

m Irrota painamalla vapautuspainiketta ja
vetamalla akku irti (katso kuva C)

HUOMIO!

Kun laite ei ole kdytdssd, suojaa akun
koskettimet. Irralliset metalliosat voivat
aiheuttaa oikosulun koskettimiin; rdjéhdys- ja
palovaara!

Irrotettava vyokiinnike

Tydkalu on varustettu irrotettavalla

vyokiinnikkeelld, joka voidaan sijoittaa

tySkalun sivulle helpottamaan kuljettamista.

m Irrota akku tyokalusta.

m Kohdista uloke ja vydkiinnikkeen 7 reika
tydkalun pohjassa olevaan aukkoon 8 ja
kierteiseen reikdan (katso kuva D).

m Aseta kiinnitysruuvi 9 paikoilleen ja kirista
ruuvi ruuvitaltalla (ei mukana).

Hihnan kiinnitys

m Hihnan kiinnitys rannehihnan (ei
mukana) kiinnittdmiseen, estaa tydkalun
putoamismahdollisuuden. Kiedo hihna
ranteesi ymparille, kun kannat tydkalua
(katso kuva E).

Voimahylsyn asentaminen ja
irrottaminen (katso kuva F)

HUOMIO!

Ennen minkdén tydn aloittamista

séhkdotydkalulla kdgnnd suunnan

esivalintakytkin 5 keskiasentoon.

Varmista, ettd voimahylsy ja kiinnitysosa

eivat ole vaurioituneet ennen voimahylsyn

asentamista.

m Kohdista voimahylsyn nelié neliévaéantioon
1 ja tydnna voimahylsy neliévaantioon niin
pitkalle kuin se menee.

m Napauta sitd tarvittaessa kevyesti.

m Irrota voimahylsy yksinkertaisesti vetamalla
se irti.

A kdyton jélkeen voimahylsy vor

ofla kuuma. Kdyts suojakdsineitd, kun irrotat

voimahylsyn tyékalusta tai anna voimahylsyn

ensin jaahtya.

Suunnan esivalinta
(katso kuva G)

HUOMIO!

Muuta pydérimissuunta vasta, kun sdhkétydkalu

on pysaytetty.

Siirrd suunnan esivalintakytkin 5 haluttuun

asentoon:

m Aseta suunnan esivalintakytkin tyékalun
vasempaan reunaan pulttien/mutterien
kiristdmiseksi

m Aseta suunnan esivalintakytkin tydkalun
oikeaan reunaan pulttien/mutterien
|6ysddmiseksi.

m Aseta suunnan esivalintakytkin “OFF"
(lukitus keskelle) -asentoon vahentaaksesi
vahingossa tapahtuvan kaynnistyksen
mahdollisuutta, kun tyékalua ei kayteta.

[i] HuomAurus

Iskuvéédnnin ei kdynnisty, ellei suunnan

esivalintakytkin ole kytketty kokonaan

vasemmalle tai oikealle.

N VAROITUS!

Akkutyékalut ovat aina kdyttékunnossa.
Siksi suunnan esivalintakytkin tulee aina
lukita keskiasentoon, kun tyékalua ei
kdyteta tai kun kannat sita sivullasi.

Tilan valinta (katso kuva H)
Huomi/o!

TySkalusi on varustettu
nopeudensditépaneelilla 3, joka sjjaitsee
tyékalun jalassa ja koostuu vdénnon
ohjauspainikkeesta, "A"-painikkeesta ja
tybskentelytilojen L ED-merkkivaloista.
Vaannon ohjauspainiketta kaytetaan
valitsemaan kolmesta tilasta vaantdmomentin,
pyérimisnopeuden (RPM) ja iskunopeuden
(IPM) asetusten saatamiseksi kaytén mukaan.
Tilat 1, 2 ja 3 ovat ainoita tiloja, joissa
nopeutta ohjataan portaattomalla nopeuden
liipaisinkytkimella.

V&aiannon ohjaustilan valitseminen:

m Tarkista ensin aktiivinen tila. Paina ja
vapauta liipaisinkytkin tai paina vaannon
ohjauspainiketta tai "A”-painiketta
suoraan koskettamatta liipaisinkytkinta.
Tilanumeron alla oleva LED-merkkivalo
syttyy ilmaisemaan aktiivisen tilan
asetuksen.
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Paina vdannon ohjauspainiketta lyhyesti (alle
0,5 sekuntia) selataksesi 3 tilaa. Jokainen

painallus vaihtaa yhden vaantémomenttitason.

Katso lisatietoja alla olevasta taulukosta.

“A" on erikoistila, joka on suunniteltu
kaytettavaksi seka eteenpéin kiertdamiseen
pulttien tai muttereiden kiristamiseksi

ettd taaksepain kiertdmiseen pulttien tai
muttereiden |8ysdadmiseksi.

m Eteenpain: pultin automaattinen
pysaytystila; tydkalu pysdhtyy muutaman
iskun jalkeen, jotta véltetaan liian tiukka
kiinnitys.

Eteenpdin kiertdminen

m Taaksepain: pultin irrotustila; tydkalu
pysdhtyy automaattisesti heti, kun se on
irrottanut pultin/mutterin.

"A"-tilan valitseminen:

m tarkista aktiivinen tila:

Paina ja vapauta liipaisinkytkin tai paina
vaannon ohjauspainiketta tai “A"-painiketta
suoraan koskettamatta liipaisinkytkinta.
"A"-painikkeen vieressé oleva LED-merkkivalo
syttyy ilmaisemaan senhetkisen tila-asetuksen.
Katso lisétietoja alla olevasta taulukosta:

Paneelissa ndkyva LED-

merkkivalo Tystila

Kaytto

)
®n
en
®w
o

>

Pienten pulttien ja muttereiden hienosaatdinen kiristys.

merkkivalo

@: :: 0 Aj 2 Kiristettdessa vaantdmomentti on kohtalainen.
@ 123 A 3 Kiristettdessa vaantdmomentti on suurin mahdollinen.
000 |8
123 A A Kiristettdessa automaattisella pysaytyksella.
000 |U
Taaksepdin kiertaminen
Paneelissa ndkyva LED-
Y Tystila  |Kaytts

)
®n
e
®w
o

>

Pienten pulttien ja muttereiden hienosaatdinen
|6ysdaminen.

~

- -
-
- w
(@)

Loysatessd vaantdmomentti on kohtalainen.

O

- -
-
- w

O
>
w

Loysatessa vaantdmomentti on suurin mahdollinen.
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23 A A
000 [U

Léysdéminen automaattisella pysaytyksella.

:| PALAA |:| El PALA

/A VARoOITUS!

Al3 vaihda tyétilaa tykalun ollessa
kdynnissa. Akillinen vééntémomentin muutos
voi aiheuttaa hallinnan menettimisen ja
mahdollisen loukkaantumisen tai tySkalun tai
tySkappaleen vaurioitumisen.

[i] Huomaurus

Puun tiheyden ja metallimateriaalin
vaihtelevuus voi vaikuttaa lopputulokseen.
Kayttdjén tulee valita sopiva tila kdytén
perusteella.

[i] Huomaurus

LED-merkkivalo sammuu noin 1 minuutin
kuluttua lijpaisinkytkimen vapauttamisesta.

[i] HUoOMmAUTUS

Kun tyékalu kdynnistetddn seuraavan kerran,
tydtila palaa edelliseen asetukseen.

Sahkotyokalun kytkeminen

paalle (katso kuva )

m Kytke sdhkétyodkalu paalle:

m Paina liipaisinkytkinta 2.

m Portaaton nopeuden liipaisinkytkin antaa
suuremman nopeuden kovemmalla
liipaisimen painalluksella ja pienemmén
nopeuden pienemmailla liipaisimen
painalluksella.

m S&hkotydkalun kﬁtkemlnen pois paalta:

Vapauta liipaisinkyt

LED-van (katso kuva J)

LED-merkkivalo syttyy automaattisesti
painamalla portaatonta nopeuden
liipaisinkytkinta kevyesti ennen kuin
tydkalu kdynnistyy, ja se sammuu noin
10 sekuntia sen jalkeen, kun portaaton
nopeuden liipaisinkytkin vapautetaan.

m LED-merkkivalo alkaa vilkkua nopeasti, kun
tyokalu ja/tai akku ylikuormittuu tai tulee
lilan kuumaksi ja sisdiset anturit kytkevat
tyokalun pois paalta. Anna tydkalun levata
vahan aikaa tai aseta tyokalu ja akku

erillaan jadhtyméaan ilmavirtaukseen.

m LED-merkkivalo vilkkuu hitaammin
ilmaisten, ettd akun varaus on véhissa.
Lataa akku uudelleen.

m Jos LED-merkkivalo ei syty, kun
kaynnistat tyokalun, tai se sammuu
akillisesti kayton aikana, kyseessa voi olla
sisdinen tiedonsiirtovirhe. Ota yhteytta
asiakaspalveluun tai valtuutettuun
huoltoliikkeeseen avun saamiseksi.

Mutterien ja pulttien kiristaiminen
ja léysdaaminen (katso kuva K)

Mutterien ja pulttien kiristaminen
Kaytd mutteriin tai pulttiin sopivaa
kuusiokoloistukkaa. Valitse oikea
tyoskentelytila tai "A”-tila pultin ja mutterin
tyypin tai koon mukaan. Tee aina ennen tyon
aloittamista koekaytto, jotta voit maarittaa
pultin tai mutterin oikean kiinnitysajan.

On suositeltavaa suorittaa koekayttd
romumateriaalille parhaan tilavalinnan
maarittdmiseksi.

m Aseta suunnan esivalintakytkin eteenpain-
asentoon.

m Pid3 tydkalua tukevasti ja aseta hylsy pultin
tai mutterin paélle. Varmista, ettd pultin tai
mutterin p&a on koko pituudeltaan tdysin
hylsyn sisalla.

m Kytke iskuvdénnin paalle painamalla
portaattoman nopeuden liipaisinkytkinta.
Aloita hitaasti ja liséd nopeutta sitd mukaa,
kun mutteri tai pultti liikkuu alaspain.
Aseta mutteri tai pultti tiukasti paikalleen
hidastamalla tydkalua pyséytykseen. Jos
tétd menettelyd ei noudateta, tydkalulla on
taipumus vaantya tai kiertya kadessasi, kun
mutteri tai pultti asettuu paikalleen.

= Kiinnita pultti tai mutteri oikeaan
vaantdémomenttiin.

m Tarkista védntémomentti aina kiinnityksen
jalkeen momenttiavaimella. Jos kiinnittimet
ovat liian kireéll3, lyhenna iskuaikaa. Jos ne
eivat ole tarpeeksi kiredll3, lisaa iskuaikaa.
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HUOMAUTUS:

m Pidé& tydkalua suoraan pultin tai mutterin
akselin suuntaisesti.

m Liian suuri kiinnitysmomentti voi
vahingoittaa pulttia/mutteria tai hylsya.

Mutterien ja pulttien I6ysd@minen

Kéytad muttereiden ja pulttien |8ysddmiseen
joko toimintatilaa 1, 2, 3 tai "A"-tilaa kdytosta
riippuen.

Kun tyéskentelet ylapuolella tai auton
renkaiden parissa, on suositeltavaa kayttaa
"A"-tilaa, jotta irronneet kiinnittimet eivat
putoaisi maahan tai ahtaaseen tilaan.

= Aseta suunnan esivalintakytkin taaksepain-
asentoon.

m Pid3 tydkalua tukevasti ja aseta hylsy pultin
tai mutterin paalle. Varmista, ettd pultin tai
mutterin paa on koko pituudeltaan taysin
hylsyn sisalla.

m Kytke iskuvéannin paélle painamalla
portaattoman nopeuden liipaisinkytkinta.
Kun kiinnitin on 18ystynyt, tydkalu
lakkaa toimimasta. Tama tyokalu sallii
liipaisinkytkimen painamisen jatkamisen,
jotta voit tarvittaessa irrottaa mutterin
pitkdsta pultista.

Huolto ja hoito

AN\ VAROITUS!

Irrota akku ennen minkdén toimenpiteiden

suorittamista séhkétyokalulle.

Puhdistaminen

m Puhdista sdhkétydkalu ja tuuletusaukkojen
edessa oleva ritild sdanndllisesti.
Puhdistusvali riippuu materiaalista ja
kayttdajan pituudesta.

m Puhalla kotelon sisétila ja moottori puhtaaksi
kuivalla paineilmalla s&annéllisin valein.

Varaosat ja lisatarvikkeet

Katso muut lisatarvikkeet, etenkin

tydkalut ja kiillotustarvikkeet, valmistajan

tuoteluetteloista.

Rajaytyskuvat ja varaosaluettelot [6ydat
kotisivuiltamme:

www.flex-tools.com
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Havittamista koskevat tiedot

/A VARoITUS!

Tee kdytdstd poistetut séhkétyokalut
kéyttckelvottomiksi:

—  s&hkdlld toimivat poista virtajohto,
—  akkukdyttéiset poista akku.

Vain EU-maat
Ala héavité sédhkotyokaluja

kotitalousjatteen joukossa!

Vanhoja sédhké- ja elektroniikkalaitteita
koskevan eurooppalaisen direktiivin
2012/19/EU ja sen maakohtaisten
sovellusten mukaisesti kaytetyt sdhkotyokalut
on kerattava erikseen ja kierratettava
ympaéristoystavallisella tavalla.

Raaka-aineiden hyédyntiminen

Jatteend havittamisen sijaan.
Laitteet, lisdvarusteet ja pakkaukset pitaa
kierrattad ymparistoystavallisella tavalla.
Muoviset osat on merkitty kierratykseen
materiaalityypin mukaisesti.

VAN VAROITUS!

Al5 hévits akkuja tai paristoja kotitalousjétteen
seassa, polttamalla tai heittdmalld veteen. Ald
avaa kdytettyjd akkuja tai paristoja.

Vain EU-maat:

Direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset tai
kaytetyt akut ja paristot on kierratettava.

[i] Huomaurus
Kysy jélleenmyyjélta tietoa
hévitysvaihtoehdoista!
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( €-Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme yksinomaan omalla
vastuullamme, etta kohdassa “Tekniset tiedot”
kuvattu tuote tayttda seuraavien standardien
tai normatiivisten asiakirjojen vaatimukset:
EN 62841-standardin, direktiivien
2014/30/EU, 2006/42/EY, 2011/65/EU
maaraykset.
Teknisista asiakirjoista vastaava:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

U, M«ﬁ 2 P

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Tekninen paallikkd  Laatuosaston paallikko
(QD)

15.06.2022; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vastuun poissulkeminen

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat vastaa
vahingoista tai voiton menetyksests, joiden
syyna on lilketoiminnan keskeytyminen
johtuen tuotteesta tai siit3, ettei tuotetta
mahdollisesti voida kayttaa.

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat
vastaa vahingoista, joiden syyna on ohjeiden
vastainen kaytto tai tuotteen kaytté muiden
kuin valmistajan tuotteiden kanssa.
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FopBoAa rou
XPNOLHOTIOLOUVTOL OE XUTO TO
gyxepido

VAN ITPOEIAOIMOIHEH!

YrodnAwvet emkeiuevo kivévvo. H un

Trjpnon autrs tng mpostdomoinons Uropel
va odnyrjoet o€ Bavaro 1j o€ eéapeTina
ooflapd TpauuaTioud.

[TPOLOXH!

YrmobnAwver to evéeyouevo puag smxivévvng
karaoraons. H un tripnon auvtris tne
mpoeLldomoinons Umopel va odnyrioeL oe
elagpu pavuatioud 1j oe vAikes {NuLES.

[i]  =HMEIEH
YrnobnAwver ouuBoulés xprions kat

ONUAVTIKES TANPOPOopILEs.

ZUpBoAa emavw oo
NAEKTPIKO epyaAcio

Vv Volt

/min

©
)54

MNa T Sk cag acpaAera

Taxotnta neplotpodng

Mpoketpévou va pewwbei o kivbuvog
TPAUHUATIOHOU, O XPAOTNG TIPETTEL
va Stafdoet tig odnyieg xpriong!

O6bnyieg S1aBeong tou dypnotou
nAektpLkoL epyaleiou (BA. oeAiba

91)!

/AN ITPOEIAOIMOIHEH!

lMowv and tn yprion touv nAextowou

gpyalcsiou, Siaffdote kat ThHpEiTe:

— TG MapPOUOTES 08NYIES XpIions,

— g «levikés odnyies aopaleiasr yia to
XELPLoud nAextpikwy spyaleiwv oto
BiBAiapdrt mou nepidaufaverar otn

ovokevaoia (aptb. pulladiov: 315.915),

—  TOUS KQVOVES TTOU LOXUOUV TNV
EYKATAOTAON), KAl TOUS KAVOVIOUOUS

mPdAnYns atuxynuaTwy.
84

Autd to nAektoikd gpyaleio avramokpiveral

otnv mo ouvyypovn texvoloyia kat

EXEL KATATKEVAOTEL CUUPWVA LIE TOUS

aVayVwpPLOUEVOUS KAVOVIOUOUS ao@alsiag.

Qotdoo, drav ypnouomnoleital To NAEKTOLKS

gpyaleio umopel var amotedéost kivéuvo yia

) {wij KAt T CWUATIKI) AKEPALOTNTA TOU

xpriotn 1j tpitou, Snws kat va mpokAnBel

VAwkrj nuic oto nAextpurd pyaleio rj oe

aAln neprovoia.

To aovpuaro yaAliko kAeldi koodong uropel

va ypnoyonoinBei uévo cOppwva Pe TNV

nipoPAemnopevn xpnon,

— 0g &PLOTN KATAOTOON AEtToupyiag.

— BA&Beg pe enintwon otnv aopdAeta B
TIPEMEL va artokaBiotavtat apéows.

TMooBAerduevn xprion

To acvpparo YOoAALKS KAELST

Kpouang npoopiletal
YLa EUTTOPLKN XPrion oTN Blounxavia kot to
epmédpLo,

— Yyl Tn otepEwon Kal XaAdpwaon
prtouvAoviwy, taglpaduov kat Stapdpwv
OUVOETHPWV E OTTEIPWHAL.

Odnyieg aocpalAseiag yix
YoAAKS KAELSTL KpoUong

/AN [IPOEIAOITOIHEH!
MeAcetijote 6Aeg Tig mpostdomotjocts
aopdalciag, Tig odnYyIies, TIG EIKOVES
Kat TI§ mpodlaypaP&es mov ouvoSevouvv
auTo To NAEKTPLKG gpyalcio. Ecv
Sev tnpnBouv dleg ot oSnyies mou
avagEpovTal mMapaKaTw, UTOPEl var
nmpokAnBsi nAektporAnéia, mupkayia kar/
1j oofBapds oavuartiouss. Puddaére dleg
TS MPOELSOMOLIJOELS KAl TLS 0ONYVIES yla
ueAovrikrj avagpopd.
m Kpotdte to nAektpiko epyalieio
amné TG povwpéveg AaPég, 6tav
TPV TOTIOLEITE Pl EPYATi
KOTA TNV oTtoial 0 CUVSETAPOG
propei va £pBelL o emtadr) P KPUPEG
KOAWSLWOELG 1| pE TOo iSLo Tou kaAwdto.
E&v oL ouvbetripeg €pBouv ot enadn
HE NAekTpodOpa KaAWSLa evdExeTaL
o eKTEBELpEVA HETAAALKG HEPT TOL
NAEKTPLKOU EPYAAELOL VO KATALOTOUV KO
AUTA NAEKTPODOPA KAL VO TIPOKAAETOULV
nAektpomnAnia otov XelpLoTh.
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©d6pufog kot Sévnon

Ot tipég BopuPBou kat S6vnong éxouv
npooSloplotel CUPPWVA PE TO TTPSTUTIO

EN 62841.

To a&loAoynpévo eninedo Bopufou A tou
NAekTpLKOU epyaleiou eival TUTKA:

- Xt&Bun nxnuikng mieong La: 87,0 dB(A)
— ZTdBpn nXnTKAG 10XU0G Lya: 98,0 dB(A)

- ABeBaidtnra: K=3dB
SuvoAwKA TR 86vnong:

— TR ekmopnoyV ay: 17,88 m/s’
- ABeBadtnra: K=1,5m/s

[TPOSOXH!

O avapepOUEVES TIUES agopouv katvolpla
nAektpira spyaleia. H kaBnuspivii xprion
npokalel aldayés otis tyugs Bopuifou kat
dovnong.

[i]  =HMEIREH

To eminedo peradoong Sévnong mouv
QVAPEPETAL OTO TAPOV EVIUELWTIKS PUAAO
EYEL LeTPNOEl OUUPWVA UE UL TUTTOTTOLUEYD
HEBoSO utpnons kara to mpdrumo EN
62841 kau uropei va ypnotuomonBel yia tn
ouykpion epyalsiwv ueTa&u Tous.

Mrmopei va xpnotpomnoinBei yiax pia
TPOKATAPKTLKA agloAdynon €kBeong.

To npoodioplopévo eninedo petaddoong
S6vnong avtamokpivetal oTig KUPLEG
epapHOYEG TOU epyaAeiou.

Qoto0o0, edv To gpyaleio xpnotpomnownOel
Yot GAAEG EPOPHOYEG, pE StapopeTIKA
e€aptpata Komng A uttd AT cuvtpnon,
Tote to eninedo petadidopevng Sévnong
evbéxetal va Stapépel.

AuTo propel va augnoel onpavTika to
eninedo €kBeong kat& tn SLApKeEL TNG
ouvoliknG nep1ddou epyaaiag.

Mpoketpévou va ektiunBei pe akpifela to
eninedo €kBeong oe S6vnon, Ba mpémnel va
AapPavetal emiong utdYPn o xpOvog mou
To gpyaleio eival anevepyomolnNpuévo f oe
Aettoupyia xwpig va xpnotpomoLeitat.

AuTd pmopei val HELWOEL ONUAVTIKA TO
eninedo €kBeong katd tn SL&pKeLa TG
OUVOALKNAG TtepLdSou gpyaoiag.
Mpoodiopiote emunpoobeta pétpa
aoPaAElOg YL TNV IPOOCTACIA TOU XELPLOTH
amod TI§ ouvéneleg TG Sévnong, ONwg:
ouvtnpeite to epyaleio kat ta e§aptApata

komng, Statnpeite ta xépla {eotd, Kat
Snuoupynote mpdtuna epyaciog.

[TPOSOXH!
Qopdrte wroaomides STav n NYNTIKI mieon
elvat avw twv 85 dB(A).

Texvikad XopaKTNPLOTIKA

EpyaAeio IW 1/2" 750 18.0-EC
Tom FaAAIkO KAE1Di

U oG Kpouaong
OvopaoTiKn
Taon Vdc |18
Taxorra ¢ 1 m|0-500/0-1300/0-2300
XWPIG PopTio
Méyiotn
Kpouon bpm |2800
Méyiotn ponn [N 750

Bdapog kata mn
«Aladikaoia
EPTA 01/2003»|kg 1,9

(xwpig
pnaTapia)

AP 18.0/2.5
MnaTapia 18V |AP 18.0/5.0

AP 18.0/8.0
Bdoo AP 18.0/2.5 |0,4

gof i kg |AP18.0/5.0 (0,7

Hnaraplag AP 18.0/8.0 |1,1
©eppokpacia e
AeiToupyiag -10~40°C
Oeppokpacia o
anoBnkeuong <50°C
Oepuokpacia |, ,n
POPTIONG 4~40°C
Doptiotig CA 10.8/18.0, CA 18.0-LD

levikni emokonnon (BA.

oxfpa A)

H apiBpnon twv xapaKTnpLOTIKWY Tou

TPOIOVTOG AVADEPETAL OTNV ATIELKOVLGN TOU

nAektpLkoUL epyaleiou otn oeAida pe ta

YPaDIK&.

1 Tetpaywvo took 1/2»

2  Awkomtng-okavSdaAn petafAntig
TaxoTnTag
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3 Na&veA puOpiong TaxvTnTOg

Avyvia LED

5 AwakomTng TPoemAoOYiGg
Kote0Ouvong (EPTPOG / KEVTPLKO
KAgiSwpa / avéarrodn)

6 Ymodoxn OnAiég
Mo tnv npoodptnon BnAwag (Sev

n

nepthapPdvetatl), wote va pelwBei n
rmBavotnta va oag mEoeL To epyaleio.
7 KAurt {wvng

8 Avolypax
9 BiSeg ouvappoynig
Oédnyieg xpnons

/\  IPOEIAOIMOIHEH!
Agaipeite tnv umarapla mptv and tnv
ekTéAgon omotaodrimote pyaoiag oro
nlextoikd epyaleio.

Mpw amoé tnv evepyormoinon tou
NAEKTPLKOU EpyaAEiov
Amoovokevdorte to aclpuaro yadAiko
KkAelSi kpovong kat eEAeyéte urinws kamola
eaprijuara Aeimouv rj Exyouv vmootel {nuta.

[i] ZHMEIREH

O urratapies Sev sival poptiousves mApws
Kkatda tnv napadoon. [otv and tnv apxikii
Xprion, goptiote ti§ unarapies nAipws.
Avartpefte oto eyyeypidio tou poptiot].

TortoOétnon/avtikataotoon

ptatapiog

n [li€ote tn popTiopévn pnatapio péoa
O0TO NAEKTPLKO epYaAEio, HEXPL VL
aKOUOTEL éval KALK OTL urtike otn Béon tng
(BA. oxApa B).

m o va tnv apalpéoete, TECTE TO
kouprti artoSéopeuong kat tpafngte tnv
pratapia mpog ta 5w (BA. oxrpa C).

TPOSOXH!

Orav n ovokeurj 8¢ ypnouonolsital,
TOOOTATEUETE TIS EMTAPES TNG UTATAPLAS.
Aouvvbera puetaldixa ugon puropouvv va
BoaxukukAwoouy Tig EMAaPES Kat eVEXEL
kivéuvog exkpnéng kat mupkayag!
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Adarpoipevo kAt {wvng

To epyaleio oag eival e§omALlopévo pe éva

agarpoupevo kAut {wvng to omoio propel

va tortoBetnBei oto MAL Tou epyaleiou yia

A&vetn petadopd.

m Adalp€oTe TN cuoToLXiO HTATOPLWY ATIO
TO NAEKTPLKO epyaleio.

m EuBuypappiote to mteplylo kat tnv
ortf] Tou KAuT {ivng 7 Pe TO AvoLypa Kot
tnv onr| 8 pe oneipwpa otn Béon tou
epyaAeiou (BA. oxApa D).

m Ewayayete tn Bida clopigng 9 kat
ovodifte TNV pe aopdAela pe éva
katoaBis (Sev mepthapPdvetal).

YnoSoxq OnAwég
Mapéxetan pa urtoSoxn BnAwag vy
npoodptnon tng BnAdg kaprou (Sev
neptAapPavetatl), wote va pelwbei n
mBavotnta va cag EcEL To epyaleio.
TuAiyete tn ONAL& yUpw amd To XépL oag
otav petadpépete to epyaleio (BA. oxApa

TomtoOétnon ko adaipeon Tou
kapudakiou aépog (BA. oxApa
F)

NMPOZOXH!

[Mporou va extedéoete omotadrimote
gpyaoia oto nlextpird gpyalsio, pvBuilete
to Siaxdmtn mpoemAoyris katebiBuvong
neptotpopris 5 otn usoaia Beon aopalions.
BeBawwbBeite étL to kKapuddkL aépog kat To
TuApa tortoBétnong Sev Exouv vnootel {nuL&
T(POTOU VO EYKATACTHOETE TO KAPUSAKL
a€POG.
m EuBuypappiote to tetpdywvo tou
KO PUSAKIOL AEPOG HE TO TETPAYWVO TOOK
1 ko wOAoTE To KAPLEAKL AEPOG TTAVW OTO
TETPAYWVO TOOK HEXPL TEPHAL.
m [MatAote o eAappd, &V XPELOOTEL.
= o va apapéoste To KAPUSAKL AEPOG,
amAwg tpaPrte to yia va to BydAete.
/AN [TPOEIAOITOIHEH!
7o KapuSdkL AEPO§ EVOEYETAL VA KAEL UETH
ano mapateETaUEVN xrion. Xonoiuomnoleite
MPOOTATEUTIKA YAVTIA OTAV APAUPEITE TO
KapuSaktL agpogs amd to nAexktoikd epyaleio
1} a@rivete To KAPUSAKL AEPOS VA KPUWOEL
nowra.
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MpoemAoyn kotebBuvong

nepiotpodig (BA. oxApa G)

[TPOSOXH!

AMN\ACeTe kaTelBuvon NeEPICTPOPNG

HOvVo epdooV To NAEKTPIKO epyaleio ival

AMNEVEPYOMOINMEVO.

MeTakivrioTe To iakonTn nposmAoyng

kateuBuvong 5 otnv anairoupevn Bgon:

m PuBpiote to Stakdémtn mpoemiAoyng
kateLBuvoNg TEppa apLoTeP& 0TO
epyaAeio, yla va cuodiete pmouvAdvia/
na§lpadia.

m PuBpiote to Stakdmtn mpoemidoyng
katevBuvong téppa Se&L& oto epyaleio,
VL& VAl XAAQPWOETE PmouvAdvia/
na§padia.

m PuBuiote to Stakdmtn npoemiAoyng
katevBuvong otn B£on «OFF» (kevtplkod
KAESWHA) yla VO HELWOETE TNV
mBavotnta akoloLaG eKKivong 4Tav To
epyaleio Sev ypnotpomoteitat.

[i]  =HMEIQEH

7o yadAiko kAeli kpoivong dev Ba

Aetrovpyrjoet eav o Siaxdmrtng mpoemidoyris

katevBuvong Sev Exel aopalioe téoua

aptotepd 1j Se€ia.

/\  [MPOEIAOIMOIHEH!

Ta spyalcia uratapiag Bpickovrai

Tavra oc kataoraon Asttoupyiag.

Emoucvwg, o Staxomtng mpocmtAoyiis

KaTevbBuvong MPEmeL va elvatl mavra

KAetbwuévog otnv kevrpikiy Ocon orav to

gpyaleio Sev ypnouornoisital iy kaBuwg

TO UETAPEPETE.

EmtiAoyi) Tpomou Asttoupyiag

(BA. oxfApa H)
TPOSOXH!

To nAextpikd gpyaleio oag sivau
elormtAiougvo e mivaka eA€yyou tayvtnras
3, mou Bpiokerat otn Bdon tou epyaleiou.
Arnoteleitat and to kovurni eAgyyou
Bréwuarog, to kovuni «A» kat Tig evéeifels
LED yta toug tpdmous Asttoupyias.

To koupmi eAéyyou Bdwpatog
XPNOLHOTIOLEITAL VLA TNV ETLAOYHA HETAED
TPLWV AELTOUPYLWV YL TN pUBULON TG
pomng, tTng TaxvTNTag eptotpodng (RPM)
Kol TG Tautntag kpoviong (IPM) yia pla
gpyaoia. Ot Aettoupyieg 1,2 kat 3 eivar

oL HOVEG AeLTOUPYIEG OTTOU N TAXUTNTA

eAéyxeTal amod to SLaKOTTN-OKAVEAAN

petaBANTAG TAXVTNTAG.

Mo va emA£§ete T Aettoupyia eAéyyou

BSwpatog:

m ApXLK&, eAEyETE TOV EVvEPYO TPOTIO
Aettoupyiag. Eite matiote kot
anobeopelote To SLakoOmTN-okavOAAn 1)
riatiote aneuBeiag To KoupTi eAéyxou
Bldwpatog i to koupTi «Ax, Xwpig
va ayyi&ete to StakomTn-okavSAAn.

H éve§n LED k&tw amd tov aplBud

Tou tpdmou Aettoupyiag Ba avaet,
emonpaivovtag Tnv evepyr puBuion Tou
Tponou AeiToupyiag.

m [laThoTe oTiypiaia To Koupni eAéyyou
BidowpaTog (AiyoTepo ano 0,5
deuTepOAenTO) yia va peTafeite ano
TN pia oTnv aAAn Aerroupyia and Tig 3
diaBeoipeg. KaBe natnua petafaiel
Tn ponr KaTd éva eninedo. AvaTtpégre
OTOV NAPAKATW MIVAKA YIA NEPICOOTEPEG
AenTopEpeleg.

To «A» gival pLa etk Aettoupyia Tou €xet

oxeblaotel yia xprion tdéoo pe neplotpodn

T(POG TA EUTPOG YLa TN cVOPLEN PITOUAOVLLV

N ma§lpadiwy 600 Kat pe avamodn

TEEPLOTPOPN VLA T XAAGAPWOT UTTOUAOVLLV 1)

ra§tpadiwv.

= [pog ta epnpdg: Aettoupyia avtdpatng
Stakomng yta prtouAovt. To epyaleio
OTOHATA HETA TNV EPAPHOYI) EVOG
apBuol kpoloewv yla va amodpeuyBei n
untepBoAkn cuopLEn.

m Avamnodn: Aettoupyia adpaipeong
prtouAovio. To epyaleio otapatd
QUTOHATA HOALG XAAAPWOEL TO MTTOUAOVL
mta&Lpuast.

Mo va emAéSete tn Asttoupyial «An:
m ehéy&Te TNV evepyn) Aeiroupyia:

Eite matrote kat anmodecpelote To
Stakoémtn-okavdaAn i matiote aneubeiag
o koupti eAéyyou BLdwpatog ) to Koupri
«A», xwpig va ayyi&ete to Stakomtn-
OKAVEAAN.

H év6el&n LED SimAa oo koupri «A» avaBet,
urtoSetkviovtag TN Tpéxouoa puButon
Aertoupyiag. BA. meploodtepeg Aemtopépeleg
OTO MOPAKATW SLaypappa:
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MeprLotpodin) TPOG T EUTPOG

Ztov mivako avéaPel n [Asttoupyia Edbaouovi
€véel§n LED gpyoaoiog boppoyn
@: :i 0 A 1 Fine-tuned tightening of small bolts and nuts.

@: :: 0 Aj 2 When tightening, the torque is moderate.
W 3 When tightening, the torque is maximum.
000 iy
@ 123 A A Tightening with automatic stop.
000 |4
Avamodn neplotpodn
Ztov mivako avaPeL n [Asttovpyia ,
E
évéel§n LED gpyoaciog boppoyn
@: :i 0 A 1 Fine-tuned loosening of small bolts and nuts.
@; :: 0 A 2 When loosening, the torque is moderate.
@: :: 0 Aj 3 When loosening, the torque is maximum.
@ A Loosening with automatic stop.

123 Aﬁ
0100 UJ,
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VAN ITTPOEIAOITOIHEH!

Mnv aAAddete Tov Tpomo Asitoupyiag
gva To epyalcio BpiokeTal o
Aatrovpyia. H faguikiy aldayij tng porris
Urropel va mpokaléoel andleia eAgyyou,
MPOKAAWVTAS EVOEYOLUEVO TOAUUATIONG 1
{nuua oo gpyaleio 1j oto teudyio pyaoias.

[i]  =HMEIREH

H nurvotnta tou EUAou kat tou petaldikou
vikou umopei var ernpedoet to tediko
amotéleoua. O ypriotns Ba npenst va
emAééel tnv kataAAnAn Astrovpyia us Baon
v gpyaoia.

[i]  ZHMEIEH

H evbeién LED Ba of3riost mepirrou 1 Aemto
UETA TNV AmoSECUEVTT) TOU SLAKOTTI-
okavéaln.

[i]  =HMEIQEH

Orav ro spyaleio evepyoroinBei tnv
EMouevn popd, o tpdmos Aettoupyias Ga
enavélBet otnv mponyouuevn puBuion.

Evepyomoinon Tou nAeKTPLKOU

gpyoaAeiou (BA. oxpa l)

m [a va evepyoToLoeTe To NAEKTPLKO
epyaeio:

Miéote o Stakoémtn-okavdaAn 2.

O Srakémtng-okavSaAn petaBANTAS

TaXVUTNTOG TOPEXEL HEYOAUTEPN TOXUTNTA

avgavovtag tnv niieon otn okavO&An Kat

MLKPOTEPN TAXVUTNTA HELWVOVTAG TNV TIECT

oTn oKaVOAAN.

m [1a va anevepyonoiroeTe To NAEKTPIKO
epyaleio:

AneAeuBepwrote To SLaKOTTTN-OKAVEAAN.

Auxvia LED (BA. oxnpa J)

m H Auyvia LED Ba avael avtépata pe éva
eAadppL ATNUA Tou StakoOTTn-oKavOAAn
petaBAntig TaxvtnTag, mpotol apyioet
va Aettoupyei to epyaleio, evw Ba ofirjoet
niepimou 10 SeutepdAemta peTA TNV
amoSEoPEVTT TOU SLOKOTTTN-OKAVOAAN
petaBAntig taxvTnTag.

m H Auyvia LED avafoofrvet ypryopa
oe mepintwon vneppépTWOonG
untepBEppavong Tou NAeKTPLKOU
epyaAeiov KA/ TNG matapiag, eV ot
eowtepLkol aloOntpeg Tou NAeKTPLKOU
epyaAeiov Ba amnevepyomoLoouv To

epyaAeio. Aprote to nAektpLkd gepyaieio
va «§ekoupaoTel» yia Alyo, TomoBetwvtoag
To gpyaleio Kat TNV pratapia Eexwplota
o€ ONUElo Pe KAAR PON AEPA TIPOKELUEVOU
VO KPUWOOUV.

m H Auxvia LED avafoofrvet o apyq,
Sétav n pratapio Kovtevel va adeldoEL.
Emavadoptiote tn cuoTolyia pmaTtapLwv.

m Edv n Auyvia LED Sev avapet 6tav
EVEPYOTIOLAOETE TO gpyaleio ) ofinoet
Eadvik& katd tn Stdpkela tng epyociag
oag, autd propel va opeiAetal ot
OPAAPA ECWTEPLKNAG ETILKOWVWVIAG.
Emkowvwvriote pe tnv e§unnpétnon
neAatwv ) pe éva e§ouatodotnuévo
kévtpo oépPLg yia fonbela.

Zuopi§te kal YaAapwote
Ta§LpaSLa Kot prtouAévia
(BA. oxipa K)

Mo va cuodifete T ma§padio kot T

HTTouAdvia

Xpnotponotote to e§aywvikd KapuSakL
mou TapL&el oto magpadt i) To PouASVL.
EmAé€te tnv katdAAnAn Aettoupyia
epyaoiag 1 tn Aettoupyia «A» avaAoya

He Tov TUTIOo 1| To péyeBoGg Tou prmouAoviol
kot tou ragipadiov. Mpotou ekvroete
Vv epyaoia oag, ekteAeite mavta

plax SokpaoTikA Asttoupyia yia va
npoodSilopioete Tov Iavikd xpoévo cvopgng
yla To PouAdve fj to ma§lpudd oag.
ZUVLOTATOL VO KAVETE Lot SOKLUN OE éval
axpnoTto LALKS, wote va pocdlopicete To
BéAtioTo tpdMo Asttoupyiog.

m PuBuiote to Stakdmtn npoemiAoyng
katevBuvong o kateBuvon TPog ta
EUTIPOG.

m Kpatiote otaBepd to gpyaieio kat
torntoBetrote To KapuSAKL Tévw amnd To
ptouAdwL | to ta§Lpddt. BeBowwBeite
&TL OA0 TO KOG TNG KEGAARG TOU
prtouAoviol fy Tou magpadiol Bpioketat
TIANPWG HECT OTO KAPUSAKL.

= [iéote to Stakdmtn-okavSaAn
peTaBANTAG TaXUTNTAG YIX VO
EVEPYOTIOLAOETE TO YOAALKS KAeLST
Kpouong. ZekIviioTe apyd, au§avovTag
TNV TaxuTnTa Kabwg To nagipadi n To
pnoulovi BuBiCeTal. Zuopi&Te NARpwg To
na&ipdadi i To pnoulovi, emPpadivvovrag

89



el

IW 1/2" 750 18.0-EC

To epyaleio wonou va otapatnhoel. Eav
dev akoAoubnBei autn n diadikacia,

To gpyaleio Ba gxel Tnv TAoN VA
OUOTPEPETAI ] VA AVACTPEPETAI OTO
XEpP1 0ag oTav 1o na&iuddi r) To pnoulodvi
edpaleral.

m Yuodi&te to prmouAov ) to magpudde pe tn
OwaoTH POTH).

m Metd ) o0op&n, eAéyxete mavTa Tn
porn pe éva SUVOHOPETPLKO KAELWSL. EGv
n cVodL&n eivat umtepPoAkd odiyTh,
MEWOTE TO XPOVo Kpouong. Eav Sev
elval apKeTa oduLytn, augnaote tov xpovo
kpolong.

EIAOMOIHZH:

m Kpatote 1o epyaleio gubeia, kata
pAKog Ttou &&ova tou pProuAoviou ;)
na§ipadiou.

m H unepPoAkn portj olodLEng pmopei va
npokaAéoet {npuid oto purmouAovy/magipadt
| To KapuSAKL.

Mo va xaAopwoete Tadpadia Kot

HTTouASvia

Xpnotpomotfote tn Asttoupyia 1,2, 3 R

N Aertoupyia «Ax» ylo va XaAapwoeTe
ma§Lpadia KAt PITouAdvia, avaAoya pe Tnv
epappoyn.

‘Otav epydaleote mAvw amo to KeGAAL
epYaleote 08 EAAOTIKA QUTOKLVATWY, YLO VX
AMOPUYETE TNV TITWON TWV XAADPWHEVWY
ouvdeTrpwv oTo £50POG | O OTEVO
XWPO, CUVIOTATAI VO XPNOIPOMNOINOETE

Tn Aeiroupyia «A» yia va KAVETE AQUTHV TN
Souleia.

m PuBpiote to Stakdmtn mpoemidoyng
kateBuvong oe avamnodn katevBuvon.

m Kpatiote otabepd to epyaleio kat
tonoBetAoTe TO KAPULSAKL TTAVW artd To
MItouAoL A to tagLpadi. BeBawwBeite
OTI OAO TO HNKOG TNG KEPAANG TOU
prnouloviou ) Tou na&ipadiou BpiokeTal
NANPwWG HEoa oTo KAPUSAKI.
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m [Miéote to StakomTn-okavd&An petafAntig
TaYUTNTOG YLO VO EVEPYOTIOLOETE
0 YOAAWKS KAEST kpolong. MOAg o
ouvdeTPag XaAaPWOoEL, To epyaleio
Ba otapatioel va Asttoupyel. Autd
To epyaAeio 0&g EMLTPENEL EMTiONG VX
ouveyioete va TECeTe TO SLakomTN-
okavOaAn yla tnv apaipeon tou
mta§tpadiol and to HaKpPY PITOVASVL, EQV
elval anapaitnto.

TuvtApnon kat ppovtida

/\  IMPOEIAOIMOIHEH!

AQaipeiTe TNV PTTATOPIO TTPIV OTT O TNV
EKTEAETN OTTOIOCTONTTOTE EPYOTIAg OTO
NAEKTPIK O EpyaAcio .

KaBapiop 6 ¢
m KaBapileTe TakTIKG TO q?\SKTplko
epyaleio kal To NAEypa NOU UNAPXEI
MnpooTa anod Tig onég e§agpiopou. H
ouxvoTtnTa kabapiopol e§apTdTal anod To
UAIKO Kkal Tn SiapKela xprong.

m KaBapilete TakTIKA TO E0WTEPIKO TOU
nepIBARPATOG KAl TOu KIVNTHPA e §Npo
neniecpévo agpa.

AVTOAAOKTIKA KOl TOPEAKOPEVL

Mo dGAAa tapeAkOpeva, elOLKA Lo epyaleia

| BonBnuata otiABwong, avatpigte otoug

KATAAGYOUG TOU KATOOKEUQOTH.

IxeSLaypAUPATO OE AVETITUYHEVN HopdN

kot Aloteg avtaAAaktikwy StatiBevtal otov

StkTUOKO pag ToTO.

www.flex-tools.com
MAnpowopisg 81a0song

/AN [TPOEIAOITOIHEH!

Axpnortevste ta malid nlextoika epyaleia:
- agaipwvras to kalwdio pevuarog ora
nlextoika epyaleia mou Aettoupyouv ue
pevua,

- agaipwvrag v umraraplia ota
nAextoira gpyaleia mouv Asitovpyouv ue
urarapla.
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Movo yia xwpeg tng EE
E Mnv amoppintete o NAEKTPLKA
epyaleia ota olklakd anoppippatal
ZUPPwVa e TNV eupwndikn odnyia
2012/19/EE oxeTikd pe Ta anoPAnTa
NAeKTPIKOU Kal NAekTpovikou e§onAicpol
KAl TNV EVOWHATWON TNG 0dnyiag auTtng
oTo €0vIko dikalo, Ta AxPNoTa NAEKTPIKG
epyaleia npénei va culéyovTal EexwpIoTA
Y1a va avakukAwBouv pe Tpono @pIAIKO npog
To nepiBaiiov.
Avdxrtnon mpwtwv vAwv avrti yia
Sic@eon amoppiupudTwy.
H cuokeun, Ta napeAkdpeva kai n
CUCKeUAaia NPENEl va avakukAwvovTal
ME TPOMO PIAIKO Npog To nepiAaAlov.
Ta nAaoTIKG pepN enicnpaivovTal yia
avakUkAwon avaloya pe Tov TUno UAIkoU.

AN\ [TPOEIAOINOIHEH!

Mnv amoppimTeTe TIC UmTATAPIES OTA
OLKIOKT QITOPPIUUATA, OTI) PWTIA Ij OF VEPO.
Mnv avolyeTe TI§ GxpPNOTES UTATAPIES.
Movo yia xwpeg tng EE:

Yopdwva pe tnv odnyia 2006/66/EK, ot
EAATTWHATIKEG ) ASELEG pmaTapieg TIPEMEL
VO OVOKUKAWVOVTOL.

[i]  ZHMEIEH

Zag mapakaldovue va {nrricete and to
KaTAoTUa ayopds va oag urmodeifel toug
odmous StaBeong!

(€-ARAwon cuppdppwong

AnAwvoupEe Pe ATTOKAELOTIKA SLKH HOG
€uBulvn), OTL To TIPOTIOV TToL TIEPLYPAdETAL
OTNV EVOTNTA TEXVLKA XOPAKTNPLOTIKA
ouppopPWVETAL PE T akOAouBa tpdTuma A
KOVOVLOTLIKA Eyypadat:
EN 62841 0 U ppwva pe TIG DIOTAEEIS TWV O
dnyl w v 2014/30/ EE , 2006/42/ EK , kai
2011/65/ EE .
Appodiol yla ta TexVk& éyypadat:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

. M«ﬁ%@ =

Klaus Peter Weinper
Head of Quality Department
(@D)

15.06.2022, FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

AntaAAayi guBivng

O KOTACKEVAOTNG KAL O EKTTPOCWTTIOG
tou Sev euBovovtarl yia Kapio {npLd
anwAela kEpSoug Adyw tng Stakomng
EMAYYEAUATIKAG SpaoTnpLdtnTag, n
onoia enAABe Adyw Tou poidvtog i evdg
&ypnotou mpoidvtog.

O KATOOKEVQOTNHG KAL O EKTIPOCWTTOG
tou Sev eubBuvovtatl yia kapio {npié mou
TPOKANBNKe amd akatdAAnAn xpron tou
MPOLOVTOG R aTd TN XPAON TOU TTPOIOVTOG HE
TPOIOVTA AAAWV KATAOKEVACTWV.

Peter Lameli
Technical Head
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Bu kilavuzda kullanilan
semboller

VAN UYARI!

Yaklasan tehlikeyi belirtir. Bu uyarinin dikkate
alinmamasi 6lim veya agir yaralanmalara
neden olabilir.

DIKKAT!

Olasi bir tehlikeli durumu belirtir. Bu uyarinin
dikkate alinmamasi hafif yaralanmalara veya
maddi hasara neden olabilir.

NOT

Uygulama ipuclarini ve nemli bilgileri belirtir.

Elektrikli aletteki semboller

Vv Volt

/dk.

©
54

Giivenliginiz icin

Dondus hizi

Yaralanma riskini azaltmak icin
kullanim talimatlarini okuyun.

Eskiyen cihazin bertaraf edilmesine
iliskin bilgiler (bkz. sayfa 97)!

UYARI!

Elektrikli aleti kullanmadan énce litfen

asagidakileri okuyun:

— burada yer alan calistirma talimatlarini,

— elektrikli aletlerin kullanimina iliskin
ekteki kitapgikta yer alan “Genel giivenlik
talimatlari“ni (brogdir no.: 315.915),

— aletin kullanilacagi alana iliskin gecerli
kurallari ve kazalarin 6nlenmesi ile ilgili
dizenlemeleri.

Bu elektrikli alet son teknoloji dirdind olup, kabul

edlilen giivenlik diizenlemelerine uygun olarak

dretilmistir.

Bununia birlikte kullanim sirasinda elektrikli alet,

kullancinin veya bir d¢dincd tarafin hayat ve

saghgi icin tehlike olusturabilir ya da aletin kendlisi
veya baska egyalar zarar gorebillir.

Kablosuz darbeli somun anahtan yalnizca

—  kullanim amacina gére

- ve mikemmel ¢calisir durumda
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kullanilabilir.
Glivenligi tehlikeye atan arizalar derhal
onariimalidir.

Kullanim amaai

Kablosuz darbeli somun anahtari, asagidaki

kullanim amaglarina yéneliktir:

- sanayi ve ticari amacl kullanim icin,

- cwatalarin, somunlarin ve cesitli disli
baglanti elemanlarinin sabitlenmesi ve
gevsetilmesi icin.

Darbeli somun anahtari icin
glivenlik talimatlan

VAN UYARI!

Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tim
gtlvenlik uyarilarini, talimatlari, cizimleri
ve teknik ozellikleri okuyun. Asagidaki
talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik
carpmasi, yangin ve/veya ciddi yaralanma ile
sonuglanabilir. Tiim uyar ve talimatlan gelecekte
basvuru amaciyla muhafaza edin.

= Baglanti parcasinin gizli kablolara veya
aletin kendi kablosuna temas edebilecegi
bir islem gerceklestirirken, elektrikli
aleti yalitiml kavrama yiizeylerinden
tutun. “Elektrik akimli” bir kabloya temas
eden baglanti parcalan elektrikli aletin
metal kisimlarinin da “elektrik akimli”
olmasina sebep olabilir ve calisan kisinin
carpilmasina neden olabilir.

Ses ve titresim

Ses ve titresim degerleri EN 62841 ile uyumlu
olarak dl¢tlmusgtar.

Elektrikli aletin degerlendirilmis giiralti
seviyesi (A) tipik olarak:

— Ses basinci seviyesi L 87,0 dB(A)
— Ses glicti seviyesi Ly,: 98,0 dB(A)
— Belirsizlik: K=3dB
Toplam titresim degeri:

— Emisyon degeri a;: 17,88 m/sn’
— Belirsizlik: K =1,5 m/sn?

DIKKAT!

Belirtilen Slciimler yeni olan elektrikli
aletlerden elde edilmistir. Giinliik kullanim,
glrdilti ve titresim degerlerinin degismesine
neden olur.

NOT

Bu bilgi formunda belirtilen titresim emisyonu
seviyesi, EN 62841 de standart hale getirilen
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Sl¢ciim yéntemine uygun olarak olcilmdistiir
ve bir aleti digeri ile karsilastirmak icin
kullanilabilir.

Maruz kalmanin 6n degerlendirmesinde
kullanilabilir. Belirtilen titresim emisyonu

seviyesi, aletin ana uygulamalarini temsil eder.

Bununla birlikte, alet farkli uygulamalar igin
farkli kesme aksesuarlaryla kullaniliyorsa veya
bakimsizsa titresim emisyonu seviyesi farkli
olabilir.

Bu durum, toplam calisma siiresi boyunca
maruz kalma seviyesini dnemli 6l¢tide
artirabilir.

Titresime maruz kalma seviyesinin dogru bir
tahminini yapmak icin aletin kapali oldugu
veya calisir durumda oldugu ancak fiilen
kullanimda olmadigi zamanlari da hesaba
katmak gerekir.

Bu, toplam c¢alisma siiresi boyunca maruz
kalma seviyesini 6nemli él¢iide azaltabilir.

Operatori titresim etkilerinden korumak
icin aletin ve kesme aksesuarlarinin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, calisma sekillerinin
dizenlenmesi gibi ek gtvenlik énlemlerini
alin.

DIKKAT!
Ses basinct 85 dB(A) seviyesinin (izerindeyken
kulak koruyuculari takin.

Teknik veriler
Alet IW 1/2" 750 18.0-EC
Tioi Darbeli Somun
P Anahtari
Nominal vde |18
voltaj
S 0-500/0-1300/
Yiikstz hiz r.p.m 0-2300
Maksimum
darbe hizi bpm 2800
Maksimum N 750
tork
JEPTA
Prosediir
01/2003"e
gore agirhk kg 1.9
(batarya
haric)

AP 18.0/2.5
Batarya 18V AP 18.0/5.0

AP 18.0/8.0
Batarva AP 18.0/2.5 (0,4

- Y kg AP 18.0/5.0 (0,7

agirign AP 18.0/8.0 |1,1
Eg!@ma sicak- 10~40 °C
Depolama <50°C
sicakhgi
Sarj olma 4~40 °C
sicakhgi
Sarj cihazi CA10.8/18.0, CA 18.0-LD

Genel bakis (bkz. sekil A)

Uriin 6zelliklerine ait numaralar icin teknik
resim sayfalarindaki makine cizimlerine bakin.

1/2" Kare ug

Degisken hiz tetigi

Hiz kontrol paneli

LED is1k

Y6n 6n secim diigmesi

(ileri /orta-kilitli / geri)

Kayis baglama yeri

Aletinizin digme ihtimalini azaltmak

a ph wpN=

o

amaciyla bir bilek kayisi (Girtine dahil
degildir) takmak icindir.

7 Kemer kancasi

8 Ackhk

9 Sabitleme vidasi

Calistirma talimatlan

VAN UYARI!
Elektrikli alet lizerinde herhangi bir calisma
yapmadan once bataryayi ¢ikarin.

Elektrikli aleti calistirmadan once
Kablosuz darbeli somun anahtarini
ambalajindan cikarin ve eksik ya da hasarli
parca olup olmadigini kontrol edin.

[i] NOT

Teslimatta batarya tam olarak sarj
edilmemistir. llk calistirmadan énce bataryayi
tam olarak sarj edin. Sarj cihazinin kullanim
kilavuzuna bakin.
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Bataryanin takilmasi/

degistirilmesi

= Sarj edilmis bataryay tik sesi ¢ikararak
yerine oturuncaya kadar alete itin (bkz.
sekil B).

m Cikarmak icin ¢ikarma diigmesine basin ve
bataryayi ¢ikarin (bkz. sekil C).

DIKKAT!

Alet kullamimda degilken batarya kutuplarin

koruyun. Gevsek metal parcalar kutuplara kisa

devre yaptirabilir, patlama ve yangin tehlikesr
olusturabilir!

Cikarilabilir kemer kancasi

Aletiniz, rahat tagiyabilmeniz icin aletin yanina

yerlestirilebilen ¢ikarlabilir bir kemer kancasi

ile donatilmigtir.

m Bataryayi aletten cikarin.

m Kemer kancasindaki (7) tirnagi ve deligi,
sirayla aletin altindaki aciklik (8) ve vida
deligi ile hizalayin (bkz. sek. D).

m Sabitleme vidasini (9) takin ve bir tornavida
(Grtine dahil degildir) ile vidayi sikin.

Kayis baglama

m ¢’ Aletinizi digtirme olasiligini
azaltmak amaciyla bir bilek kayisi (tUriine
dahil degildir) igin kayis baglama yeri
bulunmaktadir. Aleti tagirken kayisi elinizin
etrafina sarin (bkz. sekil E).

Darbeli lokmay: takma ve ¢cikarma
(bkz. sekil F)

DIKKAT!

Elektrikli alet izerinde herhangi bir islem

yapmadan énce yén én secim digmesini (5)

ortadaki konuma getirin.

Darbeli lokmayi takmadan 6nce darbeli

lokmanin ve montaj kisminin hasar

goérmediginden emin olun.

m Darbeli lokmanin karesini, kare ug (1) ile
hizalayin ve darbeli lokmay: gidebildigi
kadar kare ucun Uzerine itin.

m Gerekirse hafifce vurun.

m Darbeli lokmayi ¢ikarmak icin cekmeniz
yeterlidir.

/N UYARI!

Darbeli lokma uzun sdreli kullanimdan

sonra sicak olabilir. Darbeli lokmayr aletten

cikarirken koruyucu eldiven kullanin veya
once darbeli lokmanin sogumasini bekleyin.

Yo6n 6n secimi (bkz. sekil G)
DIKKAT!

Dénlis yoniind sadece elektrikli alet dururken
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dedistirin.

Y6n 6n secim diigmesini (5) gerekli konuma

getirin:

m Civatalari/somunlari sikmak icin yon 6n
se¢im diigmesini aletin en soluna getirin.

m Civatalari/somunlar gevsetmek igin yén 6n
secim diigmesini aletin en sagina getirin.

m Alet kullanimda degilken yanlslikla
calistirma ihtimalini azaltmaya yardimci
olmak igin yén én se¢im diigmesini
“KAPALI" (orta-kilitli) konumuna getirin.

NOoT
Darbeli somun anahtari, yén én se¢im
didigmesi tamamen sola veya saga
getirilmedikce calismaz.

/AN UYARI!

Batarya ile calisan aletler her zaman
calisma durumundadir. Bu nedenle yén én
secim diigmesi, alet kullanimda degilken
veya aleti yan tarafinizda tasirken her
zaman orta konumda kilitlenmelidir.

Mod secimi (bkz. sekil H)
DIKKAT!

Aletinizin alt kisminda bir hiz kontrol paneli
(3) vardir. Panel, tahrik kontrol diigmesi,

“A” diigmesi ve ¢alisma modlari icin LED
gdstergelerinden olusur.

Tahrik kontrol diigmesi, bir uygulamanin
tork, dénus hizi (RPM) ve darbe hizi (IPM)
ayarini yapmak tzere ¢ mod arasindan
se¢im yapmak icin kullanilir. 1, 2 ve 3 modlar
sadece degisken hiz tetigi tarafindan kontrol
edilen modlardir.

Tahrik kontrol modunu segmek icin:

m ik dnce aktif modu kontrol edin. Tetige
basip birakabilir ya da tetige dokunmadan
dogrudan tahrik kontrol diigmesine
veya "A" digmesine basabilirsiniz. Mod
numarasinin altindaki LED gdstergesi, etkin
mod ayarini belirtmek icin yanar.

m 3 mod arasinda gecis yapmak icin tahrik
kontrol digmesine kisa bir siire (0,5
saniyeden az) basin. Her basista bir tork
seviyesi degisir. Asagidaki tabloda daha
fazla ayrinti gérebilirsiniz.

“A" modu, hem civatalari veya somunlari

stkmak icin ileri déniis hem de civatalari

veya somunlari gevsetmek icin geri donis

icin kullanilmak tzere tasarlanmig 6zel bir

moddur.
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m lleri: civatayl otomatik durdurma modu;
alet, cok siki sabitlemeyi dnlemek icin bir
dizi darbe uygulandiktan sonra durur.

Geri: civata ¢cikarma modu; alet, civatayi/

Tetige basip birakabilir veya tetige
dokunmadan dogrudan tahrik kontrol
digmesine ya da "A” diigmesine basabilirsiniz.

“A" diigmesinin yanindaki LED gd&stergesi,

somunu gevsettigi anda otomatik olarak durur. mevcut mod ayarini géstermek icin yanar.

“A" modunu se¢mek igin:
m aktif modu kontrol edin:

ileri Déndiirme

Asagidaki tabloda daha fazla ayrinti
gorebilirsiniz:

Panelde gériintiilenen

LED gostergesi Calisma modu

Uygulama

Kiictik civatalari ve somunlari ince ayarli sikma.

Sikma sirasinda tork orta seviyededir.

ﬁ
-~
-
- w
O
(&
w

Sikma sirasinda tork maksimum seviyededir.

Otomatik durdurma ile sikma.

Geri Dondiirme

Panelde gériintiilenen

LED gostergesi Caligma modu

Uygulama

Kiciik civatalari ve somunlari ince ayarli

1 gevsetme.

2 Gevsetme sirasinda tork orta seviyededir.

3 Gevsetme sirasinda tork maksimum seviyededir.
A Otomatik durdurma ile gevsetme.
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VAN UYARI!

Alet calisirken calisma modunu
degistirmeyin. Ani tork degisimi, kontro/
kaybina neden olarak yaralanmalarin
meydana gelmesine ya da alet veya is
parcasinin zarar gérmesine yol acabilir.

[i] wor

Ahsap yogunlugunun ve metal malzemenin
cesitliligri nihai sonucu etkileyebilir. Kullanici,
uygulamaya gére uygun modu se¢cmelidir.

[i] wor

LED gésterge, tetik birakildiktan yaklasik 1 dk.
sonra kapanir.

[i] wor

Aleti bir sonraki agisinizda calisma modu
onceki ayara geri déner.

Elektrikli aleti calistirma (bkz.
sekil I)

m Elektrikli aleti calistirmak igin:

Tetige (2) basin.

Degisken hiz tetigi, tetik basinci artirildikca
daha yiiksek hiz ve tetik basinci azaltildik¢a
daha dustk hiz saglar.

m Elektrikli aleti kapatmak igin:
Tetigi birakin.

LED 1sik (bkz. sekil J)

LED isik, deg|§ken hiz tetigine hafifce
basildiginda alet calismaya baglamadan
dnce otomatik olarak yanar ve degisken
hiz tetigi birakildiktan yaklasik 10 saniye
sonra soner.

m LED isik, alet ve/veya batarya asiri
yuklendiginde ya da ¢ok sicak oldugunda
hizlica yanip séner ve dahili sensérler aleti
kapatir. Aleti bir siire dinlendirin veya aleti
ve bataryayi sogumalari icin ayri ayri hava
akiminin altina yerlestirin.

m LED isik, bataryanin disiik kapasitede
oldugunu géstermek icin daha yavas yanip
séner. Bataryayi yeniden sarj edin.

m Aleti actiginizda LED yanmiyorsa veya
calisirken aniden sénliyorsa bunun nedeni
dahili iletisim hatasi olabilir. Yardim icin
litfen misteri hizmetlerine veya yetkili
servis merkezine basvurun.
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Somunlari ve civatalarn sikma ve
gevsetme (bkz. sekil K)
Somunlari ve civatalan sikmak icin

Somun veya civata ile eglesen altigen lokmayi
kullanin. Civata ve somunun tipine veya
boyutuna bagl olarak uygun bir calisma
modunu veya “"A” modunu se¢in. Calismaya
baslamadan 6nce civataniz veya somununuz
icin dogru sikma siresini belirlemek icin her
zaman bir test islemi gerceklestirin.

En iyi mod secimini belirlemek igin bir hurda

malzeme lzerinde deneme yapmaniz &nerilir.

m Y6n 6n secim digmesini ileri ayarina
getirin.

m Aleti sikica tutun ve lokmayi civata veya
somunun lzerine yerlestirin. Civata basi
veya somun uzunlugunun tamamen
lokmaya tam olarak oturdugundan emin
olun.

m Darbeli somun anahtarini calistirmak icin
degisken hiz tetigine basin. Calismaya
yavas baslayin, somun veya civata asagi
indikce hizi artirin. Aleti durdurmak igin
yavaslatarak somunu veya civatayi sikica
ayarlayin. Bu yéntem uygulanmazsa somun
veya civata yerlestiginde alet elinizde tork
veya bikilme egilimi gosterir.

m Civatayl veya somunu uygun torkla
sabitleyin.

m Siktiktan sonra daima bir tork anahtari ile
torku kontrol edin. Baglanti elemanlari cok
stkiysa darbe siresini azaltin. Yeterince siki
degillerse darbe siiresini artirin.

DIiKKAT:

m Aleti civata veya somun ekseni boyunca
diiz tutun.

m Asiri sikma torku civata/somun veya
lokmaya zarar verebilir.

Somunlarn ve civatalari gevsetmek icin

Uygulamaya bagli olarak somunlari ve
civatalan gevsetmek icin 1, 2, 3 veya "A”
modunu kullanin.

Bas Ustl yerlerde veya araba lastikleri

Uzerinde calisirken, gevsetilen baglant

elemanlarinin yere veya dar bir alana

diismesini 6nlemek icin bu tir islerde “A”

modunun kullanilmasi énerilir.

m Yon 6n secim diigmesi ayarini ters konuma
getirin.
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m Aleti sikica tutun ve lokmayi civata veya
somunun Uzerine yerlestirin. Civata basi
veya somun uzunlugunun tamamen
lokmaya tam olarak oturdugundan emin
olun.

m Darbeli somun anahtarini calistirmak icin
degisken hiz tetigine basin. Baglanti
elemani gevsediginde aletin ¢alismasi
durur. Bu alet gerekirse somunu uzun
civatadan gikarmak icin tetik anahtarina
basmaya devam etmenizi de saglar.

Bakim

AN\ UYARI!

Elektrikli alet iizerinde herhangi bir calisma
yapmadan énce bataryayi cikarin.

Temizlik

m Elektrikli aleti ve havalandirma deliklerinin
énuindeki 1zgarayi diizenli olarak temizleyin.
Temizleme sikhgi malzemeye ve kullanim
stresine baghdir.

m Govde igine ve motora kuru basingli hava
Ufleyerek diizenli olarak temizleyin.

Yedek parcalar ve aksesuarlar
Diger aksesuarlar, ézellikle aletler ve cila
yardimcilari igin Ureticinin kataloglarina
bakiniz.

Parca yerlesim cizimleri ve yedek parca
listeleri ana sayfamizda bulunabilir:
www.flex-tools.com

Elden cikarma bilgileri

/N UYARI
Gereksiz elektrikli aletleri kullanilamaz hale
getirin:
— gli¢c kablosunu cikartarak elektrikle calisan
elektrik aletini,
— batarya ile calisan cihazlarin bataryasini
cikarin.
Sadece AB lilkeleri icindir
E Elektrikli aletleri evsel atiklarin icine
atmayin!

Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar
hakkindaki 2012/19/EU Avrupa Direktifi
uyarinca ve ulusal yasalara uygun olarak
kullanilan elektrikli aletler ayri ayri
toplanmali ve cevre dostu bir sekilde geri

dénusturilmelidir.
Atik bertarafi yerine hammadde geri
kazanimi.
Cihaz, aksesuarlar ve ambalajlar cevre dostu
bir sekilde geri dénisturilmelidir. Plastik
parcalar malzeme tiirine gore geri dénisiim
icin tanimlanmuistir.

VAN UYARI!

Bataryalari evsel atiklara, atese veya suya
atmayin. Kullanilmis bataryalari acmayin.
Sadece AB llkeleri igindir:

2006/66/EC sayih Direktife gore hatali veya
kullanilmig bataryalar geri dénustirilmelidir.

[i] wor

Liitfen bayinize bertaraf etme secenekleri
hakkinda danisin!

( €&-Uygunluk beyani

Tim sorumlulugu Gstiimize alarak “Teknik
ozellikler” béliminde acgiklanan Griinin,
asagidaki standartlara veya normatif
dokiimanlara uygun oldugunu beyan ederiz:
2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU sayili
direktiflerin diizenlemelerine uygun olarak
EN 62841 standardi.
Teknik dokiimanlardan sorumlu:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ ~

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Teknik Boltim Bagkani Kalite Departmani
Baskani (KD)

15.06.2022; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Sorumluluktan muafiyet

Uretici ve temsilcisi, tiriniin veya kullanilamaz
bir Griiniin neden oldugu is kesintilerinden
kaynaklanan zararlardan ve kar kayiplarindan
sorumlu degildir.

Uretici ve temsilcisi, tirlinin yanhs kullaniimasi
veya Urtinin diger ureticilerin Grinleri ile
kullanilmasi sonucu olusabilecek hasarlardan
sorumlu degildir.
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Symbole uzywane w niniejszej
instrukcji

VAN OSTRZEZENIE!

Oznacza bezposrednie zagrozenie.
Zignorowanie tego ostrzezenia moze
doprowadzic do smierci lub bardzo
powaznych, ciezkich obrazer.

OSTROZNIE!

Oznacza sytuacje potencjalnie niebezpieczna.
Zignorowanie tego ostrzezenia moze
doprowadzic do lekkich urazéw lub
uszkodzenia mienia.

[i] uwaGAa
Oznacza wskazowki dotyczace stosowania i
inne wazne informacje.

Symbole na elektronarzedziu

\ Wolty

/min

©
54

Dla wtasnego bezpieczenstwa

Obroty na minute

Aby ograniczy¢ ryzyko urazéw,
nalezy przeczytac instrukcje obstugi!

Wskazéwki dotyczace utylizacji
starej maszyny (patrz strona 104)!

OSTRZEZENIE!

VAN

Przed uzyciem elektronarzedzia nalezy przeczytac:

— niniejsza instrukcje obstugi,

— ,0gdlne instrukcje bezpieczeristwa’,
dotyczace posfugiwania sie
elektronarzedziami, podane w zataczonej
broszurze (ulotka nr 315.915),

— zasady aktualnie obowigzujace w
miejscu pracy oraz przepisy w sprawie
zapobiegania wypadkom.

To elektronarzedzie zostato skonstruowane

z wykorzystaniem najnowszych technologii

[ w spos6b spefniajacy uznane przepisy

bezpieczeristwa.

Mimo to niewftasciwe lub nieodpowiednie

uZytkowanie elektronarzedzia moze zagrazac

Zyciu lub zdrowiu uZytkownika lub oscb
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postronnych, a takze grozi zniszczeniem
elektronarzedzia lub innego mienia.

Akumulatorowego klucza udarowego mozna
uzywac wyfacznie

— zgodnie z przeznaczeniem

—  itylko, gdy jest on w petni sprawny.
Usterki majace wplyw na bezpieczeristwo nalezy
naprawiac natychmiast.

Przeznaczenie
Akumulatorowy klucz udarowy jest
przeznaczony

— do uzytku komercyjnego w przemysle i
handlu,

— do mocowania i odkrecania $rub, nakretek
i réznych gwintowanych elementéw
potaczeniowych.

Instrukcje bezpieczenstwa
dotyczace klucza udarowego

VAN OSTRZEZENIE!

Prosimy przeczytac wszystkie ostrzeZenia

i instrukcje oraz przestudiowac

specyfikacje i ilustracje dostarczone wraz

z elektronarzedziem. Niestosowanie sig

do wszystkich podanych nizej instrukcji

moze doprowadzic do porazenia pradem,

pozaru i/lub powaznych obrazeri. Wszystkie
ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowac na
przyszfosc.

m Przy pracach, w trakcie ktérych wkret lub
sruba moga natrafi¢ na ukryty przewéd
elektryczny lub przewéd zasilajacy
elektronarzedzia, elektronarzedzie
nalezy trzymac za izolowane uchwyty.
Dotkniecie przewodu pod napieciem
wkretem lub $rubg moze spowodowad, ze
przez nieizolowane elementy metalowe
elektronarzedzia poptynie prad, co grozi
operatorowi porazeniem.

Hatas i drgania

Wartosci emisji hatasu zmierzono zgodnie z
norma EN 62841.

Szacunkowy poziom hatasu A
elektronarzedzia wynosi na ogoét:

— Poziom ci$nienia akustycznego L

87 dB(a)
— Poziom mocy akustycznej Ly ¢ 98 0 dB(A)
— Niepewnosc: 3dB

Catkowita wartos¢ drgan:
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17,88 m/s?

- Warto$¢ emisji a, X
K=1,5m/s

— Niepewnosé:
OSTROZNIE!
Podane wartosci pomiaréw odnosza sig
do nowych elektronarzedzi. Codzienne
uzytkowanie sprawia, Ze wartosci hafasu i
drgari ulegaja zmianie.

[i] uwaga

Poziom emisji drgari podany w niniejszej
karcie informacyjnej zostat zmierzony
zgodnie ze standardowa metoda testowania
okreslona w normie EN 62841 i moze stuzyc
do porownywania réznych narzedzi.
Parametr ten moze réwniez stuzy¢ do
wstepnej oceny narazenia na drgania.
Podany poziom emisji drgan odnosi sie do
najwazniejszych zastosowan narzedzia.

Jesli jednak narzedzie bedzie uzywane do
innych zastosowan, z innymi akcesoriami i
koncéwkami lub jezeli bedzie niedoktadnie
konserwowane, poziom emisji drgan moze
by¢ inny.

Moze to istotnie zwiekszy¢ poziom narazenia
uzytkownika na drgania w catym okresie
pracy.

W celu doktadnego oszacowania poziomu
narazenia na drgania, konieczne jest
uwzglednienie réwniez czasu, gdy narzedzie
jest wylaczone lub pracuje, ale nie jest w
rzeczywisto$ci uzywane.

Moze to istotnie zmniejszy¢ poziom narazenia
uzytkownika na drgania w catym okresie
pracy.

Nalezy okresli¢ dodatkowe $rodki ostroznosci
zabezpieczajace uzytkownika przed skutkami
drgan, takie jak np. konserwacja narzedzia i
akcesoriow/korcowek, dbatosé o ciepto dtoni,
organizacja pracy itp.

OSTROZNIE!

Gdy poziom cisnienia akustycznego
przekracza 85 dB(A), naleZy nosic ochronniki
stuchu.

Dane techniczne

Narzedzie IW 1/2" 750 18.0-EC
Typ Klucz udarowy
Napiecie V, prad
c 18
znamionowe |staty
Predko$¢ bez obr./min 0-500/0-1300/
obcigzenia /MM 102300
Maks. uderzen/
predkosé min 2800
udaru
Maks.
moment N 750
obrotowy
Ciezar wg
.Procedury
EPTA kg 1,9
01/2003" (bez
akumulatora)
AP 18.0/2.5
Akumulator |18V AP 18.0/5.0
AP 18.0/8.0
Ciesar AP 18.0/2.5 10,4
akimulatora kg AP 18.0/5.0 0,7
AP 18.0/8.0 |11
Temperatura -10~40°C
pracy
Temperatura
przechowy- |<50°C
wania
Tempera.tura 4-40°C
tadowania
tadowarka CA 10.8/18.0,CA 18.0-LD

Krétki opis urzadzenia (patrz
rysunek A)

Numeracja elementéw odnosi sie do

rysunku narzedzia na stronie z elementami

graficznymi.

1 Kwadratowa konicéwka 1/2"

2  Przetacznik spustowy z regulacja
predkosci

3 Panel sterowania predkoscia

4 Lampka LED
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5 Przetacznik wyboru kierunku (do
przodu / blokada - pozycja srodkowa /
do tytu)

6 Zaczep na pasek
Do mocowania paska na reke (do
dokupienia osobno), co zmniejsza ryzyko
upuszczenia narzedzia.

7 Klips na pasek

8 Otwoér

9 Sruba mocujaca

Instrukcja obstugi

VAN OSTRZEZENIE!
Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac akumulator.

Przed wiaczeniem

elektronarzedzia

Prosimy wypakowaé akumulatorowy klucz
udarowy i sprawdzié, czy nie brakuje zadnej
czesci i czy nic nie jest uszkodzone.

[i] uwaca

W momencie dostawy akumulatory nie sa
catkowicie natadowane. Przed rozpoczeciem
uZytkowania naleZy catkowicie natadowac
akumulatory. Wigcej informacji - patrz
instrukcja obstugi fadowarki.

Wkiadanie/wyjmowanie

akumulatora

m Wiozy¢ natadowany akumulator do
elektronarzedzia i docisna¢, aby
zablokowat sie na swoim miejscu (patrz
rysunek B).

m Aby wyja¢ akumulator, wystarczy nacisnaé
przycisk odblokowujacy i wysunaé
akumulator (patrz rysunek C).

OSTROZNIE!

Gdly urzadzenie nie jest uzywane, nalezy

chronic styki akumulatora. LuZne czesci

metalowe moga doprowadzic do zwarcia
stykow; ryzyko wybuchu i pozaru!
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Zdejmowany klips na pasek
Narzedzie jest wyposazone w zdejmowany
klips na pasek, ktéry mozna zamocowac z obu
stron narzedzia, co jest wygodne podczas
transportu.

m Wyjaé akumulator z narzedzia.

m Dopasowac zebro i otwér w klipsie na
pasek 7 do otworu 8 i gwintowanego
otworu w podstawie narzedzia (patrz
rysunek D).

m Wiozyc srube mocujaca 9 i mocno dokreci¢
Srubokretem (do dokupienia osobno).

Zaczep na pasek

m Zaczep na pasek stuzy do mocowania
paska na reke (do dokupienia osobno),
ktéry zmniejsza ryzyko upuszczenia
narzedzia. Podczas noszenia narzedzia
pasek nalezy mie¢ owiniety wokét reki
(patrz rysunek E).

Zaktadanie i zdejmowanie
nasadki udarowej
(patrz rysunek F)

OSTROZNIE!

Przed wykonaniem jakichkolwiek prac

przy elektronarzedziu nalezZy przestawic

przefacznik wyboru kierunku 5 w pozycje

srodkowa.

Przed zainstalowaniem nasadki udarowej

nalezy sie upewnié, czy nasadka udarowa i

cze$¢ montazowa nie sg uszkodzone.

m Dopasowac kwadratowe gniazdo nasadki
udarowej do kwadratowej korncowki 1 i
wcisna¢ nasadke udarowa do oporu na
kwadratowa koncéwke.

m W razie potrzeby lekko stukna¢.

m Aby zdjaé nasadke udarowa, wystarczy ja
pociagnac.

A\ OSTRZEZENIE!

Po dtuzszym uzytkowaniu nasadka udarowa

moze byc goraca. Podczas zdejmowania

nasadki udarowej z narzedzia nalezy uzywac
rekawic ochronnych lub najpierw poczekac,
az nasadka udarowa ostygnie.



IW 1/2" 750 18.0-EC

pl

Preselekcja kierunku (patrz
rysunek G)

OSTROZNIE!

Kierunek obrotéw nalezy zmieniac dopiero

wtedy, gdy elektronarzedzie catkowicie sig

zatrzyma.

Przestawié przetacznik wyboru kierunku 5 w

zadane potozenie:

m Aby dokrecac sruby/nakretki, przetacznik
wyboru kierunku nalezy ustawié po lewej
stronie narzedzia.

m Aby odkrecaé sruby/nakretki, przetacznik
wyboru kierunku nalezy ustawié po prawej
stronie narzedzia.

m Ustawienie przetacznika wyboru kierunku
w pozycji ,OFF" (wytaczenie, blokada -
pozycja Srodkowa) zmniejsza mozliwosc
przypadkowego uruchomienia, gdy
urzadzenie nie jest uzywane.

[i] uwaca

Jesli przetacznik wyboru kierunku nie zostanie
catkowicie przesuniety w lewo lub w prawo,
klucz udarowy nie bedzie dziatac w ogdle.

/N\OSTRZEZENIE!

Narzedzia akumulatorowe sg zawsze
gotowe do pracy. Dlatego teZ, gdy
narzedzie nie jest uZywane lub gdy
uZytkownik nosi je przy boku, przefacznik
wyboru kierunku powinien byc zawsze
zablokowany w pozycji srodkowey.

Wybér trybu (patrz rysunek H)
OSTROZNIE!

Narzedzie jest wyposazone w pane/
sterowania predkoscia 3, znajdujacy sie na
podstawie narzedzia. Panel ten skfada sie

z przycisku sterowania trybem wkrecania,
przycisku ,A” i diod LED wskazujacych tryby
pracy.

Przycisk sterowania trybem wkrecania

stuzy do wyboru jednego z trzech trybdéw
regulacji momentu obrotowego, predkosci
obrotowej (RPM) i predkosci udaru (IPM) w
zaleznosci od zastosowania. Tryby 1,2 3 sa
jedynymi trybami, w ktérych predkosc jest
kontrolowana przetgcznikiem spustowym z
regulacja predkosci.

Aby wybra¢ tryb sterowania

wkrecaniem, nalezy:

m Najpierw sprawdzi¢ wtaczony tryb. Albo
wcisnac i zwolni¢ przetacznik spustowy,
albo nacisna¢ przycisk sterowania
wkrecaniem lub przycisk ,A" bezposrednio
bez dotykania przetacznika spustowego.
Zaswieci sie kontrolka LED pod numerem
trybu, sygnalizujac wtaczony tryb.

m Aby przetaczaé¢ miedzy 3 trybami, nalezy na
krétko wciskaé przycisk sterowania trybem
wkrecania (krécej niz 0,5 sekundy). Kazde
wci$niecie zmienia moment obrotowy o
jeden poziom. Wiecej szczegétéw podano
w tabeli ponizej

A" oznacza tryb specjalny, przeznaczony

zaréwno do dokrecania $rub lub nakretek, jak

i do ich odkrecania.

m Aby unikngé zbyt mocnego dokrecenia,
po kilkukrotnym udarze, do przodu: tryb
automatycznego zatrzymywania sie;
narzedzie zatrzymuije sie.

m Do tytu: tryb wykrecania $rub; narzedzie
zatrzymuje sie automatycznie, gdy tylko
poluzuje srube/nakretke.

Aby wybrac¢ tryb ,,A”, nalezy:

m sprawdzi¢ wiaczony tryb:

m Mozna albo wcisnaé i zwolni¢ przetacznik
spustowy, albo nacisna¢ przycisk
sterowania trybem wkrecania lub
przycisk ,A" bezposrednio bez dotykania
przetacznika spustowego.

m Wskaznik LED obok przycisku ,A" zaswieci
sie, wskazujgc biezace ustawienie trybu.
Wiecej szczeg6téw podano w tabeli
ponizej:
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Krecenie do przodu

Wskaznik LED
wyswietlany na panelu

Tryb pracy

Zastosowanie

i K

=N

Precyzyjne dokrecanie matych $rub i nakretek.

Podczas dokrecania moment obrotowy jest

2 .
oo I umiarkowany.
@ 123 7A 3 Podczas dokrecania moment obrotowy jest
ksymalny.
000 g maksymainy
@ 123 A‘W A Dokrecanie z automatycznym zatrzymaniem.
000 iy
Krecenie do tylu
Wskaznik LED .
.. Tryb pracy |Zastosowanie
wyswietlany na panelu
@; :: 0 A 1 Precyzyjne odkrecanie matych $rub i nakretek.
@ 123 A 2 Podczas odkrecania moment obrotowy jest
e s umiarkowany.
@ 123 AW 3 Podczas odkrecania moment obrotowy jest
o0 o J maksymalny.
A Odkrecanie z automatycznym zatrzymaniem.

:|SWIECI |:| NIE SWIECI
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VAN OSTRZEZENIE!

Podczas pracy narzedzia nie wolno
zmieniac trybu pracy. Nagta zmiana
momentu obrotowego moze doprowadzic do
utraty kontroli nad narzedziem, powodujac
urazy lub uszkodzenie narzedzia lub
obrabianego przedmiotu.

[i] wuwaGa

RozZnice w gestosci drewna oraz roznorodnosc
materiatow metalowych moga miec wplyw

na efekt koricowy. UZytkownik powinien
wybrac tryb odpowiedni do konkretnego
zastosowania.

[i] ouwaGa

Kontrolka LED wyfaczy sie po okofo T minucie
od puszczenia przefacznika spustowego.

[i] UWAGA

Gdy narzedzie zostanie ponownie wilaczone,
tryb pracy powrdci do poprzedniego
ustawienia.

Wiaczenie elektronarzedzia
(patrz rysunek 1)

m Aby witaczy¢ elektronarzedzie, nalezy:
Nacisna¢ przetacznik spustowy 2.

Przetacznik spustowy z regulacja predkosci
zwigksza obroty w miare wigkszego
wcisniecia spustu oraz zmniejsza je, gdy spust
jest naciskany stabiej.

m Aby wy’rqczKé elektronarzedzie, nalezy:
Pusci¢ wiacznik spustowy.

Lampka LED (patrz rysunek J)

m Po lekkim wcisnigciu przetacznika
spustowego z regulacja predkosci, przed
rozpoczeciem pracy narzedziem, wtacza
sie lampka LED. Lampka wylacza sie
automatycznie po okoto 10 sekundach
od chwili puszczenia przetacznika
spustowego.

m Jedli narzedzie i/lub akumulator zostana
przeciagzone lub beda zbyt gorace, lampka
LED zapali sie i zacznie szybko miga¢, a
czujniki wewnetrzne spowoduja wytaczenie
narzedzia. Narzedzie nalezy wtedy na
chwile odtozy¢ lub wyjaé akumulator i
potozyé osobno narzedzie i akumulator
w miejscu, w ktérym beda chtodzone
strumieniem powietrza.

m Jesli lampka LED miga wolniej, oznacza to,

ze akumulator jest juz bliski roztadowania.
Nalezy wtedy natadowa¢ akumulator.

m Jedli lampka LED nie zapala sie po
witaczeniu narzedzia lub nagle gasnie
podczas pracy, moze to by¢ spowodowane
wewnetrznym btedem komunikacji. Aby
uzyskaé pomoc, nalezy skontaktowac sie z
dziatem obstugi klienta lub autoryzowanym
centrum serwisowym.

Dokrecanie i odkrecanie nakretek
i Srub (patrz rysunek K)
Dokrecanie srub i nakretek

Nalezy uzy¢ nasadki szesciokatnej pasujacej
do nakretki lub $ruby. Wybra¢ odpowiedni
tryb pracy lub tryb , A", w zaleznosci

od typu lub rozmiaru $ruby i nakretki.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy zawsze
przeprowadzi¢ prébe, aby w ten sposdb
okresli¢ wtasciwy czas dokrecania sruby lub
nakretki.

W celu ustalenia i wybrania optymalnego
trybu, zalecane jest wykonanie préby na
niepotrzebnym kawatku materiatu.

m Przestawi¢ przetacznik wyboru kierunku na
ustawienie do przodu.

m Mocno chwyci¢ narzedzie i zatozy¢
nasadke na $rube lub nakretke. Upewnic
sie, ze teb $ruby lub nakretka jest na catej
dtugosci catkowicie osadzona w gniezdzie.

m Nacisna¢ przetacznik spustowy z regulacja
predkosci, aby wiaczy¢ klucz udarowy.
Rozpoczaé powoli, zwigkszajac predkosé
w miare dokrecania nakretki lub $ruby.
Dobrze dokrecic¢ nakretke lub Srube,
zmniejszajac predkosé narzedzia az do
zatrzymania. Jesli procedura ta nie bedzie
przestrzegana, narzedzie bedzie miato
tendencje do obracania sie i przekrecania
w dtoni, gdy nakretka lub $ruba zacznie
stawiac opor.

m Dokrecié $rube lub nakretke odpowiednim
momentem.

m Po dokreceniu zawsze sprawdzi¢ moment
dokrecenia kluczem dynamometrycznym.
Jesli elementy potgczeniowe zostang
wkrecone zbyt mocno, nalezy skrécic czas
uzywania udaru. Jesli zostana dokrecone
za stabo, czas uzywania udaru nalezy
zwiekszyc.
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UWAGA:

m Narzedzie nalezy trzymaé prosto wzdtuz
osi $ruby lub nakretki.

m Zbyt duzy moment dokrecania moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia $ruby/
nakretki lub nasadki.

Odkrecanie srub i nakretek

W zaleznosci od zastosowania, aby odkrecaé
$ruby i nakretki, nalezy uzywaé trybu 1,2, 3
lub trybu ,A".

Podczas pracy nad gtowa lub pracy przy
oponach samochodowych, aby zapobiec
spadnieciu odkreconych elementéw
potaczeniowych na ziemie lub w miejsca
trudnodostepne, do wykonania pracy zaleca
sie uzywac trybu ,A".

m Ustawic przetacznik wyboru kierunku w
pozycje do tytu.

m Mocno chwyci¢ narzedzie i zatozy¢ nasadke
na $rube lub nakretke. Upewnic sig, ze teb
$ruby lub nakretka jest na catej dtugosci
catkowicie osadzony/-a w nasadce.

m Nacisnagé przetacznik spustowy z regulacja
predkosci, aby wtaczy¢ klucz udarowy. Po
odkreceniu elementu potaczeniowego
narzedzie przestanie pracowad. Narzedzie
umozliwia réwniez dalsze wciskanie spustu
w celu wykrecenia nakretki z dtugiej $ruby,
o ile jest taka potrzeba.

Konserwacja i utrzymanie

VAN OSTRZEZENIE!

Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu naleZy wyjac akumulator.

Czyszczenie

m Elektronarzedzie i kratke z przodu otwordéw
wentylacyjnych nalezy regularnie czyscic.
Czestotliwos¢ czyszczenia zalezy od
materiatu i czasu uzytkowania.

m Whnetrze obudowy i silnik nalezy regularnie
przedmuchiwac sprezonym powietrzem.

Czesci zamienne i akcesoria
Pozostate akcesoria, w szczegdlnosci zas
narzedzia i akcesoria do polerowania, znalezé
mozna w katalogach producenta.

Rysunki rozstrzelone i listy cze$ci zamiennych
znalez¢ mozna na naszej stronie:

www.flex-tools.com
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Informacje dotyczace utylizacji

VAN OSTRZEZENIE!

Jesli elektronarzedzie jest juz niepotrzebne,
naleZy uniemoZliwic uzywanie go:

—  wprzypadku elektronarzedzi sieciowych
przez usunigcie przewodu zasilajacego,

—  wprzypadku elektronarzedzi
akumulatorowych przez wyjecie akumulatora.

Tylko kraje UE
Elektronarzedzi nie nalezy wyrzucaé do

zmieszanych odpadéw komunalnych!

Zgodnie z europejska dyrektywa
2012/19/UE w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE)
oraz jej transpozycjami krajowymi, zuzyte
narzedzia elektryczne powinny by¢ zbierane
oddzielnie i poddawane recyklingowi w
sposdb przyjazny dla srodowiska.

Odzyskiwanie surowcow zamiast

utylizacji odpadow.
Urzadzenie, akcesoria i opakowanie nalezy
poddac recyklingowi w przyjazny dla
Srodowiska sposéb. Identyfikacja czesci
plastikowych przeznaczonych do recyklingu
odbywa sie na podstawie materiatu, z ktérego
sg one wykonane.

AN\ OSTRZEZENIE!
Akumulatorow/baterii nie nalezy wyrzucac
do zmieszanych odpadow komunalnych
(zwyktlych smieci gospodarstwach
domowych), ani wrzucac do ognia lub wodly.
Nie otwierac zuZytych baterii/akumulatorow.
Tylko kraje UE:

Zgodnie z Dyrektywa 2006/66/WE,
uszkodzone lub zuzyte baterie i akumulatory
musza byé poddane recyklingowi.

[i] ouwaca

O dostepne moZliwoscr utylizacji prosimy
zapytac swojego dystrybutoral

( ¢€-Deklaracja zgodnosci

Producent na wtasna i wytaczna

odpowiedzialno$¢ oswiadcza, ze wyréb

opisany w czesci ,Specyfikacja techniczna”

spetnia warunki podane w nastepujacych

normach lub dokumentach standaryzujacych:
Norma EN 62841 zgodna z postanowieniami
Dyrektyw 2014/30/UE, 2006/42/WE,
2011/65/UE.
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Podmiot odpowiedzialny za dokumentacje
techniczna:

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

) M«ﬁ ez

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Dyrektor ds. Dyrektor Dziatu
technicznych Jakosci (QD)

15.06.2022; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
Wytaczenia odpowiedzialnosci
Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody

i straty oraz utrate zyskéw wskutek przerwy
w prowadzeniu dziatalnosci spowodowane
produktem lub faktem, ze produktu nie da sie
uzywac.

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody i
straty spowodowane niewtasciwym uzyciem
produktu lub uzywaniem go w potaczeniu z
produktami innych producentéw.
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A jelen kézikonyvben hasznalt
szimbélumok

VAN FIGYELMEZTETES!

Kozelgd veszélyt jelez. A jelzés figyelmen
kiviil hagydsa haldlt vagy kiilénésen silyos
sériiléseket okozhat.

VIGYAZAT!

Potencidlisan veszélyes helyzetet jelez.

A jelzés figyelmen kiviil hagydsa kénnyd
sértilést vagy anyagi kdrt okozhat.

[il MEGJEGYZES
Alkalmazdsi tippeket és fontos informdciokat
jelez.

Az elektromos szerszamon
talalhaté szimbélumok

Y Volt

/min Fordulatszam

©
)54

Az On biztonsaga érdekében.

/\  FIGYELMEZTETES!
Mieldtt elkezdi haszndlni az elektromos
szerszamot, olvassa el és tartsa be:

A sériilések kockazatanak
csdkkentése érdekében olvassa el a
hasznélati atmutatét.

A régi készulék artalmatlanitasara
vonatkozé informacidk (lasd a(z)
112. oldalon)!

— tezt a haszndlati utmutatot,

—  taz elektromos szerszémok kezelésére
vonatkozo ,Altaldnos biztonsdgi
eldirdsok” c. részt a mellékelt kiadvanyban
(szdma: 315.915),

—  taz dzem aktudlis szabdlyait €s a balesetek
megelézésére vonatkozo eldirdsait

Jelen elektromos szerszam a legkorszeribb

technologia alapjan, az elismert biztonsdgi

eldirdsoknak megfelelden késziilt

Ennek ellenére, haszndlat kézben az elektromos

szerszam veszélyeztetheti a hasznalo vagy
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harmadik fél életét és végtagjait, illetve az

elektromos szerszam vaqy mds vagyontargy

karosoddsat is okozhatja.

Az akkumuldtoros litvecsavarozo csak

— ta rendeltetésének megfeleléen,

— ta megfelelé munkamenet betartdsa
mellett hasznalhato.

A biztonsagot veszélyeztetd hibakat azonnal meg

kell javitani.

Rendeltetésszerii hasznalat
Az akkumuldtoros Utvecsavarozé célja
— ipari és kereskedelmi hasznélat,

— csavarok, anyak és kiilénféle menetes
régziték régzitése és lazitasa.

Az lutvecsavarozéra vonatkozé
biztonsagi utasitasok

/AN FIGYELMEZTETES!

Olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz
mellékelt 6sszes biztonsdgi
figyelmeztetést, utasitdst, dbrdt és
specifikdciot. Az alabb felsorolt utasitasok
be nem tartdsa dramdtést, tlizveszélyt s/
vagy stilyos sériilést idézhet eld. Orizzen meg
minden figyelmeztetést és utasitast hogy
keésébb is eld tudja majd venni.

m Az elektromos szerszamot kizarélag a
szigetelt tartéfeliileteknél fogva tartsa,
amikor olyan miiveletet végez, ahol a
régzité a burkolat alatti vezetéket vagy
sajat kabelét érintheti. A fesziltség
alatt 1évé vezetékkel érintkezd régzitSk
fesziiltség ala helyezhetik az elektromos
kéziszerszdm burkolat nélkili fémrészeit,
és a gépkezels dramitést szenvedhet.

Zaj és rezgés

A zaj és rezgési értékek meghatarozésa az
EN 62841 szabvany szerint tortént.

Az elektromos szerszam A-ra értékelt
zajszintjének altaldnos adatai:

- Hangnyomésszint L, 87,0 dB(A)
— Mért hangteljesitményszint Ly,:

98,0 dB(A)
— Bizonytalansag: K=3dB
Teljes rezgési érték:
- Kibocséatasi érték ay: 17,88 m/s?
— Bizonytalansag: K=1,5 m/s’
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VIGYAZAT!

A jelzett értékek az uj elektromos szerszamra
vonatkoznak. A napi hasznalattol a zaj és a
rezgési adatok modosulhatnak.

[i] MEGJEGYZES

Az informdcids lapon megadott
rezgéskibocsatdsi szint az EN 62841
szabvanyban megadott szabvanyositott
mérési modszer alapjan lett lemérve, és
felhaszndlhaté mds szerszamokkal valo
Osszehasonlitashoz.

Hasznalhaté a kitettség elSzetes értékelésére.
A megadott rezgéskibocsatasi szint

a szerszam f8 alkalmazasi teriileteire
vonatkozik.

Ha azonban a szerszamot mas célokra
hasznéljdk, mas tartozékokkal vagy nem
megfelelSen végzett karbantartéssal, a
rezgéskibocsatasi szint eltérhet.

Ez jelentésen megndvelheti a teljes munkaidé
alatti kitettségi szintet.

A rezgésnek valo kitettségi szint pontos
meghatérozasdhoz figyelembe kell venni
azt az id6t is, amikor a szerszam ki- vagy
bekapcsolt dllapotban van, de nincs
hasznélatban.

Ez jelent&sen csokkentheti a teljes munkaidé
alatti kitettségi szintet.

Azonositson be tovabbi biztonsagi
intézkedéseket, amelyek a kezelS rezgéstdl
valé védelmét szolgaljak, példaul: a
szerszam és tartozékainak karbantartésa,

a kezek melegen tartdsa, munkaritmus
megszervezése.

VIGYAZAT!
85 dB(A) feletti hangnyomds esetén viseljen
filvédaét.

Miiszaki adatok

Szerszam IW 1/2" 750 18.0-EC
Tipus Utvecsavarozé
Uresjarati

fordulatszam Vde 18

Max. ford./ |0-500/0-1300/
Utésszam perc |0-2300

Max

nyomaték bpm 2800

Saly a

01/2003 EPTA

eljaras szerint 750

meghatarozva

(akkumulator

nélkul)

Akkumulator |kg 1,9

Az AP 18.0/2.5

akkumulator |18V |AP 18.0/5.0

sulya AP 18.0/8.0

Ozemi AP 18.0/2.5 0,4

hémérséklet kg AP 18.0/5.0 0,7
AP 18.0/8.0 1,1

Tarolasi o

hémérséklet -10~-40°C

Storage <50°C

temperature

Toltési °

hémérséklet 4~40°C

Tolté CA10.8/18.0,CA 18.0-LD

Attekintés (lasd az A abrat)

A termék elemeinek szdmozasa megfelel
a gép illusztracidjan lathatd szamoknak a
rajzokat dbrazolé oldalon.

1/2" négyszogattétel

Allithaté sebességszabalyozé kapcsolé
Sebességszabalyozé panel

LED lampa

Irany elévalaszté kapcsolé (elére/
k6ézépso-reteszelés/hatramenet)
Csuklépant rogzités

A csuklépant (nem tartozék)
régzitéséhez, hogy csdkkentse a

a ph wN=

o

szerszam leejtésének esélyét.
7 Ovkapocs
8 Nyitas
9 Rogzité csavar

Hasznalati atmutaté

VAN FIGYELMEZTETES!

Vegye ki az akkumulatort, mieldtt az
elektromos szerszamon barmilyen munkat
végezne.
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Az elektromos szerszam

bekapcsolasa elétt

Csomagolja ki az akkumulatoros
Utvecsavarozét, és gy6z6djon meg arrdl, hogy
nincsenek hidnyzé vagy sérilt alkatrészei.

[i] MEGJEGYZES

Az akkumulatorok a széllitdskor nincsenek
teljesen feltéltétt dllapotban. Az elsé hasznalat
eldtt téltse fel teljesen az akkumulatorokat.
Tekintse at a tolté haszndlati utasitasat.

Az akkumulator berakasa /

cseréje

m Tolja a feltdltétt akkumulatort az
elektromos szerszamba, amig be nem
kattan a helyére, (ldsd a B dbrat)

m Az eltdvolitdshoz nyomja meg a
kioldégombot, és huzza le az akkumulatort
a géprdl (Iasd a C abrat)

VIGYAZAT!

Amikor az eszkéz nincs hasznélatban, védje
az akkumulator-csatlakozokat. A laza fém
alkatrészek révidre zdrhatjak a csatlakozokat,
&s robbands-, illetve tizveszély dllhat fenn!

Levehetd 6vkapocs

Az eszkdz levehet§ 6vkapoccsal van

felszerelve, amely a kényelmes szallitas

érdekében az eszkdz oldalara felszerelhetd.

m Vegye ki az akkumulatoregységet a
szerszambol.

m lllessze 8ssze az dvkapcson taldlhato
bordat és nyilast (7) a szerszam aljan lévs
menetes nyilashoz (8) (lasd D abra).

m Tegye be a régzitécsavart (9) és szorosan
huzza meg egy csavarhuzéval (nem
tartozék).

Csuklopant rogzités
m A csuklépént rogzités (nem tartozék)
arra szolgal hogy csékkentse a szerszam
leejtésének esélyét. Tekerje a pantot a
kezére, amikor viszi a szerszdmot (lasd az E
4brat).
Szerelje fel és tavolitsa el a
dugodkulcsot (lasd az F abrat)
VIGYAZAT!
Mielétt az elektromos szerszamon barmilyen
munkat végezne, dllitsa az 5-6s irany
eldvdlaszto kapcsolot kézepsd dlldsba.
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A dugékulcs felszerelése elétt gy6z8djon
meg arrdl, hogy a dugdkulcs és a régzitdrész
nem sériilt.

m lgazitsa a dugdkulcs négyzetét a dugdkules
adapterhez (1), és ttkdzésig nyomja ra az
dugdkulcsot a dugdkulcs adapterre.

m Ha sziikséges, finoman kopogtassa meg.

m A dugdkulcs eltdvolitdsahoz egyszerlien
huzza le. ;

/AN FIGYELMEZTETES!

A dugdkulcs hosszan tarté haszndlat utan

felforrésodhat. Hasznéljon véddkesztyiit,

amikor eltavolitia a dugdkulcsot a

szerszambol, vagy elészér hagyja kihdini a

dugdkulcsot.

Irany elévalasztas (lasd a G abrat)
VIGYAZAT!

Csak akkor valtoztassa meg a forgdsiranyt, ha

az elektromos szerszam leallt.

Allitsa a 5-6s irany elévélaszté kapcsolét a

kivant allasba:

m lgazitsa az irdny elGvélaszté kapcsoldt a
szerszam bal szélére a csavarok/anyék
meghuzasahoz

m lgazitsa az irdny el8valaszté kapcsolot a
szerszam jobb szélére a csavarok/anyak
meglazitdsdhoz.

m Allitsa a forgasirany-elévélaszté kapcsolot
LKI" (kbzéps6-reteszel) pozicidba, igy
csbkkentve a véletlen inditas lehetdségét,
ha nincs hasznélatban.

[i]  MEGJEGYZES

Az litvecsavarozo csak akkor mdkodik, ha

az irany elévdlaszto kapcsolot teljesen balra

vagy jobbra toljdk.

VAN FIGYELMEZTETES!

Az akkumulatoros szerszamok mindig
mikodeési dllapotban vannak. Ezért a
forgdsirdany elévilaszto kapcsolot mindig
kozéphelyzetben kell reteszelni, ha a
szerszam nincs hasznadlatban, vagy ha maga
mellett hordozza.

Médvalasztas (lasd a H abrat)
VIGYAZAT!

A szerszdm sebességszabalyozo panellel

(3) van felszerelve, amely a hajtasvezérlé
gombbdl, az ,,A” gombbdl és az izemmodok
LED-kijelz&ibd] dll.
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A hajtasvezérld gombbal harom lizemméd
kozil valaszthat az adott alkalmazas
nyomatékanak, forgasi sebességének
(fordulatszamanak) és litési sebességének
(IPM) beéllitdsdhoz. Az 1,2 és 3 lzemmédd az
egyetlen mdd, ahol a sebességet az allithato
sebességli kioldé kapcsolo vezérli.

A hajtasvezérlé méd kivalasztasa:

m El8sz6r ellendrizze az aktiv médot.
Nyomija le és oldja ki a kapcsolét, vagy
nyomja meg a hajtasvezérld gombot
vagy koézvetleniil az ,A" gombot, anélkiil,
hogy megérintené az indité kapcsolét.

Az médjelz8 szam alatti LED-jelzé vildgit,
hogy jelezze az aktiv izemmad beallitasat.

m Nyomja meg réviden a meghajté-
vezérl6 gombot (0,5 mésodpercnél
révidebb ideig) a 3 lzemméd kozti
véltashoz. Minden gombnyomassal egy
nyomatékszintet valt. A tovabbi részleteket
lasd az alabbi tablazatban.

Forgatas el6re

Az A" egy specidlis izemmadd, amelyet

ugy terveztek, hogy eldre forgatassal a

csavarok vagy anyak meghuzasara, illetve

hatrafele forgatéssal a csavarok vagy anyak

meglazitdsdhoz hasznaljak.

m El8re: csavar automatikus leédllitdsi médja;
a szerszam tobb (tés utan ledll, hogy
elkertlje a tul szoros régzitést.

m Hatramenet: csavar eltdvolitasi méd;
a szerszam automatikusan ledll, amint
meglazitotta a csavart/anyat.

Az A" méd kivalasztasahoz:

m ellendrizze az aktiv médot:

Nyomja meg és oldja ki az indité kapcsolét,
vagy nyomja meg kozvetlenil a hajtasvezérlé
gombot vagy az ,A" gombot anélkil, hogy
megérintené az indité kapcsolot.

Az ,A" gomb alatti LED ldmpa vilagit az
aktualis izemmaéd bedllitdsanak kijelzésére.
A tovébbi részleteket megtekintheti az aldbbi
téblazatban:

A panelen megjelend
LED lampa

Uzemméd |Alkalmazas

- =
-
- w

1 Aproé csavarok és anydk finom meghuzasa.

O &

-~
-rn
- w

Meghuzaskor a nyomaték mérsékelt.

- -
-
- w

3 Meghuzaskor a nyomaték maximalis.

®

- -
-
- w

=) o o
> > >
N

A Meghuzas automatikus leéllitassal.
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Ellentétes iranyu forgas

A panelen megjelené
LED lampa

Uzemméd |Alkalmazas

N

Aproé csavarok és anyak finom meglazitasa.

Lazitaskor a nyomaték mérsékelt.

A
A

am:
am:

Lazitaskor a nyomaték maximalis.

@
000 b

Lazitds automatikus leallitassal.

:I BE |:| Kl
Vi FIGYELMEZTETES!

Ne viltoztassa az lizemmddot, amig az
eszkoz jar. A nyomaték hirtelen véltozdsa
az franyitds elvesztéset okozhatja, ami a
szerszam vagy a munkadarab esetleges
sériilését vagy kdrosoddsdt eredményezheti.

[i]  MEGJEGYZES

A fék és fémek eltérd sdrdsége
befolydsolhatja a végeredményt. A
felhaszndlonak kell kivdlasztania a megfeleld
mdodot az alkalmazds alapjan.

(il  MEGJEGYZES

A LED lampa kb. 1 perc utdn kikapcsol az
indlito kapcsolo aktivdldsa utan.

[i]  MEGJEGYZES

Az eszkbz legkdzelebbi bekapcsoldsakor az

tizemmad visszadll az elé6z6 bedllitdsra.

Az elektromos szerszam
bekapcsolasa (lasd az | abrat)

m Az elektromos szerszdm bekapcsoldsahoz:

Nyomja meg a 2-es indité kapcsolét.
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Az éllithaté sebességli kioldé kapcsold
nagyobb sebességet biztosit nagyobb ereji
nyomas mellett és alacsonyabb sebességet,
ha kisebb erével nyomjék a kioldét.

m Az elektromos szerszam kikapcsolasa:
Engedje el az inditékapcsolét.

LED lampa (lasd a J abrat)

m ALED ldmpa automatikusan bekapcsol,
ha enyhén megnyomja az allithaté
sebességvaltéd kapcsolét, mielStt
a szerszam elindulna, és kb 10
masodperccel az allithatd sebességii
kiold6 kapcsol6 felengedése utan.

m Amikor a szerszam és/vagy az
akkumulatoregység tulterheltté valik
vagy felforrésodik, a LED ldampa gyorsan
kezd villogni, a belsé érzékelSk pedig
kikapcsoljék a szerszamot. Egy kis ideig
hagyja nyugalomban a szerszamot,
vagy valassza kiilén a szerszamot és az
akkumulatoregységet, hogy a leveg8aram
lehtitse Sket.

m ALED lampa lassabban villog, jelezve,
hogy az akkumulator t5ltéttsége alacsony.
Toltse fel Gjra az akkumulatoregységet.

m Ha a LED nem vilagit, amikor bekapcsolja a
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szerszamot, vagy m(ikédés kdzben hirtelen
kikapcsol, azt a belsé kommunikaciés

hiba okozhatja. Kérjlk, forduljon az
Ugyfélszolgalathoz vagy egy hivatalos
szervizkdzponthoz segitségért.

Hazza meg és lazitsa a csavarokat
és anyakat (lasd a K abrat)
Az anyak és csavarok meghuzasahoz

Hasznélja az anydnak vagy csavarnak
megfelel§ imbuszfejet. A csavar és anya
tipusatol vagy méretétdl figgéen valassza ki
a megfelel6 tzemmaoddot vagy az ,A" médot.
A munka megkezdése elStt mindig végezzen
prébamiveletet a csavar vagy anya megfeleld
régzitési idejének meghatarozasahoz.

A legmegfelel&bb méd kivélasztasdhoz

ajanlatos probat végezni egy

hulladékanyagon.

n Allitsa az irdny el8valaszté kapcsolét elére
allasba.

m Tartsa hatdrozottan a szerszamot, és
helyezze a dugdkulcsot a csavarra vagy
anydra. Gy6z8djén meg arrdl, hogy a
csavarfej vagy az anya teljes hosszédban
teljesen be van dugva a dugdkulcsba.

m Nyomija le az allithatd sebességi
indité kapcsoldt az titvecsavarozéd
bekapcsoldsdhoz. Lassan inditsa el,
névelve a sebességet, ahogy az anya
vagy a csavar beljebb siillyed. Allitsa be
az anyat vagy csavart szorosan ugy, hogy
lelassitja a szerszamot, amig meg nem
all. Ha az eljarast nem kovetik, akkor a
szerszam hajlamos lesz nyomatékra vagy
elcsavarodasra a kezében, amikor az anya
vagy a csavar bedl.

m Roégzitse a csavart vagy anyat a megfelel
nyomatékkal.

m ROgzités utdn mindig ellendrizze a
nyomatékot egy nyomatékkulccsal. Ha a
régziték tul szorosak, csékkentse a beitési
id6t. Ha nem elég szorosak, ndvelje a
beutési idét.

MEGJEGYZES:

m Tartsa a szerszamot egyenesen a csavar
vagy anya tengelye mentén.

m Atdlzott rogzitési nyomaték karosithatja a
csavart/anyat vagy a dugdkulcsot.

Anyak és csavarok lazitasahoz

Haszndlja az 1, 2, 3 vagy ,A” médot az anyak
és csavarok meglazitdsdhoz az alkalmazastdl
fuggden.

Fej feletti munkavégzéskor vagy autégumikon
végzett munka soran, a meglazult rogziték
talajra vagy szlk helyre esésének megel&zése
érdekében az ,A" izemmadd hasznélata
ajanlott ehhez a munkahoz.

» Allitsa az irany elévélaszté kapcsolét
hatramenetbe.

m Tartsa hatdrozottan a szerszamot, és
helyezze a dugdkulcsot a csavarra vagy
anyara. Gy&z8djon meg arrél, hogy a
csavarfej vagy az anya teljes hosszaban
teljesen be van dugva a dugdkulcsba.

m Nyomja le az allithaté sebességi
indit6 kapcsolét az Gtvecsavarozé
bekapcsoldsdhoz. Amint a régzité
meglazult, a szerszam leall. A szerszammal
szlikség esetén tovabbra is lenyomhatja
az indité kapcsoldt, hogy eltavolithassa az
anyat a hosszu csavarrdl.

Karbantartas és apolas

VAN FIGYELMEZTETES!

Vegye ki az akkumulatort, mieldtt az
elektromos szerszamon barmilyen munkat
végezne.

Tisztitas

m Rendszeresen tisztitsa meg az elektromos
szerszamot és a szellz8nyilasok elStti
racsot. A tisztitas gyakorisédga fiigg az
anyagtdl és a hasznalat hosszatdl.

m Szdraz s(ritett leveg&vel rendszeresen fijja
ki a haz belsejét és a motort.

Potalkatrészek és tartozékok
Egyéb tartozékokat, kiildnésen szerszamokat
és polirozési segédeszkdzdket a gyartd
katalégusaiban talal.

A robbantott dbrak és az alkatrészjegyzékek a
honlapunkon talalhatok:

www.flex-tools.com
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Artalmatlanitasra vonatkozé
informaciék

A FIGYELMEZTETES!

Tegye a haszndlhatatlannd az elektromos

szerszamokat:

—  azelektromos szerszamokat a halozat/
kabel eltdvolitasdval,

—  az akkumuldtorral mikédd elektromos
szerszamokat az akkumulator
eltdvolitasdval.

Csak EU tagallamok
E Ne dobjon elektromos szerszamokat a
haztartasi hulladékok kozé!
Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl sz6l6 2012/19/EU irdnyelvvel
és ennek nemzeti jogszabalyokba atiiltetett
elGirasaival 6sszhangban az elektromos
szerszamokat elkiilénitve kell 6sszegydijteni,
és gondoskodni kell a kérnyezetbarat
Ujrahasznositasukrol.
Nyersanyag djrahasznositas a hulladék
drtalmatlanitasa helyett.
Gondoskodni kell az eszkdz, a tartozékok
és a csomagoldanyagok kérnyezetbarat
Ujrahasznositdsarél. A mianyag alkatrészek
Ujrahasznositdsa az anyag tipusdnak
fuggvényében torténik.

Vi FIGYELMEZTETES!

Az akkumuldtorokat ne tegye a haztartdsi
hulladékok kézé, tizbe vagy vizbe. Ne nyissa
fel a haszndlt akkumuldtorokat.

Csak EU tagallamok:

A 2006/66/EK irdanyelv értelmében
gondoskodni kell a hibas vagy hasznalt
akkumulatorok tjrahasznositasardl.

[i] MEGJEGYZES

Kérjiik, hogy érdeklédjon az artalmatlanitdsr
lehetdségekrd] abban az lzletben, ahol a
terméket vasarolta!
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( €&-Megfelel6ségi nyilatkozat

Felel&sséglink teljes tudataban kijelentjuk,
hogy a ,M(szaki specifikacidk”-ban leirt
termék megfelel a kévetkezd szabvanyoknak
vagy normativ dokumentumoknak:
EN 62841 6sszhangban a 2014/30/EU,
2006/42/EK, 2011/65/EU iranyelvekkel.
A miszaki dokumentumokért felel8s:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

. %«ﬁ%@ o~

Peter Lameli
Mdszaki vezetd

Klaus Peter Weinper
A mindségbiztositasi
részleg (QD) vezetdje

2022.06.15.; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Felel6sség aléli mentesség

A gyarté és képviselSje nem villal felelGsséget
a termék vagy egy hasznélhatatlan termék
altal okozott miikddési zavar miatti semmilyen
karért és elvesztett nyereségért.

A gyarté és képviselSje nem villal felelsséget
semmilyen karért, amelyet a termék helytelen
hasznélata vagy a termék mas gyartok
termékeivel egyitt térténd hasznalata
okozott.
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Symboly pouzité v tomto
navodu

Vi VAROVANI/!

Oznacuje hrozici nebezpeci. NedodrZenr
tohoto varovani miuze mit za nasledek smrt
nebo mimoradné tézka zranéni.

UPOZORNENI/!

Oznacuje potencidlné nebezpecnou situaci.
NedodrZeni tohoto upozornéni muze mit
za nasledek lehké zranéni nebo skodu na
majetku.

[i] POzNAMKA
Oznacuje tipy pro pouZiti a diulezZité
informace.

Symboly na elektrickém naradi
\Y Volty

/min

©
hi¢

Pro vasi bezpecnost

AN\ VAROVANI/!
Pred pouzitim elektrického naradli si prectéte
a dodrzujte:

Rychlost otaceni

Aby bylo snizeno riziko trazu, musi
si uzivatel preéist ndvod k obsluze!

Informace o likvidaci starého zafizeni
(viz strana 118)!

— tento ndvod k pouZiti

- ,Vseobecné bezpecnostni pokyny”
tykajici se manipulace s elektrickym
naradim v priloZené broZure (dokument
C:315.915),

—  aktudiné platnd pravidla daného mista
a predjpisy pro prevenci drazd.

Toto elektricke naradl odpovidd poslednim

trendim a bylo zkonstruovano v souladu

s uzndvanymi bezpecnostnimi preapisy.

Presto pfi jeho pouZiti miZe dojit k ohroZeni

Zivota a koncetin uzivatele nebo treti osoby, nebo

muZe dojit k poskozeni’samotného elektrického

ndradli nebo jiného majetku.

Akumulgtorovy rdazovy utahovék se smipouzivat

pouze
—  kurcenému ucelu

— v perfektnim provoznim stavu.
Zavadly, které ohroZuji bezpecnost, musi byt
bezodkladné opraveny.

Zamyslené pouziti
Akumulatorovy razovy utahovak je uréen pro
— pro komeréni vyuZiti v primyslu a obchodu,

— pro utahovani a povolovani sroubd, matic
a riznych spojovacich prvki se zavitem.

Bezpecnostni pokyny pro razovy
utahovak

AN\ VAROVANI!

Prectéte si vSechny bezpecnostni vystrahy,
pokyny, ilustrace a technické ddaje dodané
s timto elektrickym naradim. Nedodrzeni
vsech niZe uvedenych pokynu mize vést

k drazu elektrickym proudem, poZaru a/nebo
vaznému drazu. Vsechna varovani a pokyny
uschovejte pro budouci pouZiti.

m Drzte elektrické naradi za izolované
casti rukojeti pfi provadéni praci, pfi
nichz by se utahovaci prvek mohl dostat
do kontaktu se skrytym vedenim nebo
vlastnim kabelem. Upeviiovaci prvky,
které jsou v kontaktu s vodi¢em ,pod
proudem”, mohou rozvést proud do
nechranénych kovovych ¢&asti elektrického
naradi a zpUsobit obsluze draz elektrickém
proudem.

Hluk a vibrace

Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny

v souladu s normou EN 62841.

Hodnocena hladina hluku elektrického naradi
a je typicky:

- Hladina akustického tlaku L,,: 87,0 dB(A)
— Hladina akustického vykonu Ly,:

98,0 dB(A)
— Neurditost: K=3dB
Celkova hodnota vibraci:
— Emisni hodnota a,: 17,88 m/s?
— Neurditost: K=1,5m/s’

UPOZORNENI!

Uvedend méreni se tykaji nového elektrického
naradi. Denni pouZiti zpusobuje zménu
hodnot hluku a vibraci.
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[i] POzZNAMKA

Uroveri emisi vibraci uvedend v tomto
informacnim listu byla mérena v souladu

s metodou méreni standardizovanou v normé
EN 62841 a muze byt pouZita pro porovnani
Jednoho naradi's jinym.

Muze byt pouZita pro predbézné posouzeni
expozice. Uvedena troven emisi vibraci
predstavuje hlavni pouZiti naradi.

Pokud se v§ak naradi pouziva pro rizné
aplikace, s rGznymi feznym pfisluSenstvim
nebo $patné udrzovanym pfislusenstvim,
muze se Grover emisi vibraci liSit.

Diky tomu se mizZe vyrazné zvysit uroven
expozice v pribéhu celého pracovniho
obdobi.

Pro pfesny odhad trovné expozice vibracim
je nutné vzit v avahu také ¢asy, kdy je nafadi
vypnuté nebo spusténé, ale ve skutecnosti se
nepouziva.

Diky tomu miiZe byt vyrazné snizena Uroven
expozice v ramci celé pracovni doby.
Identifikujte dalsi bezpeénostni opatieni

k ochrané obsluhy nafadi pred ucinky
vibraci, jako jsou: udrzba nafadi a vrtaciho
prislusenstvi, udrzovani rukou v teple,
organizace pracovnich postupt.

UPOZORNENI!
Pri akustickém tlaku vyssim nez 85 dB (A)
pouZivejte chranice sluchu.

Technicka data

Hmotnost

podle

4Postupu

EPTA kg 1,9

01/2003"

(bez

akumulatoru)
AP 18.0/2.5

Akumuldtor |18V AP 18.0/5.0
AP 18.0/8.0
AP 18.0/2.5 04

Hmotnost

e |<g  |AP18.0/50 |07

AP 18.0/8.0 1,1

Provozni 10 a3 40 °C

teplota

Skladovaci <50°C

teplota

Teplota 42340 °C

nabijeni

Nabijec¢ka CA 10.8/18.0,CA 18.0-LD
Prehled (viz obr. A)

Cislovani funkci vyrobku odkazuje na
vyobrazeni pfistroje na strance s obrazky.

1 1/2" étyrhranna hlavice
2 Spoustéci spinac s nastavenim

rychlosti
3 Ovladaci panel rychlosti
4 LED svétlo

5 Prepinac predvolby sméru (vpred /
stfedova zajisténa poloha / vzad)
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Néradi IW 1/2" 750 18.0-EC
T Razovy utahovak 6 Upevnéni feminku
yP — y Pro pfipojeni feminku k zapésti (neni
;J]?egt?wte V= 18 soucésti), aby bylo snizeno riziko padu
R phl " nastroje.
ychlos i i
oFi chodu ot/min 8 2(3)860 1300/ 7 Spona na opasek
naprazdno ) 8 Otevieni
Max. idery/ 9 Pripeviiovaci Sroub
priklepova um'sry 2800 . -
rychlost ! Navod k pouziti
Max. tocivy P
moment  |N 750 /N VAROVANI!

Pred provadénim jakychkoli praci na naradr
nejprve vyjméte akumuldtor.
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Pfed zapnutim elektrického

naradi
Rozbalte razovy utahovék a zkontrolujte, zda
nechybi nebo nejsou poskozené zadné dily.

[i] POzNAMKA

Akumuldtory nefsou pfi dodani piné

nabity. Pred prvnim uvedenim do provozu
akumulatory plné nabijte. Viz navod k obsluze
nabijecky.

VloZeni / vyména akumulatoru

= Nabity akumulator zatlaéte do elektrického
naradi, dokud nezapadne na misto (viz obr.
B).

m Chcete-li akumulétor vyjmout, stisknéte
uvolnovaci tladitko a akumulator vytdhnéte
(viz obr. C).

UPOZORNEN/!

Pokud zarizeni nepouzivate, chrarite kontakty
akumulatoru. Volné kovové &dsti mohou
zkratovat kontakty; nebezpeci vybuchu

a pozaru!

Odnimatelna spona na opasek
Vase néradi je vybaveno odnimatelnou
sponou na opasek, kterd mize byt umisténa
na boku naradi pro pohodIné pfenaseni.

m Vyjméte akumulator z nastroje.

m Zarovnejte zebro a otvor spony na opasek
7 s otvorem 8 a zavitovym otvorem na
zakladné naradi. (viz obrazek D)

m VloZte upeviiovaci Sroub 9 a bezpecné
jej utdhnéte pomoci Sroubovéku (nenf
soudasti).

Upevnéni feminku

m Upevnéni feminku slouZi pro pfipojeni
feminku na zapésti (neni soucasti), aby
se snizilo riziko upusténi nastroje. P¥i
pfenaseni nafadi omotejte feminek kolem
ruky (viz obr. E).

Instalace a demontaz razového
nastavce (viz obrazek F)

UPOZORNENI!

Pred jakoukoli praci na elektrickém naradr
presurite prepinac predvolby sméru 5 do
stredni polohy.

Pred instalaci razového ndstavce se ujistéte,
Ze razovy ndstavec a jeho montazni ¢dst

nejsou poskozeny.

m Vyrovnejte ¢tyrhran rdzového nastavce
se ¢tyrhrannou hlavici 1 a zatlacte razovy
nastavec na ¢tyfhrannou hlavici tak daleko,
jak to pujde.

m V pfipadé potieby na néj lehce poklepeite.

m Chcete-li rdzovy nastavec vyjmout, jednoduse
ho sundejte.

AN\ VAROVANI!

Razovy ndstavec miZe byt po delsim
pouzivani horky. Pri vyjimani rdzového
ndstavce z ndradi pouZivejte ochranné
rukavice nebo nejprve nechte razovy ndstavec
vychladnout.

Predvolba sméru (viz obrazek G)
UPOZORNENI!

Smér otaceni mérite pouze pri zastaveném

elektrickém naradi

Pfesurite prepinaé predvolby sméru 5 do

pozadované polohy:

m Chcete-li utdhnout Srouby/matice, umistéte
prepinac predvolby sméru zcela vlevo na
nastroji

m Chcete-li povolit Srouby/matice, umistéte
prepinac predvolby sméru zcela vpravo na
nastroji.

m Umistéte prepinac predvolby sméru do
polohy ,OFF" (VYP) (stfedova zajisténa
poloha), abyste snizili moznost ndhodného
spusténi, kdyz se naradi nepouziva.

[i] POzNAMKA

Rdzovy utahovék se nespusti; pokud neni
prepinac predvolby sméru zcela zapnuty
vlevo nebo vpravo.

Vi VAROVANI/!

Akumulatorové naradi je vZdy

v provozuschopném stavu. Proto by mé/
byt spinac predvolby sméru vZdy zajistén
ve stredni poloze, kdyZ naradi nepouZivdte
nebo jej nosite u sebe.

Vybér rezimu (viz obr. H)
UPOZORNENI!

Vase naradi’je vybaveno panelem regulace
otdcek 3, ktery se nachdzi na patce narads

a sklddd se z tlacitka ovlddani pohonu, tlacitka
+A”a LED indikatord pracovnich reZimd.
Tlacitko ovladani pohonu se pouziva k vybéru
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ze tii rezimG pro Upravu nastaveni to¢ivého
momentu, rychlosti otd€eni (RPM) a rychlosti
narazu (IPM) pro danou aplikaci. Rezimy 1,2
a 3 jsou jediné rezimy, kde je rychlost fizena
spinadem s nastavenim rychlosti.

Chcete-li vybrat rezim ovladani pohonu:

m Nejprve zkontrolujte aktivni rezim. Bud’
stisknéte a uvolnéte spoustéci spinac,
nebo stisknéte pfimo tlacitko ovladani
pohonu nebo tlaéitko ,A”, aniz byste se
dotkli spoustéciho spinace. LED indikator
pod cislem rezimu se rozsviti, coz indikuje
nastaveni aktivniho rezimu.

m Kratkym stisknutim tladitka ovladani
pohonu (méné nez 0,5 sekundy) mizete
prochazet 3 rezimy. Kazdé stisknuti zméni
jednu droven toc¢ivého momentu. Vice
informaci uvadi nasledujici tabulka.

LA" je specidlni rezim, ktery je uréen

k pouZziti jak pfi ota€eni vpred pro utahovani

$roubl nebo matic, tak pfi otaceni vzad pro

povolovéni Sroubi nebo matic.

Otaceni vpied

m Vpied: rezim automatického zastaveni
Sroubu; néstroj se po nékolika rédzech
zastavi, aby nedoslo k pfilis silnému
upevnéni.

m Vzad: reZim odstrafiovani Sroubd; nastroj
se automaticky zastavi, jakmile uvolni
Sroub/matku.

Vybér rezimu , A":
m zkontrolujte aktivni rezim:

Bud' stisknéte a uvolnéte spoustéci spinac,
nebo stisknéte pfimo tlacditko ovladani
pohonu nebo tladitko ,A”, aniz byste se dotkli
spoustéciho spinace.

Indikator LED vedle tlaéitka ,A” se rozsviti

a indikuje aktudlni nastaveni rezimu. Viz dalsi
podrobnosti v tabulce nize:

LED kontrolka

. Pracovni rezim
zobrazena na panelu

Aplikace

O
-~
-n
-®w
o

>)

Pfesné utazeni malych Sroubud a matic.

ﬁ
=)

Pfi utahovani je kroutici moment mirny.

~

- -
-
- w
(@)

Pfi utahovani je kroutici moment maximalni.

)
-
®n
™
[S)

>
>

Utahovani s automatickym zastavenim.
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Otaceni vzad

LED kontrolka

) Pracovni rezim
zobrazena na panelu

Aplikace

®)

123 A 1
000 8

Jemné povolovani malych Sroubl a matic.

®
-~
-
- w
O

>
N

Pfi povolovani je kroutici moment mirny.

®©
- -
-
- w
>
w

Pfi povolovani je kroutici moment maximalni.

0
@ 123 A A Uvolnéni s automatickym zastavenim.
000 [§
:I SviTi |:| NESVITI
A VAROVANI! = Vypnuti elektrického naradi:

Nemeérite pracovrn/ reZim, kayZz je ndstrof
v chodu. Nahld zména tocivého momentu
muZe zpdsobit ztrdtu kontroly a zpusobit
zranéni nebo poskozeni ndstroje nebo
obrobku.

[i] POzNAMKA

Rozmanitost hustoty dreva a kovového
materidlu maZze ovijvnit konecny vysledek.
UZivatel by mél vybrat vhodny rezim na
zdkladé aplikace.

[i] PoOznAMKA

LED kontrolka zhasne priblizné 1 minutu po
uvolnéni spoustéciho spinace. "
[i] POzNAMKA

Pri pristim zapnuti ndstroje se pracovni reZim u
vrati k predchozimu nastaveni.

Zapnuti elektrického naradi

(viz obr. 1)
m Zapnuti elektrického naradi:
Stisknéte spoustéci vypinac 2.

Spinac s nastavenim rychlosti poskytuje vyssi
rychlost se zvySenym pfitlakem na spinaé

a nizsi rychlost se snizenym pfitlakem na
spinac.

Uvolnéte spinac.

LED svétlo (viz obrazek J)

LED svétlo se automaticky rozsviti
lehkym stisknutim spinace s nastavenim
rychlosti pred spusténim naradi a zhasne
priblizné 10 sekund po uvolnéni spinade
s nastavenim rychlosti.

LED svétlo za¢ne rychle blikat, kdyz je
naradi a/nebo akumulator pretizeny
nebo pfilis horky a vnitfni senzory naradi
vypnou. Nechte naradi chvili odpocinout
nebo naradi a akumuldtor umistéte zvlast
pod proud vzduchu, aby se ochladili.
LED svétlo bude blikat pomaleji, coz
znameng, zZe je akumulator témér vybity.
Dobijte akumulator.

Pokud se LED pfi zapnuti naradi
nerozsviti nebo se béhem provozu nahle
vypne, muize to byt zpisobeno interni
komunikaéni chybou. Pozadejte o pomoc
zédkaznicky servis nebo autorizované
servisni stiedisko.
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Utahovani a povolovani matic
a Sroub (viz obr. K)
Utahovani matic a $roubu

PouZijte Sestihrannou hlavici odpovidajici
matici nebo Sroubu. Podle typu nebo velikosti
$roubu a matice zvolte spravny pracovni
rezim nebo rezim ,A". Pfed zahajenim prace
vzdy provedte zkuSebni operaci, abyste zjistili
spravnou dobu upevnéni Sroubu nebo matice.

Je vhodné provést zkusebni provoz na
odpadovém materialu, aby se urcil nejlepsi
vybér rezimu.

= Nastavte prepinac pfedvolby sméru do
polohy vpred.

m Drzte nastroj pevné a nasadte hlavici na
Sroub nebo matici. Ujistéte se, Ze je hlava
Sroubu nebo matice zcela zasunuta do
hlavice.

m Stisknutim spinace s proménlivymi
otackami zapnéte razovy utahovak.
Zaénéte pomalu a zvysujte rychlost, jak
matice nebo Sroub sjede doli. Upevnéte
matici nebo Sroub tésné tak, Ze nastroj
zpomalite aZ na doraz. Pokud tento postup
nedodrzite, nastroj bude mit tendenci se
utahovat nebo kroutit v ruce, kdyz matice
nebo $roub dosedne.

m Upevnéte Sroub nebo matici spravnym
utahovacim momentem.

m Po upevnéni vzdy zkontrolujte tocivy
moment momentovym kli¢em. Pokud jsou
spojovaci prvky pfili§ utazené, zkratte dobu
utahovani. Pokud nejsou dostatecné tésné,
prodluzte dobu utahovani.

POZNAMKA:

m Drzte nastroj rovné podél osy Sroubu nebo
matice.
m Nadmérny upeviiovaci moment maze
poskodit Sroub/matici nebo hlavici.
Povolovani matic a Sroub
K povolovani matic a Sroubl pouzijte rezim
1,2, 3 nebo rezim ,A" v zavislosti na pouZziti.
Aby uvolnéné upevnovaci prvky nespadly
na zem nebo do tésného prostoru pfi praci
nad hlavou nebo pfi praci na pneumatikach
automobill, doporuéujeme pouzivat k této
praci rezim ,A".

= Nastavte prepinac predvolby sméru do
polohy vzad.
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m DrZte nastroj pevné a nasadte hlavici na
Sroub nebo matici. Ujistéte se, Ze je hlava
Sroubu nebo matice zcela zasunuta do
hlavice.

m Stisknutim spinace s proménlivymi ota¢kami
zapnéte razovy utahovak. Jakmile se
upeviovaci prvek uvolni, nastroj prestane
pracovat. Tento nastroj také umoziuje
v pfipadé potieby pokracovat v mackani
spoustéciho spinade pro odstranéni matice
z dlouhého $roubu.

Udrzba a péce

VAN VAROVANI/!

Pred provadénim jakychkoli praci na naradr

nejprve vyjméte akumuldtor.

Cisténi

m Elektrické nafadi a mfizku pfed vétracimi
otvory pravidelné ¢istéte. Cetnost Cisténi
zavisi na materialu a délce pouzivani.

m Vnitfek pouzdra a motor pravidelné
ofukujte suchym stlaéenym vzduchem.

Nahradni dily a pfislusenstvi
Dalsi pfislusenstvi, zejména nastroje a lestici
pomucky, naleznete v katalozich vyrobce.

Schematické vykresy a seznamy nahradnich
dilG naleznete na nasi domovské strénce:

www.flex-tools.com
Informace o likvidaci

/N  VAROVANI!

Nepotrebné elektrické ndradr ucirite

nepouzitelnym:

— odstranénim napdjeciho kabelu v pripadé
sitového elektrického naradi;

- wymutim akumulatoru v pripadé
akumulatorového elektrického naradi.

Pouze v zemich EU
ﬁ Elektrické nafadi nelikvidujte v rdmci
domovniho odpadu!

V souladu s evropskou smérnici 2012/19/EU
o odpadnich elektrickych a elektronickych
zafizenich a provedeni do vnitrostatnich
pravnich pfedpist musi byt elektrické naradi
shromazd'ovano oddélené a recyklovéno
zpUsobem Setrnym k Zivotnimu prostiedi.
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Recyklace surovin misto likvidace
odpadu.
Zafizeni, pfisluSenstvi a obaly by mély byt
recyklovany zpisobem Setrnym k Zivotnimu
prostiedi. Plastové dily jsou uréeny pro
recyklaci podle druhu materialu.

N\ VAROVANI/!

Akumuldtory nevhazujte do domovniho
odpadu, ohné ani vody. PouZité akumulatory
neotvirejte.

Pouze v zemich EU:

V souladu se smérnici 2006/66/ES musi byt
vadné nebo pouzité akumulatory recyklovany.

[i] POzNAMKA

Informujte se u vaseho prodejce
o moznostech likvidace!

( €-Prohlaseni o shodé

Prohlasujeme na nasi vlastni odpovédnost,
ze vyrobek popsany v ¢asti ,Technické
specifikace” splfiuje nasledujici normy nebo
normativni dokumenty:
EN 62841 v souladu s predpisy smérnic
2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Za technické dokumenty zodpovida:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Vedouditechnického Vedouci oddéleni
oddéleni kvality (QD)

15.06.2022; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vylouceni odpovédnosti

Vyrobce a jeho zastupce neodpovidaji

za $kody a usly zisk v dUsledku preruseni
podnikéni zpusobeného vyrobkem nebo
nepouzitelnym vyrobkem.

Vyrobce a jeho zastupce nerudi za skody,
které byly zpisobeny nespravnym pouzitim
vyrobku nebo pouzitim vyrobku s vyrobky
jinych vyrobca.
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Symboly pouzité v tomto
navode

Vi VAROVANIE!

Oznacuje hroziace nebezpecenstvo.
NedodrZanie tohto varovania méZe mat’
za ndsledok smrt alebo mimoriadne tazké
zranenia.

UPOZORNENIE!

Oznacuje moZnu nebezpecnd situdciu.
Nedodrzanie tohto upozornenia méze mat za
nasledok mierne zranenie alebo poskodenie
majetku.

[i] POzNAMKA

Oznacuje aplikacné rady a déleziteé
informdacie.

Symboly na elektrickom
nastroji

\Y Volty

/min

©
hi¢

Pre vasu bezpecnost

Rychlost otacania

Preditajte si navod na obsluhu pre
znizenie rizika poranenial

Informécie o likvidacii starého stroja
(pozri stranu 125)!

AN\ VAROVANIE!
Pred pouzitim elektrického nastroja si
precitajte:
— ttento ndvod na obsluhu,
- t,VSeobecné bezpecnostné pokyny”
o nardbani's elektrickym ndstrojom
v priloZenej broZire (letdk ¢.: 315.915),
— taktudlne platné miestne pravidla
a predpisy na prevenciu nehéd.
Tento elektricky ndstroj je najmodernejsie
a bolo skonstruované v silade s uznavanymi
bezpecnostnymi precjpismi.
Pri pouziti vsak méZe déjst k ohrozeniu Zivota
a koncatin pouzivatela alebo dalsich oséb, alebo
méZe déjst'k poskodeniu elektrického ndstroja &i
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iného majetku.

Akumulatorovy razovy utahovék sa smie pouzivat
iba

— tvsdlade s urcenim a

—  tv bezchybnom prevadzkovom stave.
Poruchy, ktoré ohrozuju bezpecnost, sa musia
okamfZite opravit,

Zamysl'ané pouzitie

Akumulatorovy razovy utahovék je uréeny

— na komer¢né poutzitie v priemysle a obchode

— naupeviovanie a povolovanie skrutiek,
matic a réznych spojovacich prvkov so
zavitom.

Bezpecnostné pokyny pre razovy
utahovak

/AN VAROVANIE!

Precitajte s/ vsetky bezpecnostné
uypozornenia, pokyny, flustriclie

a specifikdcie dodané s tymto elektrickym
ndstrofom. NedodrZanie nizsie uvedenych
pokynov mézZe mat za ndsledok draz
elektrickym pridom, poZiar a/alebo vdzne
zranenie. VSetky varovania a pokyny

si ponechajte pre pripadnu potrebu

v budlicnosti.

m Elektrické nastroj drite za izolované
uchopovacie povrchy pri vykonavani
operacii, pri ktorych sa upeviovaci
prvok méze dotknut skrytého vedenia
alebo vlastného kabla. Pri kontakte
upevriovacich prvkov so ,Zivym" vodi¢om
sa m&zu obnazené kovové casti nastroja
stat ,Zivymi” a mozu sposobit obsluhe
elektricky Sok.

Hluk a vibracie

Hodnoty hluku a vibrécii boli stanovené

v stilade s normou EN 62841.

Vyhodnotena hladina hluku A elektrického
nastroja je zvycajne:

— Hladina akustického tlaku L,,: 87,0 dB (A)
— Hladina akustického vykonu Ly,:

98,0 dB (A)
— Neurditost: K=3dB
Celkova hodnota vibracii:
— Emisné hodnota a: 17,88 m/s’
— Neur¢itost: K=1,5m/s
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UPOZORNENIE!

Uvedené merania sa vztahujd na novy
elektricky ndstroj. Denné pouZivanie
spésobuje zmenu hodnét hluku a vibracir.

[i] POzNAMKA

Uroveri emisii vibrdcii uvedend v tomto
informacnom liste bola namerand v silade
s meracou metédou standardizovanou v EN
62841 a mozno ju pouZit na porovnanie
Jjedného ndstroja s druhym.

Méze sa pouzit na predbezné posudenie
expozicie. Uvedena uroven vibracii
predstavuje hlavné pouzitie tohto nastroja.

Ak sa vSak nastroj pouziva na rézne aplikacie,
s inym rezacim prislusenstvom alebo je zle
udrziavany, uroven emisii vibracii sa méze
ligit.

To méze vyrazne zvysit hladinu expozicie
pocas celého pracovného obdobia.

Na presny odhad trovne expozicie na
vibracie je tiez potrebné vziat do Gvahy casy,
ked'je nastroj vypnuty alebo spusteny, ale

v skutoénosti sa nepouziva.

To méze vyrazne znizit hladinu expozicie
pocas celého pracovného obdobia.

Identifikujte dodato¢né bezpecnostné
opatrenia na ochranu obsluhy pred Géinkami
vibracii, ako su: udrzba nastroja a rezného
prisluSenstva, udrziavanie ruk v teple,
organizacia pracovnych postupov.

UPOZORNENIE!
PouZivajte chranice sluchu pri akustickom
tlaku nad 85 dB (A).

Technické udaje

N4stroj IW 1/2" 750 18.0-EC
Typ Rézovy utahovak
Menovité —|y_  |1g

napatie

Rychlost bez ot./min 0-500/0-1300/
zatazenia /MN10.2300

Max. .

priklepova umqre]r/ 2800

rychlost :

Kratiaci N 750

moment

Hmotnost
podla
J#postupu
EPTA kg 1,9
01/2003"
(bez
akumulatora)
AP 18.0/2.5
Akumulator |18V AP 18.0/5.0
AP 18.0/8.0
Hrmotnost AP 18.0/2.5 04

kg |AP18.0/5.0 |07

akumulétora AP 18.0/8.0  |1.1

Pracovna 10~40°C

teplota

Skladovacia <50°C

teplota

Teplota 4~40°C

nabijania

Nabijacka CA10.8/18.0,CA 18.0-LD

Prehl'ad (pozri obr. A)

Cislovanie dielov vyrobku sa vztahuje na
ilustraciu pristroja na stranke s nakresom.

1 1/2" stvorhranna hlavica

2 Hlavny vypinac s nastavenim
premenlivej rychlosti

3 Ovladaci panel rychlosti

LED svetlo

5 Prepinac predvolby smeru (dopredu /
stredna zaistena poloha / dozadu)

6 Pripevnenie remienka
Na pripevnenie remienka na zapéstie
(nie je sucastou balenia) pre znizenie
pravdepodobnosti padu vasho nastroja.

F

7 Spona na opasok
8 Otvor
9 Upeviiovacia skrutka

Navod na obsluhu

Vi VAROVANIE!
Pred akymikolvek pracami na elektrickom
ndstroji vyberte akumuldtor.
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Pred zapnutim elektrického
nastroja

Rozbalte akumulatorovy razovy utahovak
a skontrolujte, ¢&i tu nechybaju alebo nie su
poskodené diely.

[i] POzNAMKA

Akumuldtory nie su pri dodani dplne nabité.
Pred prvym pouZzitim dplne nabite akumulator.
Pozrite si navod na obsluhu nabijacky.

VloZenie/vymena akumulatora

= Nabity akumulator zatlaéte do nastroja,
kym nezacvakne na svoje miesto
(pozri obr. B).

m Na vybratie stlaéte uvolfiovacie tlacidlo
a vytiahnite akumulator (pozri obr. C).

UPOZORNENIE!

Ked'ndstroj nepouZivate, chrdrite kontakty
akumulatora. Uvolnené kovové casti méZu
skratovat kontakty; nebezpecenstvo vybuchu
a poziaru!

Odnimatel'na spona na opasok

V4&s nastroj je vybaveny odnimatelnou sponou

na opasok, ktord je mozné umiestnit na boénu

Cast nastroja pre pohodInu prepravu.

m Vyberte akumulétor z nastroja.

m Zarovnajte rebro a otvor spony na opasok
7 s otvorom 8 a otvorom so zavitom na
zédkladni nastroja. (pozri obrazok D).

m VloZte upevriovaciu skrutku 9 a pevne ju
utiahnite skrutkovac¢om (nie je stéastou
balenia).

Pripevnenie remienka

m K dispozicii je pripevnenie remienka na
zapastie (nie je sucastou dodavky), aby sa
znizila pravdepodobnost, Ze vdm néastroj
spadne. Pri prendsani nastroja si omotajte
remienok okolo ruky (pozri obr. E).

Nainstalujte a odstraiite narazovu
objimku (pozri obrazok F)
UPOZORNENIE!

Pred akoukolvek pracou na nastroji prepnite

prepinac smeru 5 do strednej polohy.

Pred instalaciou narazovej objimky sa uistite,

Ze narazova objimka a montéazna ¢ast nie su

poskodené.

m Zarovnajte Stvorhran razovej objimky so
Stvorhrannou hlavicou 1 a nasurite razova
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objimku na Stvorhrannu hlavica az na doraz.
m V pripade potreby na riu jemne poklepte.
m Ak chcete odstranit razovu objimku,
jednoducho ju vytiahnite.

VAN VAROVANIE!

Razova objimka méZe byt po dlhsom
pouZivani hordca. Pri vyberani razovej objimky
z ndstroja pouZivajte ochranné rukavice alebo
Ju nechajte najskér vychladnut.

Predvolba smeru (pozri obrazok G)
UPOZORNENIE!

Smer otdcania merite iba vtedly, ked'je
elektricky ndstroj zastaveny.

Prepnite prepinac smeru 5 do poZadovanej polohy:
= Umiestnite prepinaé predvolby smeru tplne
vlavo na nastroji pre utahovanie skrutiek/

matic.

= Umiestnite prepinac predvolby smeru tplne
vpravo na nastroji pre uvolnenie skrutiek/
matic.

= Umiestnite prepina¢ smeru do polohy ,OFF”
(VYP) (strednd zaistend poloha), aby ste znizili
moznost ndhodného spustenia, ked'sa nastroj
nepouziva.

[i]  PoOzNAMKA

Razovy utahovék sa nespusti, pokial nie je
prepinac smeru zapnuty dplne dolava alebo
doprava.

A\ VAROVANIE!

Akumulatorovy ndstroj je vZdy

v prevddzkyschopnom stave. Preto by
mal byt prepinac predvolby smeru vZdy
zaisteny v strednej polohe, ked'sa nastroj
alebo ked’ ho nosite pri sebe.

Vyber rezimu (pozri obr. H)
UPOZORNENIE!

V&s néstroj je vybaveny oviddacim panelom
rychlosti 3, ktory sa nachddza na nohe
ndstroja, pozostava z tlacidla oviddania
pohonu ,A” a LED kontroliek pracovnych
reZimov.

Tlac¢idlo ovladania pohonu sa pouzZiva na
vyber z troch reZimov na tpravu kritiaceho
momentu, rychlosti otacania (ot/m) a rychlosti
priklepu (p/m) pre danu aplikaciu. Rezimy 1,
2 a 3 st jediné rezimy, v ktorych je rychlost
ovladana spinacom s nastavenim premenlivej
rychlosti.
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Vyber rezimu ovladania pohonu:

= Najprv skontrolujte aktivny rezim. Bud’
stlac¢te a uvolnite spustaci spina¢ alebo
stlacte tlacidlo ovladania pohonu alebo
tla¢idlo ,A” priamo bez toho, aby ste sa
dotkli spustacieho spinaca. LED kontrolka
pod &islom reZimu sa rozsvieti, ¢o indikuje
nastavenie aktivneho rezimu.

m Krétko stlacte tlac¢idlo ovladania pohonu
(menej ako 0,5 sekundy), aby ste presli
cez 3 rezimy. Kazdé stlacenie zmeni
jednu uroven kratiaceho momentu. Viac
podrobnosti najdete v tabulke nizsie:

LA" je Specidlny rezim, ktory je uréeny na

pouzitie s rotdciou dopredu na utahovanie

skrutiek alebo matic a rotaciou vzad na
povolovanie skrutiek alebo matic.

Rotacia vpred

m Vpred: reZim automatického zastavenia
skrutky; nastroj sa zastavi po pouZiti
niekolkych nérazov, aby sa zabrénilo prili§
tesnému upevneniu.

m Vzad: reZim odstranovania skrutiek; néstroj
sa automaticky zastavi, len ¢o uvolni
skrutku/maticu.

Vyber rezimu ,A":

m skontrolujte aktivny rezim:

Bud'stlaéte a uvolnite spustaci spinac alebo
stlacte tlacidlo ovladania pohonu alebo
tlacidlo ,A" priamo bez toho, aby ste sa dotkli
spustacieho spinaca.

LED kontrolka vedla tla¢idla ,A"” sa rozsvieti,
aby indikovala aktudlne nastavenie rezimu.
Pozrite si dalSie podrobnosti v tabulke nizsie:

LED kontrolka

) . Pracovny rezim
zobrazena na paneli

Pouzitie

@: i : 0 A 1 Jemné dotiahnutie malych skrutiek a matic.
@: ii 0 A 2 Pri utahovani je kratiaci moment mierny.

&)
-~
®n
-w

>
w

Pri utahovani je kratiaci moment maximalny.

®

- -
-~
- w
@

Utahovanie s automatickym zastavenim.
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Rotacia vzad

VAN VAROVANIE!

Pocas chodu ndstrofa nemerite pracovny
rezim. Nahla zmena krdtiaceho momentu
mdéZe spdbsobit stratu kontroly a mozné
zranenie alebo poskodenie ndstroja alebo
obrobku.

[i] POzNAMKA

Rozmanitost hustoty dreva a kovového
materidalu méZe ovplyvnit konecny vysledok.
PouZivatel by si mal vybrat vhodny reZim na
zdklade aplikdcie.

[i] PoOzNAMKA

LED kontrolka zhasne pribliZzne 1 mindtu po
uvolneni spinaca.

[i] POZNAMKA

Pri dalsom zapnuti ndstroja sa pracovny rezim
vrati na predchddzajice nastavenie.
Zapnutie elektrického nastroja
(pozri obr.1)

m Zapnutie elektrického néastroja:

Stlacte spustaci spinac 2.

Hlavny vypinaé s nastavenim premenlivej
rychlosti poskytuje vyssiu rychlost so
zvy$enym pritlakom na vypinac a nizsiu
rychlost so znizenym pritlakom na vypinac.
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LED kontrolka S -
. . Pracovny rezim Pouzitie
zobrazena na paneli
@ 123 A 1 Prispésobené uvolnenie malych skrutiek a
e s matic.
@ 12s A 2 Pri uvolneni je kratiaci moment mierny.
LA NI O
@: :i 0 A 3 Pri uvolneni je kratiaci moment maximalny.
@ 123 AW A Uvolfiovanie s automatickym zastavenim.
000 iy
:|SVIETI |:| NESVIETI

m Ak chcete elektricky nastroj vypnut:
Uvolnite hlavny vypinac.

LED svetlo (pozri obr. J)

LED svetlo sa automatlcky rozsvieti

miernym stlaéenim spinaéa s nastavenim

premenlivej rychlosti pred spustenim
nastroja sa vypne na priblizne 10 sekind
po uvolneni spinaca s nastavenim
premenlivej rychlosti.

Ked' je nastroj a/alebo akumulator

pretazeny alebo prili§ horuci, LED svetlo

zacne rychlo blikat a vnitorné snimace
vypnu nastroj. Nastroj na chvilu odstavte
alebo umiestnite nastroj a akumulator
oddelene do prudu vzduchu, aby sa
ochladili.

m LED svetlo bude blikat pomalsie, ¢o
znamena, Zze akumulator ma nizku
kapacitu. Nabite akumulator.

m Ak sa LED pri zapnuti nastroja nerozsvieti
alebo ak sa ndhle vypne pocas prevadzky,
méze to byt spésobené internou
komunikaénou chybou. Poziadajte
o pomoc zakaznicky servis alebo
autorizované servisné stredisko.
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m Utiahnutie a uvol'nenie matic a
skrutiek (pozri obrazok K)
Utiahnutie matic a skrutiek

Pouzite Sesthrannu objimku, ktord sa zhoduje
s maticou alebo skrutkou. Vyberte spravny
pracovny rezim alebo rezim ,A” v zavislosti
od typu alebo velkosti skrutky a matice.

Pred zacatim prace vzdy vykonajte skisobnu
operaciu, aby ste urcili spravny cas utiahnutia
vasej skrutky alebo matice.

Odporuca sa vykonat skisobnu prevadzku
na odpadovom materiéli, aby sa uréil najlepsi
vyber rezimu.

m Nastavte prepinac predvolby smeru do
polohy vpred.

m Nastroj pevne drzte a nasadte objimku na
skrutku alebo maticu. Uistite sa, Ze celd
dlzka hlavy skrutky alebo matice je uplne
zasunuta do objimky.

m Stlacenim spinaca s premenlivou
rychlostou zapnite rédzovy utahovak.
Zacnite pomaly a zvySujte rychlost, ked'sa
matica alebo skrutka spustaju dole. Maticu
alebo skrutku dotiahnite natesno tak, ze
nastroj spomalite az na doraz. Ak tento
postup nedodrzite, nastroj bude mat pri
dosadnuti matice alebo skrutky tendenciu
skrutit sa alebo sa otacat v ruke.

m Utiahnite skrutku alebo maticu na spravny
kratiaci moment.

m Po upevneni vzdy skontrolujte kratiaci
moment momentovym klti¢om. Ak su
upeviovacie prvky prilis tesné, skratte
cas dorazu. Ak nie su dostatocne tesné,
predlzte ¢as dorazu.

POZNAMKA:

m Drite nastroj rovno pozdl? osi skrutky
alebo matice.

m Nadmerny utahovaci moment méze
poskodit skrutku/maticu alebo objimku.

Uvol'nenie matic a skrutiek

Na uvolnenie matic a skrutiek pouZite rezim 1,
2, 3 alebo ,A" v zavislosti od aplikacie.

Pre zabranenie padu uvolnhenych

upevnovacich prvkov na zem alebo do

tesného priestoru pri praci nad hlavou alebo

pri praci na pneumatikach automobilov

odporicame pouzit na tuto pracu rezim ,A".

m Nastavte prepinac predvolby smeru do
polohy vzad.

m Nastroj pevne drzte a nasadte objimku
na skrutku alebo maticu. Uistite sa, Ze celd
dlZka hlavy skrutky alebo matice je uplne
zasunuta do objimky.

m Stladenim spinaca s premenlivou rychlostou
zapnite razovy utahovak. Akonahle je
upeviovaci prvok uvolneny, nastroj sa
zastavi. Tento nastroj vdm tiez umoznuje
v pripade potreby pokracovat v stlacani
spustacieho spinaca na odstranenie matice
z dlhej skrutky.

Udrzba a starostlivost

VAN VAROVANIE!

Pred akymikolvek pracami na elektrickom

ndstroji vyberte akumulator.

Cistenie

m Pravidelne distite elektricky nastroj
a mriezku na vetracich otvoroch. Frekvencia
Cistenia zavisi od materidlu a doby
pouzivania.

= Vnutro skrine a motor pravidelne prefukujte
suchym stlacenym vzduchom.

Nahradné diely a prislusenstvo
DalSie prislusenstvo, najmé nastroje a lestiace
pomdcky néjdete v katalégoch vyrobcu.

Vykresovi dokumentéciu a zoznamy
nahradnych dielov ndjdete na nasej
domovskej stranke:

www.flex-tools.com
Informacie o likvidacii

AN\ VAROVANIE!

Zneskodnite nepotrebné elektrické nadstroje:

— odstrdanenim sietovej Sndry elektrického
ndstroja,

—  odstranenim akumuldtora elektrického
ndstroja.

Len v krajinach EU
E Elektricky nastroj nevyhadzujte do

domového odpadu!
V silade s eurépskou smernicou
2012/19/EU o odpade z elektrickych
a elektronickych zariadeni a transpozicii
do vnutrostatneho prava musia byt pouzité
elektrické nastroje zbierané oddelene
a recyklované spésobom Setrnym k Zivotnému
prostrediu.
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Recyklacia surovin namiesto likvidacie
odpadu.
Zariadenie, prislusenstvo a obaly sa musia
recyklovat spdsobom Setrnym k Zivotnému
prostrediu. Plastové diely st uréené na
recyklaciu podla druhu materialu.

AN\ VAROVANIE!
Nevyhadzujte batérie do domového odpadu,

ohria alebo vody. Neotvdrajte pouzité batérie.

Len v krajinach EU:
V stlade so smernicou 2006/66/ES musia byt
chybné alebo pouzité batérie recyklované.

[i] PozNAMKA
O moznostiach likvidécie sa informujte
u vasho predajcu!

( €-Vyhlasenie o zhode

Na vlastnd zodpovednost vyhlasujeme,
Ze vyrobok popisany v ,Technickych
$pecifikacidch” vyhovuje nasledujicim
normam alebo normativnhym dokumentom:
EN 62841 v sulade s predpismi smernic
2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Zodpovedny za technické dokumenty:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ o

Peter Lameli
Technicky veduci

Klaus Peter Weinper
Veduci oddelenia
kvality

15.06.2022; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Vyliucenie zodpovednosti

Vyrobca a jeho zastupca nie st zodpovedni
za $kody a usly zisk v désledku prerusenia
podnikania spésobeného vyrobkom alebo
nepouzitelnym vyrobkom.

Vyrobca a jeho zastupca nezodpovedaju za
$kody, ktoré vznikli nespravnym pouzitim
elektrického nastroja alebo pouzitim
elektrického néstroja s vyrobkami od inych
vyrobcov.
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Simboli koji se upotrebljavaju
u ovom prirucniku

AN\ UPOZOREN.JE!

Oznacava neposredno prijetecu opasnost.
Zanemarivanje ovog upozorenja moze
rezultirati smrcu ilj izuzetno teskim ozljedama.

OPREZ!

Oznacava moguce opasnu situacifu.
Zanemarivanje ovog upozorenja moze
rezultirati laksim ozljedama ili materijalnom
stetom.

[i]  NAPOMENA!
Oznacava savjete za primjenu i vazne
informacije.

Simboli na elektriécnom alatu

\% volti

/min

©
h5¢

Radi vase sigurnosti

Brzina vrtnje

Proéitajte upute za uporabu radi
smanjenja rizika od ozljeda!

nformacije o zbrinjavanju starog
stroja (pogledajte stranicu 132)!

Vi UPOZOREN.JE!

Prife uporabe elektricnog alata procitajte

sljedece:

—  tove upute za rukovanje,

—  t"Opce napomene o sigurnosti” za
rukovanje elektricnim alatima u priloZenoj
brosuri (letak br.: 315.915),

— tpravila i propise za sprjecavanje nesreca
koji vaZe na mjestu primjene.

Ovaj elektricni alat izraden je prema najnovijem

stanju tehnike i priznatim sigurnosno-tehnickim

propisima.

|pak, ovaj elektricni alat moZe za vrijjeme upotrebe

predistavijati opasnosti za tijelo i Zivot korisnika ili

drugih osoba, odnosno moze doci do ostecenja

elektricnog alata il drugih materijalnih steta.

Akumulatorski udarni kijuc moZe se koristiti samo

—  tza predvidenu namjenu

—  tu besprijekornom radnom stanju.
Nepravilnosti koje utjecu na sigurnost potrebno je
bez odlaganja otkloniti.

Namjena

Akumulatorski udarni klju¢ namijenjen je

— za komercijalnu uporabu u industriji i obrtu,

— za pri¢vr§éivanje i otpustanje vijaka, matica i
raznih uévricivada s navojem.

Upute za siguran rad s udarnim
kljuéem

Vi UPOZORENJE!

Procitafte sva sigurnosna upozorerya, sve
upute, flustracije 7 specifikacije isporucene s
ovim elektricnim alatom. Zanemarivanje svih
uputa navedenih u nastavku moZze rezultirati
strujnim udarom, poZarom i/ili teskim
ozljedama. Sacuvajte sva upozorenja i sve
upute za buduce potrebe.

m Elektricni alat drZite za izolirane povrsine
za drzanje prilikom izvodenja postupaka
tijekom kojih vijak mozZe dodirnuti
skrivene vodice ili vlastiti kabel. Vijci u
dodiru s kabelom pod naponom mogu
neizolirane metalne dijelove elektri¢nog
alata dovesti pod napon uslijed ¢ega
rukovatelj moze pretrpjeti elektri¢ni udar.

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su u
skladu s normom EN 62841.

Ocijenjena razina buke elektri¢nog alata
tipi¢no iznosi:

- Razina zvucnog tlaka L 87,0 dB(A)
— Razina zvu¢ne snage Lya: 98,0 dB(A)
— Nesigurnost: K=3dB
Ukupna vrijednost vibracija:

— Vrijednost emisije aj: 17,88 m/s’
— Nesigurnost: K=1,5m/s

OPREZ!

Navedena mjerenja odnose se na nove
elektricne alate. Svakodnevna uporaba
uzrokuje promjenu vrijednosti buke i vibracija.

[i]  MAPOMENA!

Razina emisife vibracija navedena u ovom
letku s informacijama izmjerena je u skladu s
metodom myjerenja standardiziranom u normi
EN 62841 i moZe se upotrijebiti za usporedbu
Jednog alata s drugim.
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Vrijednost se moze upotrijebiti za
preliminarnu procjenu izloZzenosti. Navedena
razina emisije vibracija vrijedi za glavne
primjene alata.

Medutim, ako se alat upotrebljava za razli¢ite
primjene, s razli¢itim reznim priborom ili ako
se loSe odrzava, razine emisije vibracija mogu
se razlikovati.

To moze znacajno povecati razinu izloZzenosti
tijekom ukupnog razdoblja rada.

Za preciznu procjenu razine izlozenosti
vibracijama, u obzir bi se trebala uzeti i
vremena kada je alat isklju¢en ili kada radi, ali
se zapravo ne upotrebljava.

To moze znacajno smanjiti razinu izloZenosti
tijekom ukupnog razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu
rukovatelja od utjecaja vibracija, kao Sto su:
odrzavanje alata i reznog pribora, drzanje
ruku toplim, organizacija nacina rada.

OPREZ!
Pri zvucnom tlaku vecem od 85 dB(A) nosite
zastitu za sluh.

Tehnicki podaci

Alat IW 1/2" 750 18.0-EC
Vrsta Udarni kljué
Nazivni Vde 18
napon
Brzinabez |, .\ 10.500/0-1300/0-2300
opterecenja
Maks. brzina W/min 12800
udaraca
Maks. zakretni N 750
moment
Masa prema
4EPTA
postupku kg 1,9
01/2003"
(bez baterije)
AP 18.0/2.5
Baterija 18V |AP 18.0/5.0
AP 18.0/8.0
AP 18.0/2.5 0,4
Masa baterije |kg AP 18.0/5.0 0,7
AP 18.0/8.0 1,1
Radna -10-40°C
temperatura
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Temperatura N

skladistenja <50°C

Tem.peratura 4-40°C

punjenja

Punjac CA 10.8/18.0, CA 18.0-LD

Pregled (pogledaijte sliku A)

Brojcane oznake znacajki proizvoda odnose
se na ilustraciju uredaja na stranici s grafi¢kim
prikazom.

1 Kvadratni prihvat za nastavke 1/2"
Okidni prekidac za varijabilnu brzinu
Upravljacka ploca za regulaciju brzine
LED svjetlo

Postavite sklopku za odabir smjera
(naprijed/fiksirano u sredini/unatrag).
PriévrS¢enje remena

Za pri¢vrscivanje trake za zapesée (nije

a b wN

o

u sadrzaju isporuke) kako biste smanijili
mogucnost ispustanja alata.

7 Kvacica za pojas

8 Otvaranje

9 Vijci za pri¢vrséenje

Upute za uporabu

A\ UPOZOREN.JE!
Uklonite bateriju prije svih radova na
elektricnom alatu.

Prije ukljucivanja elektriénog
alata

Raspakirajte akumulatorski udarni klju¢ i provjerite
da nema izgubljenih ili ostecenih dijelova.

[i] NAPOMENA!

Baterije pri isporuci nisu potpuno napunjene.
Prije prve uporabe potpuno napunite baterije.
Pogledajte upute za uporabu punjaca.

Umetanje/zamjena baterije

m Pritisnite napunjenu bateriju u elektri¢ni
alat tako da ¢ujno ulegne u svoje mjesto
(vidjeti sliku B).

m Za uklanjanje baterije pritisnite gumb za
oslobadanje baterije i izvucite bateriju
(vidjeti sliku C).
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OPREZ!

Kada ne upotrebljavate uredaj, zastitite
kontakte baterije. Nepricvrsceni metalni
dijjelovi mogu prouzrociti kratak spoj
kontakata; postoji opasnost od eksplozije i
pozaral!

Skidljiva kop¢a za pojas

Alat je opremljen skidljivom kopéom za

remen koja se moZze postaviti na stranu alata

radi prakti¢nijeg transporta.

m Izvadite baterijski modul iz alata.

m Poravnajte izbocenje i rupu na kopéi za
remen 7 s otvorom 8 i rupom s navojem na
postolju alata (pogledajte sliku D).

m Ubacite vijak za priévr§éivanje 9 i ¢vrsto ga
stegnite odvija¢em (nije dio isporuke).

Pricvrsni element za traku

m Pri¢vrsni element za traku sluzi za
pri¢vriéivanje trake za zapesée (nije u
sadrzaju isporuke) kako biste smanijili
mogucénost ispustanja alata. Omotajte
traku oko ruke kada nosite alat
(vidjeti sliku E).

Montaza i uklanjanje udarnog
nastavka (pogledaijte sliku F)

OPREZ!

Prije izvodenja bilo kakvih radova na

elektricnom alatu, pomaknite sklopku za

odabir smjera 5 u srednji polozaj.

Provjerite prije montaZze udarnog nastavka da

udarni nastavak i montazni dio nisu osteceni.

m Poravnajte kvadratni prihvat udarnog
nastavka s kvadratnim pogonskim prihvatom
1 i gurnite udarni nastavak na kvadratni
pogonski prihvat.

m Po potrebi ga lagano udarite.

m Ako Zelite skinuti nastavak, jednostavno ga
izvucite.

VN UPOZOREN.JE!

Udarni nastavak moze biti vruc nakon duZe
uporabe. Koristite se zastitnim rukavicama
prilikom uklanjanja udarnog nastavka s alata
ili prvo pustite da se udarni nastavak ohladl.

Odabir smjera
(pogledajte sliku G)
OPREZ!

Smyjer vrtnje promijenite samo kada se
elektriéni alat zaustavi.

Preklopku za odabir smjera 5 pomaknite u Zeljeni

polozaj:

m Postavite preklopku za odabir smjera do
kraja ulijevo na alatu ako Zelite zatezati
vijke/matice.

m Postavite preklopku za odabir smjera do
kraja udesno na alatu ako Zelite otpustati
vijke/matice.

m Za smanjenje moguénosti nehoti¢nog
pokretanja alata kada se ne upotrebljava,
prekidac za predodabir smjera pozicionirajte
u polozaj "OFF” (fiksirano u sredini).

[i]  MaPOMENA!

Udarni kljuc nece radliti ako preklopka za
odabir smjera nije u krajnjem lijevom il
krafnjem desnom polozaju.

AN\ UPOZOREN.JE!

Akumulatorski alati su uvijek u radnom
stanju. Stoga sklopka za odabir smjera
uvijek mora biti zakljucana u sredisnjem
poloZaju kada se alat ne koristi ili kada ga
nosite sa strane.

Odabir nacina rada (pogledajte
sliku H)

OPREZ!

Alat je opremljen plocom za regulaciju brzine
3 koja se nalazi na postolju alata, sastoji se od
gumba za upraviljanje pogonom, gumba ‘A" i
LED indlikatora za nacine rada.

Gumb za upravljanje kljuéem koristi se za odabir
izmedu tri nadina podesavanja zakretnog
momenta, brzine vrtnje (RPM) i brzine udara
(IPM) za primjenu. Nacini rada 1, 2 i 3 jedini su
nacini rada u kojima se brzina regulira sklopkom
okidaca s promjenjivom brzinom.

Odabir nacina upravljanja klju¢em:

m Prvo provjerite aktivan nacin rada. Ili
pritisnite i otpustite sklopku okidaca ili
pritisnite gumb za upravljanje klju¢emili
gumb “A" izravno bez dodirivanja sklopke
okidaca. LED indikator ispod broja nacina
rada ce zasvijetliti kako bi ukazao na
postavku aktivnog nacina rada.

m Kratko pritisnite tipku za upravljanje
klju¢em (manje od 0,5 sekundi) za kretanje
kroz 3 nacina rada. Svakim pritiskom
mijenja se jedna razina zakretnog
momenta. ViSe pojedinosti potrazite u
tablici u nastavku.
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“A" je poseban nacin rada koji je predviden

za rotaciju prema naprijed za zatezanje vijaka

ili matica i za rotaciju unatrag za otpustanje

vijaka ili matica.

= Naprijed: automatsko zaustavljanje pri
zatezanju vijaka; alat se zaustavlja nakon
izvodenja odredenog broja udara kako bi
se izbjeglo prejako zatezanje.

m Unatrag: nadin rada za uklanjanja vijaka;
alat se automatski zaustavlja ¢im otpusti
vijak/maticu.

Rotacija prema naprijed

Odabir nacina rada ,,A”:
m provjerite aktivan nadin rada:

Pritisnite i otpustite sklopku okidaca ili
pritisnite gumb za upravljanje klju¢em ili
gumb “A" izravno bez dodirivanja sklopke
okidaca.

LED indikator pored gumba “A" e svijetliti
kako bi se oznacila postavka trenutnog
nacina rada ViSe pojedinosti potrazite u
donjoj tablici:

LED indikator se
prikazuje na ploci

Nacin rada |Primjena

&
- -
-
- w
(@»)
)

Fino podeseno zatezanje malih vijaka i matica.

ﬁ
-
- w
O
>
N

Kod zatezanja, zakretni moment je umjeren.

>
w

Kod zatezanja, zakretni moment je maksimalan.

Zatezanje s automatskim zaustavljanjem.

Rotacija unatrag

LED indikator se
prikazuje na plo¢i

Nacin rada |Primjena

ﬁ
)

Fino podeseno otpustanje malih vijaka i matica.

ﬁ
>

Pri otpustanju, zakretni moment je umjeren.

Pri otpustanju, zakretni moment je maksimalan.

Otpustanje s automatskim zaustavljanjem.

]UKLJUCENO DISKLJUC"IENO
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VAN UPOZORENJE!

Nemoyjte mijenjati nacin rada dok alat radl.
Iznenadna promjena zakretnog momenta

moZe uzrokovati gubitak kontrole uzrokujuci
moguce ozljede ili ostecenje alata ili obratka.

[i] NAPOMENA

Nejednolika gustoca drva i metalnog
materifala moZe utjecati na konacni ishod.
Korisnik treba odabrati odgovarajuci nacin
rada na temelju primjene.

[i]  MAPOMENA!

LED indlikator ce se iskijuciti oko 1 min nakon
otpustanja okidaca.

[i] NAPOMENA

Kada se alat sljedeci put ukijuci, nacin rada ce
se vratiti na prethodnu postavku.

Ukljucivanje elektriénog alata
(pogledajte sliku 1)

m Za ukljuéivanje elektri¢nog alata:
Pritisnite okidac sklopke 2.

Okidni prekida¢ za varijabilnu brzinu
omogucuje vecu brzinu uz jaci pritisak na
okida¢ i manju brzinu uz manji pritisak na
okidac.

m Zaiskljuéivanje elektriénog alata:
Otpustite okidacku sklopku.

LED svjetlo (pogledajte sliku J)

m LED svjetlo automatski ¢e se ukljuciti
laganim pritiskom na sklopku s
promjenjivom brzinom prije pokretanja
alata i iskljuéit ¢e se priblizno 10 sekundi
nakon otpustanje sklopke okidaca.

m LED svjetlo brzo ce treptati kada se alat i/
ili baterijski modul preopterete ili previse
zagriju, a unutarnji senzori ¢e iskljuditi
alat. Neka uredaj odstoji neko vrijeme ili
zasebno izlozite uredaj i baterijski modul
struji zraka da se ohlade.

m LED svjetlo e treperiti sporije $to ukazuje
da je baterija skoro prazna. Napunite
baterijski modul.

m Ako LED ne zasvijetli kada ukljucite
alat ili se iznenada ugasi tijekom vaseg
rada, to moze biti uzrokovano internom
komunikacijskom greskom. Za pomoc¢ se
obratite korisni¢koj sluzbi ili ovlastenom
servisu.

Zatezanje i otpustanje vijaka,
matica (pogledajte sliku K)
Zatezanje matica i vijaka

Upotrijebite Sesterokutni nastavak koji
odgovara matici ili vijku. Odaberite
odgovarajudi nadin rada ili nacin rada "A",
ovisno o vrsti ili velicini vijka i matice. Prije
nego $to zapocnete posao, obavite probni
rad kako biste odredili odgovarajuce vrijeme
zatezanja vijka ili matice.

Preporucljivo je izvrsiti probni rad na
otpadnom materijalu kako bi se odredio
najbolji nacin odabira.

m Postavite preklopku za odabir smjera u
poloZaj za naprijed.

m Cvrsto drzite alat i postavite nastavak na
vijak ili maticu. Pazite da nastavak bude u
zahvatu s punom duljinom glave vijka ili
matice.

m Za pokretanje udarnog kljuca utisnite
okida¢ s regulacijom brzine 4. Poénite
polako i povedavajte brzinu dok se matica
ili vijak uvréu. Zategnite maticu ili vijak
&vrsto usporavanjem alata do zaustavljanja.
Ako se ne prati ovaj postupak, alat ée
okretati ili uvrtati vasu ruku kada matica ili
vijak sjedne do kraja.

m Zategnite vijak ili maticu uz odgovarajudi
okretni moment.

m Nakon zatezanja, provjerite moment
zatezanja moment kljuéem. Ako su vijci
prejako zategnuti, smanjite vrijeme
udarnog zatezanja. Ako nisu dovoljno
zategnuti, povecajte vrijeme udarnog
zatezanja.

OBAVIJEST:

m Drzite alat ravno duz osi vijka ili matice.
m Prekomjerni moment zatezanja moze
ostetiti vijak/maticu ili nastavak.

Otpustanje matica i vijaka

Upotrijebite nadin rada 1,2, 3 ili "A" za

otpustanje matica i vijaka ovisno o primjeni.

Prilikom rada iznad glave ili rada na

automobilskim gumama, kako bi se sprijecilo

da otpusteni vijci padnu na zemlju ili u tijesan

prostor, za izvodenje tog posla preporucuje

se nadina rada “A".

m Postavite preklopku za odabir smjera na
postavku za vrtnju unatrag.
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m Cursto drzite alat i postavite nastavak na
vijak ili maticu. Pazite da nastavak bude u
zahvatu s punom duljinom glave vijka ili
matice.

m Za pokretanje udarnog kljuéa utisnite
okidac s regulacijom brzine 4. Nakon
otpustanja vijka, alat ¢e prestati s radom.
Ovaj alat takoder vam omoguduje da
nastavite utiskivanje sklopke okidaca za
uklanjanje matice s dugog vijka, ako je
potrebno.

Odrzavanje i njega

VAN UPOZOREN.JE!

Uklonite bateriju prije svih radova na
elektricnom alatu.

Ciscenje
m Redovito distite elektri¢ni alat i reSetku
ispred ventilacijskih otvora. Ucestalost

¢iS¢enja ovisi o materijalu i trajanju uporabe.

= Unutrasnjost kucista i motor redovito
propusite suhim stla¢enim zrakom.
Zamjenski dijelovi i dodatna

oprema
Za ostali pribor, posebno za alate i pomagala

za poliranje, pogledajte kataloge proizvodaca.

Razvijene crteze i popise rezervnih dijelova
mozete pronadi na nasoj internetskoj stranici:

www.flex-tools.com

Informacije o zbrinjavanju

UPOZORENJE!

Elektricne alate koji vise nisu iskoristivi ucinite

neupotrebljivima:

— kod alata s mreZnim napajanjem,
iskopcajte kabel za napajanje.

—  Elektricni alat na baterijsko napajanje
uklanjanjem baterije.

Samo za zemlje EU
E Elektri¢ne alate nemojte odlagati s
otpadom iz kuc¢anstva!
U skladu s Europskom Direktivom
2012/19/EU o elektri¢noj i elektronickoj
opremi koja vise nije iskoristiva i prijenosu u
nacionalni zakon, iskoristene elektriéne alate
potrebno je zasebno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv nacin.

132

Povrat sirovina umjesto odlaganja u
otpad.
Uredaj, dodatnu opremu i ambalazu potrebno
je reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Plasti¢ni dijelovi identificirani su za recikliranje
prema vrsti materijala.

VAN UPOZORENJE!

Baterije nemojte odlagati u otpad iz
kucanstva, vatru ili vodu. Nemoyjte otvarati
Iskoristene baterije.

Samo za zemlje EU:

U skladu s Direktivom 2006/66/EZ neispravne
ili iskoristene baterije potrebno je reciklirati.

[i]  M~APOMENA!

Informacijje o mogucnostima zbrinjavanja
zatrazZite od svog dobavijacal

( €-1zjava o sukladnosti

S potpunom odgovornoséu izjavljujemo da
proizvod opisan u odjeljku ,Tehnicki podaci”
ispunjava zahtjeve sljededih standarda ili
normativnih dokumenata:
EN 62841 u skladu s uredbama direktiva
2014/30/EU, 2006/42/EZ, 2011/65/EU.
Osoba odgovorna za tehni¢ku
dokumentaciju:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ iz

Peter Lameli
Tehnicki direktor

Klaus Peter Weinper
Voditelj odjela za
kontrolu kvalitete (QD)

15.06.2022; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

lzuzeée od odgovornosti

Proizvoda¢ i njegov zastupnik nisu odgovorni
za bilo kakvu stetu ili gubitak zbog prekida
poslovanja prouzro¢enog proizvodom ili
neupotrebljivim proizvodom.

Proizvodac i njegov zastupnik nisu odgovorni
za $tetu prouzroéenu nepravilnom uporabom
proizvoda ili uporabom proizvoda s
proizvodima drugih proizvodaca.
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Simboli, uporabljeni v teh
navodilih

AN\ OPOZORILO!

Oznacuje grozeco nevarnost. Neupostevanje
tega opozorila lahko privede do izgube
Zivljenja ali iziemno hudih telesnih poskodb.

POZOR!

Oznacuje morebitno nevarnost.
Neupostevanje tega opozorila lahko privede
do lazjih telesnih poskodb ali materiaine
skode.

[i] orPomBA
Oznacuje nasvete pri uporabi in pomembne
informacije.

Simboli na elektricnem orodju

\% Volti

/min

©
"

Za vaso varnost

Hitrost vrtenja

Ce zelite zmanijsati tveganje pred
poskodbami, preberite navodila za
uporabo!

Informacije glede odstranjevanja
stare naprave med odpadke (glejte
stran 138)!

/\  OPOZORILO!
Preden pricnete uporabljati to elektricno
orodjje, preberite naslednje:

— navodila za uporabo,

—  wsplosna varnostna navodila« glede
upravijanja elektricnih orodlj v priloZeni
knjizici (st. navodil: 315.915),

— trenutna veljavna pravila in predpise za
preprecevanje nesrec na mestu uporabe.

To najsodobnejse elektricno orodjje smo izdelali v

skladu z uveljavijenimi varnostnimi precjpisi.

Kljub temu pri uporabi elektricnega orodjja

obstaja nevarnost izgube Zivijenja ali okoncine

uporabnika in/all tretje osebe oz. lahko pride do
poskodb elektricnega orodjja ali druge materialne
skode.

Akumulatorski udarni vijacnik lahko uporabljate
samo

—  za predvideno uporabo;,

—  vbrezhibnem delovnem stanju.

Okvare, ki ogroZajo stopnjo varmosti, je treba
nemudoma odpraviti.

Predvidena uporaba

Akumulatorski udarni vijaénik je namenjen

- za komercialno uporabo v industriji in
trgovini,

- za pritrditev in odvijanje sornikov, matic in
raznih navojnih pritrdilnih elementov.

Varnostna navodila za udarni
vijacnik

AN\ OPOZORILO!

Preberite vsa varnostna opozori/a,
navodlla, slike in tehnicne podatke, k7 so
prifoZenis temu elektricnemu orodju. Zaradi
neupostevanja spodaj navedenih navodil
lahko pride do elektricnega udara, poZara in/
ali hudih telesnih poskodb. Visa opozorila in
navodiila shranite za kasnejso uporabo.

m Med izvajanjem postopka, pri katerem
se lahko pritrdilni element dotakne
skritega ozicenja ali svojega kabla, drzite
elektri¢no orodje za izolirane povrsine.
Ce se pritrdilni elementi dotaknejo Zice,
ki je pod elektri¢no napetostjo, se lahko
izpostavljeni kovinski deli elektri¢cnega
orodja naelektrijo in povzrodijo elektri¢ni
udar.

Hrup in tresljaji

Vrednosti hrupa in tresljajev smo dolodili v
skladu s standardom EN 62841.
A-ovrednotena raven hrupa za elektri¢no
orodje obicajno znasa:

- Raven zvocnega tlaka L, 87,0 dB(A)
— Izmerjena raven zvoéne moci Ly,:

98,0 dB(A)
— Negotovost: K=3dB
Skupna vrednost vibracij:
— Vrednost emisij a,: 17,88 m/s’
— Negotovost: K=1,5m/s

POZOR!

Navedene meritve veljajo za nova elektricna
orodja. Ce orodja pogosto uporabljate, se
vrednosti hrupa in vibracif lahko spremenijo.
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[i] oPomBA

Raven oddanih vibracij, navedenih na

tem tehnicnem listu, je bila izmerjena v
skladu z metodo merjenja, standardizirano
po standardu EN 62841, in jo je mogoce
uporabiti za primerjavo razlicnih orodljj.

Vrednosti lahko uporabite za predhodno
oceno izpostavljenosti. Navedena raven
oddajanja vibracij je predstavljena za glavne
nacine uporabe orodja.

Toda ¢e orodje uporabljate v druge namene,
z drugaénimi nastavki za rezanje oz. je orodje
slabo vzdrzevano, se vrednost oddajanja
vibracij lahko razlikuje.

To pa lahko znatno poveca raven
izpostavljenosti v celotnem delovnem casu.

Ce zelite dobiti natanéno oceno
izpostavljenosti vibracijam, morate upostevati
tudi Ease, ko je orodje izklopljeno ali deluje,
vendar ga dejansko ne uporabljate.

To pa lahko znatno zmanjsa raven
izpostavljenosti v celotnem delovnem casu.

Poskrbite za ustrezne dodatne varnostne
ukrepe za zas¢ito upravljavca pred udinki
vibracij, kot so: poskrbite za primerno
vzdrzevanje orodja in nastavkov za rezanje,
ogrejte si dlani, vzpostavite organizacijo
vzorcev dela.

POZOR!
Ce vrednost zvocnega tlaka presega 85
dB(A) si nadenite zascito za sluh.

Tehnicni podatki

Orodje IW 1/2" 750 18.0-EC
Tip Udarni vijaénik
Nazivna Vde 18

napetost

Hitrostbrez | ' 10.500/0-1300/0-2300
obremenitve

Najv. hitrost bom 12800

udarca P

Najv. navor |N 750

Teza v skladu

s "postopkom K

EPTA 9 1,9

01/2003"

(brez baterije)
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AP 18.0/2.5
AP 18.0/5.0
AP 18.0/8.0
AP 18.0/2.5 0,4
AP 18.0/5.0 0,7
AP 18.0/8.0 1.1

Baterija 18v

Teza baterije |kg

Delovna -10~40 °C

temperatura

Temperatura

za <50°C

shranjevanje

Tempergtura 4~40 °C

polnjenja

Polnilnik CA 10.8/18.0, CA 18.0-LD

Pregled (glejte sliko A)

Osteviléenje funkcij izdelka se nanasa na sliko
naprave na strani s slikami.

1/2-palcni stirirobni nastavek
Stikalo za spreminjanje hitrosti
Ploscica za regulacijo hitrosti

Lucka LED

Smerno predizbirno stikalo (naprej/
sredinski poloZaj za zaklep/vzvratno).
Pritrditev traku

Za pritrditev zapestnega traku (ni
prilozen), da zmanjsate moznost, da bi
orodje spustili.

7 Pasnasponka

8 Odprtina

9  Pritrdilni vijak

a b wN =

o

Navodila za uporabo

A\ OPOZORILO!
Preden pricnete uporabljati elektricno orodjje,
odlstranite baterijo.

Pred vklopom elektriénega
orodja

Brezzi¢ni udarni vrtalnik vzemite iz embalaze
in preverite, ali so priloZeni vsi deli in ali je
kateri od njih morda poskodovan.
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[i] orPomBA

Ob dostavi baterifski sklop ni v celoti
napolnjen. Pred prvo uporabo v celoti
napolnite baterijski sklop. Preberite si
navodila za uporabo polnilnika.

Vstavljanje/zamenjava baterije

m Napolnjeno baterijo potisnite v elektricno
orodje, dokler ne zaslisite, da se zaskoci
(glejte sliko B).

m Ce Zelite odstraniti baterijo, pritisnite
gumb za sprostitev in baterijo izvlecite
(glejte sliko C).

POZOR!

Ko naprave ne uporabljate, zascitite kontakte
baterije. Zaradl zrahljanih kovinskih delov
lahko pride do kratkega stika, nevarnosti
eksplozije in poZara!

Odstranljiva sponka za pas
Orodje je opremljeno z odstranljivo sponko
za pas, ki jo lahko namestite na stranski del
orodja za priro¢en prevoz.

m Baterijski sklop odstranite iz orodja.

m Poravnajte rebro in luknjo na sponki za
pas (7) z odprtino (8) in navojno luknjo na
podnozju orodja (glejte sliko D).

m Vstavite pritrdilni vijak (9) in ga tesno
privijte z izvijaéem (ni prilozen).

Pritrditev traku

m PriloZen je trak za pritrditev zapestnega
traku (ni priloZen), da zmanjSate moznost
za padec orodja. Trak si ovijte okoli
zapestja med prenaSanjem orodja (glejte
sliko E).

Namestite in odstranite udarno
vticnico (glejte sliko F)
POZOR!

Preden zacnete izvajati kakrsnakoli dela na
elektricnem orodjju, premaknite smerno
predizbirno stikalo 5 na sredino.

Prepricajte se, da udarna vti¢nica in montazni

del nista poskodovana, preden namestite

udarno vti¢nico.

m Poravnajte kvadrat udarne vti¢nice s
kvadratnim pogonom 1 in potisnite udarno
vtiénico na kvadratni pogon, kolikor gre.

m Po potrebi rahlo udarite po njem.

n Ce Zelite odstraniti udarno vti¢nico, jo
preprosto potegnite stran.

AN\ OPOZORILO!

Po daljsi uporabi se lahko udarna vticnica
segreje. Pri odstranjevanju udarnega nastavka
iz orodjja uporabite zascitne rokavice ali
najprej pustite, da se udarni nastavek ohladl.

Predhodna izbira smeri (glejte
sliko G)

POZOR!

Smer vrtenja lahko spremenite samo, ko je

elektricno orodje zaustavijeno.

Smerno predizbirno stikalo 5 premaknite v

zeleni polozaj:

m Smerno predizbirno stikalo premaknite
na skrajno levo stran orodja, da zategnete
sornike/matice.

m Smerno predizbirno stikalo premaknite na
skrajno desno stran orodja, da sprostite
sornike/matice.

m Smerno predizbirno stikalo premaknite
v polozaj »OFF« (Izklop) (centralno
zaklepanje), da zmanj$ate moznost
nenamernega zagona, ko orodje ni v
uporabi.

[i] orPomBa

Udarni vrtalnik ne bo deloval, razen ce je
izbirno stikalo za smer pomaknjeno skrajno
levo ali desno.

VN OPOZORILO!

Akumulatorska orodja so vedno v
delovnem stanju. Zato mora biti smerno
predizbirno stikalo vedno zaklenjeno

v sredinskem poloZaju, ko orodje ni v
uporabi ali ko ga nosite ob telesu.

Izbira nacina (glejte sliko H)
POZOR!

Vase orodje je opremljeno s plosco za
nadzor hitrosti 3, ki se nahaja na nogi orodja,
sestavijena je iz gumba za upravijanje
pogona, gumba »A« in LED indikatorjev za
nacine dela.

Gumb za upravljanje pogona se uporablja
za izbiro med tremi nacini za prilagajanje
nastavitev navora, hitrosti vrtenja (RPM) in
hitrosti udarca (IPM) za uporabo. Nacini 1,
2 in 3 so edini nacini, pri katerih je hitrost
nadzorovana s stikalom za spreminjanje
hitrosti.
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Za izbiro nacina upravljanja pogona:

m Najprej preverite aktivni nacin. Pritisnite in
spustite sprozilno stikalo ali takoj pritisnite
gumb za upravljanje pogona ali gumb

»A«, ne da bi se dotaknili sprozilnega

stikala. Indikator LED pod stevilko nacina

bo zasvetil, da bo prikazal nastavitev

aktivnega nacina.

= Na kratko pritisnite gumb za upravljanje

pogona (manj kot 0,5 sekunde), da
se pomaknete med 3 nacini. Z vsakim

pritiskom se spremeni ena stopnja navora.
Veé podrobnosti si oglejte v spodnjem

grafikonu:

»A« je poseben nadin, ki je zasnovan za
uporabo pri vrtenju naprej za privijanje

vijakov ali matic in vrtenju nazaj za odvijanje

vijakov ali matic.
Vrtenje naprej

= Naprej: nadin samodejne zaustavitve
vijaka; orodje se po $tevilnih udarcih
ustavi, da se izognete premoénemu
pritrjevanju.

m Zadaj: nadin odstranjevanja vijakov; orodje
se samodejno ustavi, takoj ko se zrahlja
vijak/matica.

Za izbiro nacina »A«:
m preverite aktivni nacin:

Pritisnite in spustite sproZilno stikalo ali takoj
pritisnite gumb za upravljanje pogona ali
gumb »A«, ne da bi se dotaknili sprozilnega
stikala.

Indikator LED poleg gumba »A« bo zasvetil,
kar oznacuje trenutno nastavitev nacina. Ve¢
podrobnosti si oglejte v spodnji tabeli:

Vklopljen indikator,
prikazan na plosci

Delovni naéin

Uporaba

Natanéno nastavljeno zategovanje majhnih

@ 123 A 1 " A h
000 I8 vijakov in matic.
@ 123 A 2 Pri zategovanju je navor zmeren.
000 |8
@ 123 A 3 Pri zategovanju je navor najved;ji.
LA NI O
123 A A Zategovanje z avtomatsko zaustavitvijo.
()
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Vzvratno vrtenje

Vklopljen indikator,

. ae Delovni nacin
prikazan na plosci

Uporaba

®,

123 A 1
000 8

Natan¢no nastavljeno odvijanje majhnih vijakov
in matic.

®
-~
-
- w
O

>
N

Pri odvijanju je navor zmeren.

®©
- -
-
- w
>
w

Pri odvijanju je navor najvedji.

@ 123 A A Odvijanje z avtomatsko zaustavitvijo.
000 [§
:|SVETI |:| NE SVETI
A OPOZORILO! m Zaizklop elektri¢nega orodja:

Med delovanfem orodja ne spreminjafte
nacina dela. Nenadna sprememba navora
lahko povzroci izgubo nadzora, kar lahko
povzroci telesne poskodbe ali poskodbo
orodja ali obdelovanca.

[i] orPomBA

Raznolikost gostote lesa in kovinskega
materiala lahko vpliva na koncni rezultat.

Uporabnik mora izbrati ustrezen nacin glede

na uporabo.

[i] oromBA

Indlikator LED se bo izklopil priblizno 1 minuto

zatem, ko boste spustili sproZilno stikalo.

[i] orPomBA

Ko naslednjic vklopite orodjje, se nacin
delovanja povrne na prejsnjo nastavitev.

Vklop elektricnega orodja
(glejte sliko 1)

m Za vklop elektri¢cnega orodja:
Pritisnite sproZilno stikalo 2.

Stikalo za spreminjanje hitrosti zagotavlja
vi§jo hitrost s povecanim pritiskom na
sprozilec in niZjo hitrost zzmanjsanim
pritiskom na sprozilec.

Sprostite sprozilno stikalo.

Lucka LED (glejte sliko J)

Lucka LED se bo samodejno vklopila z
rahlim pritiskom na stikalo za spreminjanje
hitrosti, preden za¢ne orodje delovati, in
se bo izklopila priblizno 10 sekund po
sprostitvi stikala za spreminjanje hitrosti.
Ko je orodje in/ali baterijski sklop
preobremenjen, bo luc¢ka LED hitro
utripala, notranji senzorji pa bodo izklopili
orodje. OdloZite orodje za nekaj ¢asa ali
pa postavite orodje in baterijski sklop za
nekaj ¢asa na zrak, da se ohladita.

Lucka LED bo utripala pocasneje, kar
pomeni, da je stanje napolnjenosti baterije
nizko. Znova napolnite baterijski sklop.

Ce lucka LED ne zasveti, ko vklopite
orodje, ali pa se med delovanjem
nenadoma izklopi, je to lahko posledica
notranje komunikacijske napake. Za
pomoc¢ se obrnite na servisno sluzbo ali
pooblasceni servisni center.
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Privijanje in odvijanje vijakov,
matic in sornikov (glejte sliko K)
Za privijanje matic in vijakov

Uporabite Sestrobi nastavek, ki se ujema z
matico ali vijakom. Izberite ustrezen delovni
nacin ali nadin »A«, odvisno od vrste ali
velikosti vijaka in matice. Preden zac¢nete z
delom, vedno izvedite preskusno operacijo,
da dolodite ustrezen cas privijanja vasega
vijaka ali matice.

Priporodljivo je, da izvedete preizkus na
odpadnem materialu in tako doloéite najboljsi
nacin.

m Smerno predizbirno stikalo nastavite na
nastavitev naprej.

m Orodje trdno primite in nastavek poloZite
na vijak ali matico. Prepricajte se, da je
celotna dolzina glave vijaka ali matice
popolnoma zaskocena v vtiénico.

m Za zagon vrtalnika pritisnite stikalo za
spreminjanje hitrosti. Zaénite pocasi in
povedujte hitrost, ko matica ali vijak potuje
navzdol. Matico ali vijak tesno nastavite _
tako, da upocasnite orodje do ustavitve. Ce
tega postopka ne boste upostevali, se bo
orodje $e naprej vrtelo in zvijalo v vasi roki,
Eeprav bo matica ali sornik Ze nameséen.

= Vijak ali matico privijte do ustreznega
navora.

m Po pritrditvi vedno preverite navor z
navornim klju¢em. Ce so pritrdilni elementi
pretesni, zmanj3ajte ¢as udarca. Ce niso
dovolj tesni, povecajte ¢as udarca.

OPOMBA:

m Orodje drzite naravnost vzdolz osi vijaka
ali matice.

m Prevelik navor privijanja lahko poskoduje
vijak/matico ali vti¢nico.

Za odvijanje matic in vijakov

Za odvijanje matic in vijakov uporabite nacin
1, 2, 3 ali nacin »A«, odvisno od uporabe.

Pri delu nad glavo ali delu na avtomobilskih
pnevmatikah je priporodljivo, da za to delo
uporabite nacin »A«, da prepredite, da bi
zrahljani pritrdilni elementi padli na tla ali v
tesen prostor.

m Smerno predizbirno stikalo premaknite na
vzvratno nastavitev.
m Orodje trdno primite in nastavek polozite

138

na vijak ali matico. Prepricajte se, da je
celotna dolZina glave vijaka ali matice
popolnoma zaskoéena v vti¢nico.

m Zazagon vrtalnika pritisnite stikalo za
spreminjanje hitrosti. Ko je pritrdilni element
zrahljan, bo orodje prenehalo delovati. To
orodje vam omogoc¢a tudi, da po potrebi
$e naprej pritiskate na sprozilno stikalo za
odstranitev matice z dolgega vijaka.

VzdrZevanje in nega

VAN OPOZORILO!

Preden pricnete uporabljati elektricno orodje,

odstranite baterijo.

Ciscenje

m Redno distite elektri¢no orodje in reSetko
pred rezami ventilatorja. Pogostost ¢is¢enja
je odvisna od materiala in trajanja uporabe.

m S kompresorjem redno spihajte notranjost
ohisja in motor.

Nadomestni deli in nastavki

Ce Zelite izvedeti ve¢ o drugih nastavkih,
zlasti o orodjih in pripomockih za poliranje, si
oglejte prodajno gradivo proizvajalca.

Slike s podrobnostmi in sezname
nadomestnih delov si lahko ogledate na nasi
spletni strani:

www.flex-tools.com
Informacije o odstranjevanju

Vi OPOZORILO!

Onemogocite uporabo elektricnih orodlj, ki
Jih ne potrebujete vec:
— elektricna orodja tako, da odstranite
napajalni kabel,
—  baterijska elektricnha orodjja tako, da
odstranite baterijo.
Velja samo za drzave ¢lanice EU
Ef Elektri¢nih orodij ne zavrzite med go-
spodinjske odpadke.
V skladu z Direktivo EU 2012/19/EU glede
odpadne elektri¢ne in elektronske opreme
in prenosom na drzavno zakonodajo je treba
iztrodena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in jih
reciklirati na okolju prijazen nacin.
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Predelava namesto odstranjevanja
med odpadke.
Napravo, nastavke in embalazo je treba
reciklirati na okolju prijazen nadcin. Plasti¢ni
deli so namenjeni reciklazi glede na vrsto
materiala.

/N  OPOZORILO!

Baterij ne mecite med gospodinjske odpadke,
v vodo ali ogenyj. Ne odpirajte iztrosenih
baterij.

Velja samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2006/66/ES je treba
okvarjene ali iztroSene baterije reciklirati.

[i] OPOMBA

Obrnite se na prodajalca in ga povprasajte
glede moznosti odstranjevanja med odpadke!

( €--lzjava o skladnosti

Z izkljuéno odgovornostjo izjavljamo, da
je izdelek, opisan v razdelku »Tehnicni
podatki«, skladen z naslednjimi standardi ali
normativnimi dokumenti:
EN 62841 v skladu s predpisi direktiv
2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Za tehni¢no dokumentacijo je odgovorno
podjetje:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ o~

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Vodja tehni¢nega Vodja oddelka za
oddelka zagotavljanje kakovosti

15.06.2022; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Oprostitev odgovornosti

Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakrsno koli Skodo in izgubo
prihodkov zaradi prekinitve poslovanja, ki

ga je povzrodil izdelek oziroma neuporaben
izdelek.

Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakrsno koli skodo, nastalo
zaradi nepravilne uporabe izdelka ali uporabe
izdelka z izdelki drugih proizvajalcev.

139



ro

IW 1/2" 750 18.0-EC

Simboluri utilizate in acest
manual

/N\  AVERTISMENT!

Implica pericol iminent. Nerespectarea
acestui avertisment poate duce /a deces sau
la vatamari extrem de grave.

ATENTIE!

Denota o posibila situatie periculoasa.
Nerespectarea acestui avertisment se poate
solda cu vatamare usoard sau cu pagube.

[i] word
Denota aplicarea sfaturilor si a informatiilor
importante.

Simboluri marcate pe scula
electrica

Vv Volti

/min

©
)54

Pentru siguranta
dumneavoastra

/N\  AVERTISMENT!
Inainte de a utiliza scula electrica, va rugam sa
cititi urmatoarele:

Turatie

Pentru a reduce riscul de accidentari,
cititi manualul de utilizare!

Informatii privind eliminarea
masinilor vechi (consultati pagina
146)!

— aceste instructiuni de utilizare,

— Instructiunile generale privind siguranta
privind manipularea sculelor electrice din
brosura furnizata (brosura nr.: 315.915),

—  regulile si requlamentele in vigoare in
prezent pentru prevenirea accidentelor.

Aceasts sculd electrica este de ultima ord si a fost

construits in conformitate cu reglementarile de

siguranta recunoscute.

Insa, pe durata utilizari scula electrica poate

constitui un pericol pentru viata si membrele

utilizatorului sau ale unui tert, ori scula electrica

”

140

sau alte bunuri pot fi deteriorate.

Chela cu impact f3rd fir poate fi utilizata numai
— inscopul destinat,

— instare perfectd de functionare.
Defectele care ii afecteaza siguranta trebuie
remediiate imediat.

Utilizarea in scopul preconizat

Cheia cu impact fara fir este destinata

— pentru utilizare comerciala in industrie si
comert,

— pentru fixarea si desfacerea suruburilor,
piulitelor si a diferitelor elemente de fixare
filetate.

Instructiuni de siguranta pentru
cheia cu impact

/\  AVERTISMENT!

Cititi toate Instructiunile, avertizarile

de sigurant3, iflustratiile si specificatifle
livrate impreund cu aceastd sculd electrica.
Nerespectarea tuturor instructiunilor
enumerate mai jos se poate solda cu

soc electric, incendju si/sau vatamare
corporald gravd. Pastrati toate avertizarile si
instructiunile pentru consultare ulterioara.

m Tineti scula electrica de suprafetele
de apucare izolate la efectuarea unei
operatii unde capatul bormasinii poate
contacta cablaje ascunse sau propriul
cablu. Accesoriile de fixare care intrd in
contact cu un fir ,sub tensiune” pot pune
sub tensiune partile metalice exterioare
ale sculei electrice si pot electrocuta
operatorul.

Zgomotul si vibratiile

Valorile zgomotului si ale vibratiilor emise au
fost determinate in conformitate cu norma
EN 62841.

Nivelul sonor A evaluat pentru aceasta scula
electrica este tipic:

- Nivel de presiune sonora L,,: 87,0 dB(A)
— Nivel de putere sonord masurata Ly,:

98,0 dB(A)
— Incertitudine: K=3dB
Valoarea totala a vibratiilor:
— Valoarea emisiilor a: 17,88 m/s’
— Incertitudine: K=1,5m/s’
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ATENTIE!

Maisurile indicate se refera la sculele electrice
noi. Utilizarea zilnicd duce la modificarea
valorilor de zgomot si vibratii.

[i] w~oTA

Nivelul emisiilor de vibratii dat in aceasts fisa
informativd a fost masurat in conformitate cu
o0 metoda de mésurare standardizats in EN
62841 si poate fi utilizat pentru a compara un
instrument cu altul.

Poate fi utilizat pentru evaluarea preliminara
a expunerii. Nivelul specificat de emisie a
vibratiilor reprezinta principalele aplicatii ale
sculei.

Cu toate acestea, daca scula este utilizata
pentru diferite aplicatii, cu accesorii de taiere
diferite sau slab intretinute, nivelul emisiilor
de vibratii poate fi diferit.

Acest lucru poate mari semnificativ nivelul de
expunere n cadrul perioadei totale de lucru.

Pentru a face o estimare exacta a nivelului

de expunere la vibratii, este, de asemenea,
necesar sa se tind seama de momentele in
care scula este oprita sau functioneaza, dar nu
este de fapt utilizata.

Acest lucru poate diminua semnificativ nivelul
de expunere in cadrul perioadei totale de
lucru.

Identificati masuri suplimentare de protectie
pentru a proteja operatorul de efectele
vibratiilor precum: intretineti scula si
accesoriile de taiat, pastrati-va mainile calde,
organizati modelele de lucru.

ATENTIE!
Furtati antifoane cénd presiunea sonord
depaseste 85 dB(A).

Date tehnice

Scula IW 1/2" 750 18.0-EC
Tip Cheie cu impact
Tensiune = |y cc |18

nominala

Turatie de | 10-500/0-1300/0-2300
mers in gol

Ratade |\ |2800

percutie max.:

Cuplu max. [N 750

ro

Greutate
conform
"Procedurii
EPTA kg 1.9
01/2003"
(fara baterie)

AP 18.0/2.5
Acumulator 18V |AP 18.0/5.0

AP 18.0/8.0
Greutate AP 18.0/2.5 0.4
acumulator kg AP 18.0/5.0 0,7

il AP 18.0/8.0  |1.1

Temperatura

de -10~40°C
functionare
Temperatura o

de depozitare <50°C
Temperatura 4~40°C

de incarcare

Incarcator

CA10.8/18.0,CA 18.0-LD

Descriere (consultati figura A)

Numerele ce indica specificatiile produsului
fac referire la ilustratia masinii de pe pagina
grafica.

1 Surubelnita patrata 1/2"

2 intrerupator declansator cu selector de

viteza
3 Panou de control al vitezei
4 Lumina LED

5 Comutatorul preselectorului de
directie (inainte / blocare centrala /
inapoi)

6 Fixarea curelei
Fixarea curelei - Pentru atasarea unei
curele pentru incheietura mainii (nu este
inclusa) pentru a reduce sansele de a
scapa scula.

N

Clema pentru curea
Deschidere
9 Suruburi de fixare
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Instructiuni de utilizare

/\  AVERTISMENT!
Scoateti acumulatorul inainte de a executa
vreo operatiune asupra sculer electrice.

inainte de a porni scula electrica
Despachetati cheia cu impact si verificati daca
aici nu exista piese lipsa sau deteriorate.

[i] woTAd

Baterifle nu sunt incarcate complet in
momentul livrérii, Inainte de prima utilizare,
incarcati complet acumulatorul. Consultati
manualul de instructiuni al incarcatorului.

Instalarea/inlocuirea

acumulatorului

= Introduceti acumulatorul incarcat in scula
electrica pana la auzul unui clic (a se vedea
figura B).

m Pentru a detasa, apasati butonul de
eliberare si scoateti acumulatorul.(a se
vedea figura C).

ATENTIE!

Cénd dispozitivul nu este utilizat, protejati
bornele acumulatorului. Piesele de metal pot
scurtcircuita bornele; pericol de explozie si
de incendju!

Clema detasabila pentru curea

Dispozitivul dvs. este echipat cu o clema

detasabilad pentru curea, care poate fi

pozitionata pe partile sculei pentru transport

comod.

m Scoateti acumulatorul din scula.

= Aliniati nervura si orificiul clemei curelei 7
cu deschiderea 8 si orificiul filetat de pe
baza dispozitivului. (a se vedea figura D).

= Introduceti surubul de fixare 9 si strangeti
bine surubul cu o surubelnita (nu este
inclusa).

Fixarea benzii

m Fixarea benzii este prevazuta pentru a
atasa o benzii pentru incheietura mainii
(nu este inclus3) pentru a reduce sansele
de a scépa scula. infasurati banda in jurul
mainii atunci cand purtati instrumentul (vezi
figura E).
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Instalati si indepartati soclului de
impact (a se vedea figura F)

ATENTIE!

Inainte de a efectua orice operatiune pe

scula electrica, deplasati comutatorul

preselectorului de directie 5 in pozitia de

mijloc.

Asigurati-va ca soclul de impact si portiunea

de montare nu sunt deteriorate fnainte de a

soclul de impact.

= Aliniati patratul soclului de impact cu unitatea
patratd 1 si impingeti soclul de impact pe
unitatea patrata cat de mult poate ajunge.

m Atingeti-l usor daca este necesar.

m Pentru a scoate soclul, trageti-I.

/\  AVERTISMENT!

Soclul de impact poate fi fierbinte dupa

o utilizare prelungita. Folositi manusi de
protectie cand scoateti soclul de impact din
unealtd sau ldsati mai intéi soclul de impact sd
se raceasca.

Preselectia directiei (a se vedea
figura G)

ATENTIE!

Schimbati sensul de rotatie numai atunci cand

scula electrica este oprita.

Mutati comutatorul preselectorului de directie

5 in pozitia dorita:

m Pozitionati comutatorul preselectorului de
directie in extrema stanga a sculei pentru a
strange suruburi/piulite

m Pozitionati comutatorul preselector de
directie in extrema dreapta a sculei pentru
a Desface suruburile/piulitele.

m Pozitionati comutatorul preselectorului de
directie in pozitia ,OFF" (blocare centrald)
pentru a reduce posibilitatea pornirii
accidentale atunci cand nu este utilizata.

[i] wora

Cheia cu impact nu va functiona decét daca
comutatorul preselectorului de directie este
cuplat complet la stinga sau la dreapta.

VAN AVERTISMENT!

Sculele cu acumulatori sunt intotdeauna

in stare de functionare. Prin urmare,
comutatorul preselector de directie trebuie
sa fie intotdeauna blocat in pozitia centrala
atunci cand scula nu este utilizata sau cind
este transportata de catre dumneavoastra.
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Preselectia modului
(a se vedea figura H)

ATENTIE!

Unealta dumneavoastra este echipatd cu

un panou de control al vitezei 3, situat pe

piciorul sculei, este format din butonul

de control al conducerii, butonul ,A” si

indicatoare LED pentru modurile de lucru.

Butonul de control al transmisiei este utilizat

pentru a selecta dintre trei moduri pentru

a regla setarea cuplului, a vitezei de rotatie

(RPM) si a vitezei de impact (IPM) pentru o

aplicatie. Modurile 1,2 si 3 sunt singurele

moduri in care viteza este controlata de
comutatorul de declansare cu turatie
variabila.

Pentru a selecta modul de control al

surubelnitei:

m Maiintéi, verificati modul activ. Fie apasati
si eliberati comutatorul de declansare,
fie apasati butonul de control al unitatii
sau butonul ,A" direct fara a atinge
comutatorul de declansare. Indicatorul
LED de sub numarul modului se va ilumina
pentru a indica setarea modului activ.

Rotatie inainte

m Apasati butonul de control al unitatii
pentru scurt timp (mai putin de 0,5
secunde) pentru a parcurge cele 3 moduri.
Fiecare apasare schimba un nivel de cuplu.
Vedeti mai multe detalii in graficul de mai
jos.

,A” este un mod special, care este conceput pentru
a fi utilizat atat cu rotatie Tnainte pentru strangerea
suruburilor sau piulitelor, cat si cu rotatie inversa
pentru desfacerea suruburilor sau piulitelor.

» Tnainte: mod de oprire automat3 a
suruburilor; unealta se opreste dupa
aplicarea unui numar de impacturi pentru
a evita fixarea prea stransa.

m Reverse: modul de indepartare a
suruburilor; unealta se opreste automat de
indata ce a desface surubul/piulita.

Pentru a selecta modul ,,A":
m verificati modul activ:

Fie apasati si eliberati comutatorul de
declansare, fie apasati butonul de control al
unitatii sau butonul ,A” direct fara a atinge
comutatorul de declansare.

Indicatorul LED de langa butonul ,A" se va
aprinde pentru a indica setarea modului
curent. Vedeti mai multe detalii in graficul de
mai jos:

Indicator LED afisat pe .
PP Mod de lucru Aplicare
panou
1 Strangerea find a suruburilor si piulitelor mici.
2 La stréngere, cuplul este moderat.
3 La stréngere, cuplul este maxim.
A Stréangere cu oprire automata.
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Rotatie inapoi

/N\  AVERTISMENT!

Nu schimbati modul de lucru in timp

ce unealta ruleaza. Schimbarea brusca a
cuplului poate provoca pierderea controlului
cauzénd posibile vatamari sau deteriorari ale
sculei sau piesei de prelucrat.

[i] w~oTAd

Varietatea densitatii lemnului si a materialulur
metalic poate afecta rezultatul final.
Utilizatorul ar trebui s& selecteze modul
corespunzator in functie de aplicatie.

[i] w~ord

Indicatorul LED se va opri la aproximativ 1
min dupd ce comutatorul de declansare este
eliberat.

[i] worAd

Cénd scula este pornita urmatoarea
datd, modul de lucru va reveni la setarea
anterioara.

Pornirea sculei electrice

(a se vedea figura )
m Pentru a porni scula electrica:
Apasati butonul de declansare 2.
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Indicator LED afisat
ndicator atizat pe Mod de lucru Aplicare
panou
@ 123 A 1 Dgs'facerea reglata fin a suruburilor si piulitelor
oo o mici.
123 A
@. e B 2 La desfacere, cuplul este moderat.
@: :i 0 A 3 La desfacere, cuplul este maxim.
@ 123 AW A Desfacerea cu oprire automata.
000 b /
:I PORNIT |:| OPRIT

Comutatorul de declansare cu turatie
variabila ofera o vitezd mai mare, cu o
presiune de declansare crescuta si o viteza
mai mica, cu o presiune de declansare
scazuta.

m Pentru a opri scula electrica:
Eliberati butonul de declansare.

Lumina LED (a se vedea figura J)

m Lumina LED se va aprinde automat cu
o usoara strangere a comutatorului de
declansare cu viteza variabila Tnainte ca
scula sa inceapa sa functioneze si se va
opri la aproximativ 10 secunde dupa
ce comutatorul de declansare cu viteza
variabil3 este lansat.

m Lumina LED va clipi rapid cand scula si/
sau acumulatorul devin supraincarcate sau
prea fierbinti, iar senzorii interni vor opri
scula. Asezati scula un timp sau plasati
scula si bateria separat sub fluxul de aer
pentru a le raci.

m Lumina LED va clipi mai incet pentru a
indica faptul c3 bateria are o capacitate
redusa a bateriei. Reincarcati acumulatorul
(bateriile).

m Dacéa LED-ul nu reuseste sa se aprinda
atunci cand porniti scula sau se opreste
brusc in timpul functionarii, acesta poate fi
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cauzat de eroarea de comunicare interna.
Va rugam sa contactati serviciul clienti
sau un centru de service autorizat pentru
asistenta.

Strangeti si desfaceti suruburile
si piulitele suruburile (a se vedea
figuraK)

Pentru a strange piulitele si suruburile

Utilizati soclul hexagonala care se potriveste
cu piulita sau surubul. Selectati un mod de
lucru adecvat sau un mod ,A", in functie

de tipul sau dimensiunea surubului si a
piulitei. Inainte de a incepe munca, efectuati
intotdeauna o operatiune de testare pentru
a determina timpul de fixare adecvat pentru
surubul sau piulita dvs.

Este recomandabil sa efectuati o proba
de incercare pe un material vechi pentru a
determina cea mai buna selectie a modului.

m Setati comutatorul preselectorului de
directie pe setarea nainte.

m Tineti unealta ferm si puneti soclul peste
surub sau piulita. Asigurati-va ca lungimea
completd a capului surubului sau a piulitei
este cuplatd complet in soclu.

m Apdésati comutatorul de declansare cu
viteza variabild pentru a porni cheia de
impact. Incepeti incet, crescand viteza
pe masura ce piulita sau surubul ruleaza
n jos. Puneti piulita sau surubul bine,
ncetinind unealta pana la oprire. Daca
aceastd procedura nu este urmata, scula
va avea tendinta de a se cupla sau de a se
rasuci in mana dvs. atunci cand piulita sau
suruburile se aseaza.

m Fixati surubul sau piulita la cuplul adecvat.

m Dupa fixare, verificati intotdeauna cuplul cu
o cheie dinamometrica. Daca elementele
de fixare sunt prea stranse, reduceti timpul
de impact. Daca nu sunt suficient de
stranse, mariti timpul de impact.

OBSERVATIE:

m Tineti unealta drept de-a lungul axei
surubului sau piulitei.

m Un cuplu de strangere excesiv poate
deteriora surubul/piulita sau soclul.

Pentru a desface piulitele si suruburile

Utilizati fie modul 1, 2, 3 sau modul ,A" pentru
a slabi piulitele si suruburile, in functie de
aplicatie.

Cand lucrati deasupra capului sau lucrati la
anvelopele auto, pentru a preveni caderea
elementelor de fixare slabite la sol sau intr-
un spatiu Tngust, se recomand3 utilizarea
modului ,A” pentru a face aceasta lucrare.

m Setati comutatorul preselectorului de
directie la setarea inversa.

m Tineti unealta ferm si puneti soclul peste
surub sau piulita. Asigurati-va ca lungimea
completd a capului surubului sau a piulitei
este cuplatd complet in soclu.

m Apasati comutatorul de declansare cu
viteza variabild pentru a porni cheia de
impact. Odata ce elementul de fixare este
desfacut, unealta se va opri. Acesta unealta
va permite, de asemenea, sa apasati in
continuare comutatorul de declansare
pentru a scoate piulita din surubul lung,
daca este necesar.

intretinere si ingrijire
/\  AVERTISMENT!

Scoateti acumulatorul inainte de a executa
vreo operatiune asupra sculer electrice.

Curatare

m Curatati periodic scula electrica si grilajul
situat in fata fantelor de aerisire. Frecventa
curatarii depinde de material si de durata
de utilizare.

m Curatati periodic interiorul carcasei si
motorul cu aer comprimat uscat.

Piese de schimb si accesorii
Pentru alte accesorii, in special scule si
accesorii de lustruire, consultati cataloagele
fabricantului.

Vederea in spatiu si lista pieselor de schimb
pot fi gasite pe pagina noastra de Internet:

www.flex-tools.com
Informatii privind eliminarea

/\  AVERTISMENT!

Instructiuni de dezafectare a sculelor electrice

inutilizabile:

— Indepartati cablul de alimentare al sculei
alimentata de la retea,
indepartati acumulatorul sculei alimentate
cu acumulator.
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Numai pentru tarile UE
ﬁ Nu eliminati sculele electrice impreuna
cu deseurile menajere!
Conform Directivei europene 2012/19/UE
privind echipamentele electrice si electronice
si transpunerea acesteia in legislatia national3,
sculele electrice uzate trebuie colectate
separat si eliminate intr-un mod ecologic.
Recuperarea materiilor prime in loc de
eliminarea acestora.
Dispozitivul, accesoriile si ambalajul trebuie
reciclate intr-un mod ecologic. Componentele
de plastic sunt identificate in vederea reciclarii
in functie de tipul de material.

/N\  AVERTISMENT!

Nu aruncati bateriile in gunoiul menajer, apd
sau foc. Nu desfaceti bateriile uzate.

Numai pentru tarile UE:

In conformitate cu Directiva 2006/66/CE,
bateriile defecte sau uzate trebuie reciclate.

[i] word

V& rugam sa intrebati distribuitorul despre
optiunile privind eliminarea!

( €-Declaratie de conformitate

Declaram pe propria noastra raspundere ca
produsul descris in ,Specificatiile tehnice”
este conform cu urmatoarele standarde sau
documente normative:
EN 62841 in conformitate cu reglementarile
directivelor 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.
Responsabil pentru documentele tehnice:
FLEX - Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

U M(ﬂ%@ —

Peter Lameli
Sef tehnic

Klaus Peter Weinper
Sef al Departamentului
de Calitate (QD)

15.06.2022; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Exonerare de responsabilitate

Producatorul si reprezentantul acestuia

nu sunt responsabili pentru orice paguba

si pierdere de profit suferitd ca urmare a
ntreruperii activitatii comerciale cauzata de
produs sau de un produs neadecvat.
Producatorul si reprezentantul acestuia

nu sunt responsabili pentru orice paguba
cauzata de utilizarea neadecvata a produsului
sau de utilizarea produsului cu produse de la
alti producatori.
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CUMBOJIM U3NONI3BaHM B TOBA
PbKOBOACTBO

A TTPEOQYTIPEXKLEHUE!
O3HavaBa HernocpenCcTBEeHa OnacHoCT.
Hecnassanero Ha ToBa rpenynpexgeHne
MOXKe Ja gosesne 4o CMbPT Ui
UKITIOYUTEITHO TEXKU HAPAHSIBAHNS.

BHUMAHUE!

O3HavyaBa Bb3MOXHA OMacHa cuTyayus.
Hecnassanero Ha ToBa rpeaynpexgeHne
mMooxke fa goBege 4O JIEKO HapaHsaBaHe njin
marepunuasiHi LyeTu.

[i]  BE/IEXKA
OsHayvaBa TIPUTIOXKHU CBBETU U BaXKHa
uHpopmayms.

CumBonm BbpXy
€NIeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT

\ BonTtoBe

/MUH.

©
54

3a Bawarta 6e3onacHocT

& TIPEOYTIPEXKOQEHUE!

[pesu fga nsronssare enekTpnyeckms

UHCTPYMEHT, MOJIS] IPOYETETE C/IELHOTO:

—  HACTOSLYNTE MHCTPYKLMM 38 yIoTpeba,

-, 061mnre uHcTpykymm 3a 6e3onacHoct” 3a
bopaBeHe ¢ enekTPUIECKN NHCTPYMEHTHU
B ripusIoxeHara kHuxka (6poruypa N
315.915),

—  pevsicTBalynTe BaSIMAHN MpPasnsia Ha
MSCTOTO Ha yroTpeba n peryaaymire 3a
NPEAOTBPATABAHE HA 3AOMONYKH.

To3u en1eKTpUYECKN UHCTPYMEHT € ChbBPEeMEHEH

U € KOHCTPYVPAaH B CbOTBETCTBUE C MPHUIHATUTE

npasmsia 3a 6e301acHOCT.

Brvrpeky ToBa, koraro e B yrorpeba,

YecToTa Ha BbpTEHE

3a HamansiBaHe Ha pucka
OT HapaHsiBaHe, NpoyeTeTe
pbKOBOACTBOTO 3a ynotpebal

MHpopmaums 3a U3XBbpsSHETO Ha
cTapa MawunHa (B cTpaHmua 153)!

EJIEKTIPUYECKUST UHCTRYMEHT MOXe Aa bb4e
Or1aceH 3a XUBOTA U 34PABETO HA NOTPEOUTENS
WM TPETA CTPAHa, NI €J/IEKTIPMYECKUAT
UHCTRYMEHT Wi Apyra cobCTBEHOCT MOrar 4a
bbgar noBpeseHy.

AKYMYSIaTOPHUSAT YAaPEH rarikoBEPT MOXe 4a ce
U310/138a CaMo

— 110 npesHazHaqeHmne,

— B uU3IpasHo paboTHO CbCTOAHME.
HeunsrpasHocTy, konto HamansBar
besonacHocTTa, Tps6Ba 4a 6bAAT PEMOHTHPAHN
HE3abaBHo.

YnorpeGa no npeaHasHa4YeHue

AKyMynaTOpHUAT yAapeH rankosepT e

npenHasHayeH

— 3a KomepcwasiHa ynotpeba B uHaycTpusiTa u
TbProBuATa,

— 3a3araraHe v pasxsiabsaHe Ha GonTose,
raku v pasnnyHm KPenexHu eneMeHTy ¢
pesba.

MHcTpykuum 3a 6e3onacHocT 3a
yAapHUs rankosepT

VAN TTPELQYTIPEDKQEHUE!
lMpouerere Bcuykm npegynpeanTenHn
HHCTPYKUNH, MITIOCTPALNN U
crneun@ukaunm nPegocTaBeHn ¢ To3mn
e/1IeKTPHUYECKN MHCTPYMEHT. HecriazsaHeTo
Ha BCUYKN MHCTPYKLM M36poeHn Josy
MOXe [a JoBese 40 TOKOB yAap, noxap n/
WM CEPUO3HO HapaHaBaHe. 3anazere BCUYky
NPERYNPEXTEHNS U MHCTPYKUMM 33 bbaeLya
cnpaska.
m [IpbXKTe eNeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT
€amMo 3a M30/IUPAHUTE MOBbPXHOCTHN
3a XBaljaHe, KOraTo U3MbJiHsABaTe
onepaumsi, Npn KOATO 3aKpenBalUUAT
eNleMeHT MO)XKe [a Brie3e B KOHTaKT CbC
cBos Kaben. 3akpenBallym efleMeHTn B
KOHTaKT ¢ kaben nog HanpexxeHue morat
[,a HanpaBsT OTKPUTUTE METasIHU YacTu
nof HanpeXxeHWe 1 MoraT Aa NPUYNHAT Ha
onepaTopa TOKOB yaap.
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Lym u BUGpauun

TexHUYeCKU paHHU

CroiHocTUTe Ha WwyMa u BubpaumuTte ce
onpepensaT B cbotBeTcTBME ¢ EN 62841,
HueoTo Ha wyma oueHeH no metoA A Ha
€N1eKTPUYECKNS MHCTPYMEHT € 0BUKHOBEHO:
— HuBo Ha 3BykoBO HansiraHe L,,:87,0 dB(A)
— HuBo Ha cunara Ha 3Byka Ly,: 98,0 dB(A)
— Heonpepgenetrocr: K=3dB
O6La cToMHOCT Ha BUbpauumuTe:

— CroiHOCT Ha eMucusiTa a,: 17,88 m/cek’
— HeonpepeneHocT: K=1,5m/s

BHUMAHUE!

[TocoyerHure nsmepBarHns ce OTHacAT 38 HOBU
e/IeKTPUYECKU MHCTPYMEHTH. ExxenHeBHarTa
yrnorpeba rpuynHaBa npomMsHa Ha
CTOMIHOCTUTE Ha LUyMa 1 Bubpaymnmre.

[i]  BE/IEXKA

Husoro Ha Bubpaymuure nocoyeHo B To3u
UHPOPMALNOHEH JTINCT € NZMEPEHO ChITIACHO
MEeTOoA Ha N3MepBaHe cTaHaapTuanpar 8 EN
62841 n moxe ga ce n3nosi3sa 3a cpaBHABAaHe
Ha equH NHCTPYMEHT C JPYT.

To moxe fa ce nsnosnsea 3a NnpeaBapuTesnHa
oLeHKa Ha nsniaraHeTo. Yka3aHOTO HVUBO

Ha BMOpaLmMmM NpeacTaBs OCHOBHUTE
NMPWNOXEHWSI HA UHCTPYMEHTa.

Ako obaye UHCTPYMEHTBT Ce M3MOon3Ba 3a
PassiMyHM NPUSIOXKEHMS, C Pa3SINYHU peXeLLn
aKkcecoapwu UK e oo NOoAAbPXKaH, HUBOTO
Ha BUOpauum Moxe fa ce pasfvyasa.

ToBa MO>Xe 3HaYUTENHO Aa YBENINYUN HUBOTO
Ha M3naraHe 3a uenusi nepvog Ha pabora.

3a pa HanpaBuTe TOYHa OLleHKa Ha HUBOTO Ha
n3naraHe Ha BuMbpaumm, HeobXOAMMO e CbLLO
[a B3emeTe nof BHMMaHue BpemMeHaTa, B
KOWUTO MHCTPYMEHTBT € U3KJIoUeH unu paboTu,
HO B IENCTBUTENHOCT He Ce U3MOo3Ba.

ToBa MOXe 3HaYMTENHO Aa HaMaan HUBOTO
Ha n3naraHe 3a uenus nepuog, Ha pabora.

Onpepgenete AOMbAHUTENHN MEPKU 3a
6e30MacHOCT 3a 3aLMTa Ha orepartopa oT
edekTuTe Ha BUBpauumTe KaTo: NoAAPbLXKKA
Ha MHCTPYMEHTa 1 pexeLymTe akcecoapw,
nopAabp>KaHe Ha pbLeTe TOMMU, OpraHn3aums
Ha MogenuTe Ha paborTa.

BHUMAHMUE!

Hocere aHTngonn rpu 38ykoBo HansraHe
Hag 85 dB(A).
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Mpernep (Bx ¢purypa A)

MN3bposiBaHeTO Ha XapaKTePUCTUKUTE Ha
npoaykTa ce oTHacs 3a UloCTpauusTa Ha
MallmMHaTa Ha rpaduyHaTta cTpaHmua.

1 1/2" kBappaTHO 3apBMKBaHe

2 Cnycbk npeBkJjloYBaTesn 3a
NPoOMeHJInBa CKOPOCT

3 MaHen 3a ynpaBneHue Ha CKOpPoOcCTTa

LED cBetnuHa

5 [MpeskniouBaTen 3a npeaBapuTeneH
n36op Ha nocoka (Hanpepn, / LeHTpanHo
3aknouBaHe / Ha3an)

6 JlenTtoB dumKcaTop
3a 3akpenBaHe Ha NeHTa 3a KUTKa

IS

(He e BK/IIOYEHA) 3a HaMasisBaHe Ha
BEPOSTHOCTTa OT U3MyCcKaHe Ha Baluus
WHCTPYMEHT.

7 Ckob6a 3a KonaH

8 OrTkpuBaHe

9 3akpenBaly BUHT

MHcTpykuum 3a ynotpeba

A TNPEAYTIPEXKOQEHUE!
Orcrpanere 6arepusara npegu 4a N3BbPLINTE
KakBaro u [a 6uso pabora rno en1eKTpnYeckns
UHCTPYMEHT.

Mpeaun BknouBaHe Ha

eJiIeKTpuvyeckmusa MHCTPYMEeHT
PasonakoBaliTe akymMynaTopHus yaapeH
rankoBepT M NpoBepeTe Jan Hama
JIMNCBALLM MW NOBPELEHMN YacTu.

[i]  BE/IEXKA

barepumnre He ca HarvJIHO 3apeneH rpu
Aocraskara. [lpegu mepsara ynorpeba 3apegere
HarvJ/IHO 55 Tepuure. Buxre PBKOBOACTBOTO 34
pabota Ha 3apSAHOTO YCTPOYCTBO.

MoctaBsaHe/3amMmaHa Ha

GaTepusnaTa

m HaTucHete 3apepeHaTa batepus B
eNeKTPUYECKNS MHCTPYMEHT, floKaTo
WwpakHe Ha mscTo (BuxTe durypa B).

m 3a oTCcTpaHsiBaHe HaTUCHeTe OyToHa 3a
ocBoboxxpgaBaHe U usgbpnanTe batepusTta
(BuxTe dpurypa C).

BHUMAHME!

Koraro ycrpovictsoro He e B yrnoTpeba,
3aLymrere kKoHTakTuTe Ha barepusita. CobogHu
METaJIHM YaCTH MOraT 4a CBBPXAT Ha KbCO
KOHTaKTUTE, & MPUYNHAT eKCIII03Ms U MoXap!

CHemawa ce ckoba 3a KonaH
BalumsT MHCTPYMEHT e 0bopyaBaH Cbe
cHeMalua ce ckoba 3a KoJiaH, KosiTo MoXe
fa 6bJe No3nLMoHMpPaHa OTCTPaHW Ha
MHCTPYMeHTa 3a ynobeH TpaHCnopT.
m V3BapeTe akymynatopHaTa 6atepus ot
WHCTPYMeHTa.
m [opgpasHeTe pebpoTo 1 oTBOpPa Ha
ckobarta 3a KosiaH 7 ¢ OTBEpPCTUETO
8 1 oTBOpa c pe3ba B ocHoBaTa Ha
UHCcTpyMmeHTa. (Bux durypa D).
m BmbkHeTe 3akpenBalyus BUHT 9 1 ro
3aTerHeTe c oTBepTKa (He e BkJloYeHa).

JlenToB ¢pukcarop

m JleHToBusT dpukcaTop e ocurypeH
3a 3aKpenBaHe Ha JIeHTa 3a KUTKa
(He e Bk/IOYEHA) 3a HaMansBaHe Ha
BEPOSATHOCTTa OT U3nyckaHe Ha Ballus
nHcTpymeHT. O6BUiNTE NleHTaTa OKoso
KUTKaTa Cu, KOrato HOCMTe MHCTPYMEeHTa
(BuxxTe durypa E).

UHcTanupaHe n npemMmaxBaHe Ha
yaapHo rHespo (Bvx ¢purypa F)
BHUMAHMUE!

lMpean fa nssvpLuBare Hakaksa pabora rno
e/IeKTPUYECKUS MHCTPYMEHT, [IpemecTteTe
MPEBKIIIOYBATESIS 3@ IPEABAPUTENEH U360P
Ha rnocoka 5 B cpegHara no3uuymsi.
YBeperTe ce, Ye yOapHOTO rHe3no 1
MOHTaXHaTa 4acT He ca NoBpefeHn, npeamn
Aa UHCTanmpaTe yaapHOTO rHe3fo.
m [logpaBHeTe kBagpaTa Ha yAapHOTO
rHe3fo c KBagpaTHOTO 3aABuxBaHe 1
M HaTUCHeTe KOHTaKTa Ha yJapa BbpXy
KBafpaTHOTO 3afBUXBaHe [OKOJIKOTO e
CTUTHe.
m [louykaiTe ro nieko, ako e HeobxogMMO.
= 3a fa npemaxHeTe yAapHOTO rHe3fo,
NpPOCTO ro usgbpnanTe.
A TTPELAYTIPE)KOQEHUE!
YnapHoro rHe3fqo moxe ga e ropetyo crien
npoavKNTENIHA yroTpeba. M3znonzsavite
3aLYNTHU PBKABULM, KOraTo CBaJIsaTe
YAapHOTO rHe340 OT MHCTPYMEHTA UJIU MTbPBO
ocraBere yAapHOTO rHe340 A4a Ce OX/1aAM.
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MNpenBsaputenex usdop Ha

nocokara (Bwk ¢urypa G)

BHUMAHUE!

[lpomeHnsivite nocokara Ha BepTeTe Camo,

KOrato e1eKTpUYEeCKUAT UHCTPYMEHT € CrIPSIH.

MpemecTeTe npesktoyBaTens 3a

npepBapuTeneH n3bop Ha nocokaTa 5 B

XKenaHaTa nosmuus:

m [lo3numoHunpante npeskoyBaTens 3a
npefBapuTesieH U3bop Ha nocokara
B JiiBaTa 4acT Ha MHCTPYMEHTa, 3a Aa
3aTerHete bontose/ranku

m [losnumoHmnparite npeBKtoYBaTeNs 3a
npepsapwvteneH n3bop Ha nocokaTa B
HaW-OsicHaTa YacT Ha UHCTPYMEHTA, 3a Ja
pa3xnabute bontoseTe/rankure.

m [lo3uumoHupaliTe npeBktoYBaTens 3a
npeaBapuTesieH CesleKTop Ha NocokaTa
B nonoxeHue ,OFF" (ueHTpanHo
3ak/loyBaHe), 3a la HamanuTe
Bb3MOXHOCTTA OT C/ly4alHO CTapTUpaHe,
KoraTo He ce U3nos3Bsa.

[i]  BE/EXKA

Ynapuuar ravikosepr HaMa 4a paborty, ocBeH

aKo rpeBKIIOYBATESIAT HA [10COKATa Ha

NPEABAPUTETIHNS CENIEKTOP HE € MPEBKITIOYEH

U3LSIIO HAJIBO MJTN HALSCHO.

VN TNPELQYTIPEXKOEHUE!
AKyMy1aTopHNUTE HHCTPYMEHTH €a BUHArH
B paborHo cecrosiHne. CefoBaTesHo
MPEBKIIIOYBATENAT 3a NPEABAPHTENEH
H360p Ha mocokara Tpsa6Ba BUHArn 4a e
3aKJIIOYEH B CPEAHO MOJIOKEHNE, KOraTo
MHCTPYMEHTBT HE Ce M3I10/138a NJIN KOraro
ro HOCHUTE OTCTPaHM.

N360p Ha pexxum (BukTe Ppurypa H)
BHUMAHUE!

Bawumst uHCTpYMeHT e 0bopyABaH ¢ naHes 3a
YrpaBsrieHne Ha CKoOpoCTTa 3, pasrnosioxeH B
104HOXMNETO Ha MHCTPYMEHTA, TOM C€ CbCTOU
OT 6YTOHA 3a YrpaBIeHNE HA 334BUXBAHETO,
6yrora ,A” n LED ungukaropu 3a pexumure
Ha pabora.

ByToH®bT 3a ynpaBneHue Ha 3aaBUXKBaHeTO ce
n3nonsBsa 3a U3bop Mexay Tpu pexrma 3a
perynupaHe Ha HaCTPOMKMTE Ha BbPTALLMS
MOMEHT, CKOPOCTTa Ha BbpTeHe (06/MuH)

M ckopocTTa Ha yaap (yaapu/mMuH) 3a

AapeHo npunoxexue. Pexxkumnte 1,2 1 3 ca
©ANHCTBEHUTE PEXMMMU, MPU KOUTO CKOPOCTTa
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ce KOHTPOJIMpa OT CrycbKa 3a NPOMEHNBaA
CKOPOCT.

3a pa uszbepere peXxmma Ha ynpaBneHue
Ha 3aBU)KBaHETO:

m [TbpBO NpoBepeTe akKTUBHUSA PEXUM.
nu HaTucHeTe 1 ocBobopeTe crycbka,
UK HaTUCHeTe ByTOHa 3a ynpasneHve
Ha 3agBuXBaHeTo unm bytoHa ,A”
AvpekTHo, 6e3 Aa fokocBaTe cnycbKa.
CBeTOAMOOHNAT MHAMKATOP NOA HoMepa
Ha peXwuMa Le CBeTHe, 3a Aa nokaxe
HacTpomKaTa Ha aKTUBHUS PEXUM.

m HartucHerte 3a kpaTko ByToHa 3a
ynpaBieHune Ha 3aBUXBaHeTo (3a no-
manko ot 0,5 cekyHam), 3a ga npemuHeTe
npes 3-Te pexxmma. Besiko HaTuckaHe
NPOMEHS €JHO HMBO Ha BbPTSLL, MOMEHT.
BuxTte noBeye getannn B gonHaTta
Tabnuua.

A" e cneumnaneH pexmm, KOUTo e
NpPoeKTMpPaH Aa ce U3nos3Ba KakTo C
BbpPTEHE Hanpeg, 3a 3ataraHe Ha bonToeeTe
WN rakuTte, Taka u ¢ obpaTHO BbpTeHe 3a
pa3xnabeaHe Ha bonToBeTe UKW rankuTe.

m Hanpep: pe>xxum Ha aBTOMaTUYHO cnupaHe
Ha BoNTa; UHCTPYMEHTBT Cnupa creq,
npunaraHe Ha peauua yaapu, 3a fa ce
nsberHe 3aKpernBaHeTo TBbPAE MIIBTHO.

m Hasap: peXum Ha oTcTpaHsiBaHe Ha
601Ta; UHCTPYMEHTBT Crnpa aBTOMaTUYHO
BefHara wom pasxnabu 6onta/rankara.

3a pa usbepere pexxum ,A":

m MpoBepeTe aKTUBHUSA PEXMUM:
HaTucHeTe n oceobopeTe crycbka, nnm
HaTucHeTe ByTOHa 3a ynpasfieHue Ha
3afBMXKBaHeTo Uiy bytoHa ,A” oMpPeKTHO,
6e3 pa gokoceare CrnycbKa.
CeeToAnOHUAT NHAMKaTOp Ao ByToHa
+A" e cBeTHe, 3a fla NokaxXe TekyllaTa
HacTpoWka Ha pexuma. Buxre noseye
noppobHoCTN B Anarpamara no-gony:
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3aBbpTaHe Hanpep,

LED nHaukaTtop,
nokasaH Ha naHeAa

Pab6oTteH pexxum

MpuaoxxeHue

®DurHO HacTpoeHo 3aTAraHe Ha MaAKku 6oAToBe
M rarku.

@: i 3 0 A 2 [Mpu 3aTAraHe BbPTAWMAT MOMEHT € YMEPEH.
@ A 3 Mpwn 3aTAraHe BbPTALWMAT MOMEHT €

; :3 0 MaKCUMaAEH.
@ 123 A A 3aTAaraHe c aBTOMaTUYHO CnnpaHe.

000 [

OGpaTHO BbpTeHe

LED nHaukatop,
noKasaH Ha naHeAa

PaboteH pexxum

MpuaoxxeHne

®uHo HacTpoeHo pasxaabeaHe Ha MaAKK

@ 123 A 1 >
00 8 60ATOBE U raniku.

@ 123 2 Mpw pasxnabBaHe BbPTALWMNAT MOMEHT €
000 yMepeH.

@ 123 A 3 Mpu pasxnabeaHe BbPTAWMAT MOMEHT €
o0 [o MaKCHMMaAEH.

@ 0 A A Pa3xaabBaHe c aBTOMaTUYHO crivpaHe.
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AN\ TTPELAYTIPEXKQEHUE!

He npomensiite pexxnma Ha pabora,
BOKAaTO MHCTPYMEHTBT paboTn. BresanHara
MPOMSIHA Ha BLPTALYNST MOMEHT MOXE

Aa NpnYnHu 3aryba Ha yrpassieHme,
MPUYNHABAVIKM BB3MOXHO HapaHsBaHe nin
r1oBpega Ha MHCTPYMEHTa M1 AeTaiia.

[i]  BE/EXKA

PazHoobpa3nero or n/IbTHOCT Ha AbPBOTO U
METasIHNS MaTEPMAl MOXE A4a MOBJINAE HA
KpaviHus pesynrar. [lotpebutenar rpsbsa
Aa nzbepe noAxo[aLy pexnm Bb3 OCHOBA Ha
MPUIIOKEHNETO.

[i]  BE/IEXKA

LED nHankaropnT e ce nskaodu
npunbnnsurenHo 1 muH crieq
0CcBOBOXAABAHETO HA CITYCbKA
MPEBKIIIOYBATET.

[i]  BE/IEXKA

[lpun cnegpatyoro Bk/IOYBaHE HA
UHCTPYMEHTA PabOTHUAT PEXUM Lye ce
BBPHE KbM MPEANLLIHATAE HACTPONKA.

BknrouBaHe Ha eJieKTpuieckusa

MHCTPYMeHT (BumxTe ¢urypa l)

= 3a Aa BKJIKIOYUTE eNeKkTpuvecknsa
WHCTPYMEHT:

HatucHete CnycCbKa NnpeBKAIOYBaTEA 2.

CnycbKbT NPeBKAIOYBATEA C MPOMEHANBA
CKOPOCT OCurypsaBa No-B1UCOKa CKOPOCT C
MOBMLUEH HaTUCK Ha CrycbKa U Mo-HUCKa
CKOPOCT C HaMaAeH HaTUCK Ha CrycbKa.

= 3a uskJoYBaHe Ha eflekTpryeckms
WNHCTPYMEHT:
OcBoboaeTe cnycbKa.

LED cBetnuHa (BuxTe ¢purypa J)

m LED cBetnuHaTta aBTOMaTMYHO Le ce
BKJIOUM C JIEKO HaTMUCKaHe Ha Crnycbka
npeBKJItoYBaTES C NPOMEH/INBA CKOPOCT,
npeav UHCTPYMEHTBT Aa 3arnoyHe Aa
paboTu 1 LWe ce UKoY NPUBANUTENHO
10 cekyHau cnep ocBoboXaaBaHeTo Ha
cnycbka npeBk/toYBaTes C NPOMEHNBa
CKOPOCT.

m LED cBetnuHara we mura 6bp30, korato
WHCTPYMEHTBT W/UAn akyMynaTopHaTa
GaTepus ce NpeTOBapsT UK ca TBbPAE
ropeLun 1N BbTPELLHUTE CEH30PU e
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nskstoyat nHctpymenTa. OctaBeTe
WHCTPYMEHTa 3a U3BECTHO BpemMe

WM NOCTaBeTE MHCTPYMEHTa U
akymynaTopHaTa batepus oTAesHO nog,
Bb3AyLUEH NOTOK, 3a Aa Ce OXJIagAT.

m LED csetnuHaTa we mura no-6asHo, 3a ga
yKaxke, ye batepusita e C HUCHK KanayuTer.
Mpeszapepnete akymynatopHata 6atepus.

m Ao LED cBeTtnunHaTa He cBeTHe, Korato
BKJIIOYUTE MHCTPYMEHTA, UJN CE U3KJITIOUU
BHe3arnHo no BpemMe Ha paboTa, ToBa Moxe
[a e NPUYNHEHO OT BbTPELLHA rpeLuka
B KOMyHuKauusta. Mons, cebpikeTe ce
c oThena 3a obcnyxxeaHe Ha KIIVEHTU
WM C OTOPU3MpPaH CEPBU3EH LEEHTBP 3a
cboeuncTeue.

3argaraHe v pa3xniabBaHe Ha

raiiku u 6ontose (Bx ¢purypa K)
3a 3aTaraHe Ha raiku u 6oaTose

M3anoAsBaliTe LIECTOCTEHHOTO FHE3A0, KOETO
CbOTBETCTBa Ha ramkarta uAmn 6oata. MsbepeTte
NMOAXOASALL PEXUM Ha paboTa nam pexxkum A"
B 3aBMCMMOCT OT BUAA UAM pa3Mepa Ha boAaTa
v rankara. lNpean pa 3anoyHeTe paboTata

CU1, BUHarn nsBbpLuBanTe TecToBa onepaums,
3a Ad OMpPeAeAnTe NPaBUAHOTO BpeMe 3a
3aTAraHe Ha Bawma 6OAT UAK rarka.

MpenopbunTEAHO € Aa Ce U3BbPLUKM NPobeH
LIMKBA BbPXY CKparl, 3a Aa Ce ONpeAeAn Hai-
AOBPUAT N360p Ha peXknMm.

m 3apaviTe NpeBKAIOYBATEAA Ha MOCOKaTa
Ha NpPeABapUTEAHUA CEAEKTOP Ha
HacTpomnKaTa Hanpea.

m ApbXKTe MHCTPYMEHTa 3ApaBo 1 nocTaBeTe
rHe3A0TO Hap BOATa UAM rankara. YBepete
ce, Yye usAaTa AbAXKMHA Ha rAaBaTa Ha
60ATa UAM raikaTa e HambAHO 3aLeneHa B
rHesAo0TO.

m HaTucHete cnycbKa 3a npoMeHAMBa
CKOPOCT, 3a Ad CTapTUpaTe yAapHUa
rankoBepT. 3anoyHeTe 6aBHO,
yBeAMYaBamKn CKOpPOCTTa, AOKaTo
rankarta UAM BOATBT ce ABMXAaT HAAOAY.
3aBuniTe ramkarta MAM BOATa NABTHO, KaTo
3abaBuUTe MHCTPYMEHTA AO CMPaHe.

Ako Tasu npoueaypa He 6bae cnaseHa,
WHCTPYMEHTDT LLie MMa CKAOHHOCT Aa
ce BbPTU UAM Aa Ce YCYyKBa B pbKaTa By,
KoraTo rankarta UAn 6oATa npuAerHar.
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m 3akpeneTe 60ATa MAM raiikaTa c
NPaBUAHUA BbPTALL MOMEHT.

m Chep 3aTAraHeTo BMHaru nposepaABanTe
BbPTALLMA MOMEHT C AHAMOMETPUYEH
raeyeH KAoY. AKO KpenexHUTe eAeMeHTH
ca TBbpAE CTerHaTu, HaMaAneTe BpeMeTo 3a
yAapa. AKO Te He ca AOCTaTb4HO CTerHaTti,
yBeAnyeTe BpeMeTO 3a yaapa.

BEAEXKKA:

m [pbXTe MHCTPYMEeHTa Hanpaeo Mo ocTa Ha
6onTa unu rankara.

m [lpekoMepHUAT BbPTSALL MOMEHT MOXe Aa
nospenm bonra/raikaTta UM rHe3goTo.

3a pasxnabBaHe Ha raiiku 1 6onrose
M3noaseanTte pexxum 1,2, 3 nam A" 3a pa
pasxaabute ravku n 60ATOBE B 3aBUCUMOCT
OT MPUAO>KEHUNETO.

Korato paboTtute Haa raaBata UAn
paboTuTe BbpXy aBTOMOGUAHMU ryMH, 3a Aa
npeAoTBpaTUTE NaAaHETO Ha pasxnabeHuTe
KpenexH eAeMEeHTU Ha 3eMATa UAU B
TACHO NPOCTPAHCTBO, Ce NpenopbyBa Aa
n3noasBaTe pexkum ,A” 3a u3BbpLUBaHE Ha
Tasu paborTa.

m 3ajalTe nocokaTa Ha NpeBKJIloYBaTeNs Ha
npefBapuTESIHUS CENIEKTOP Ha HacTpomKa
Haszag.

m [JpbXXTe MHCTPYMEeHTa 34paBo 1 nocTaBeTe
rHespoto Hag 6onTa unu ravikara. Yseperte
ce, Ye usnaTa AbJ/KMHA Ha rnaBaTa Ha
6onTa Unu rankaTa € HambJIHO 3aleneHa B
rHesfnoTo.

m HaTucHeTe cnycbka 3a npomMeHnnBa
CKOPOCT, 3a Aa CTapTupaTe yaapHus
ravkoBepT. Cnep KaTto KpenexHuaT
e/fleMeHT ce pasxnabu, UHCTPYMEHTLT e
cnpe aa pabotu. To3anm MHCTPYMEHT CbLUO BY
no3BoJsiBa Aa NPoAb/KUTE Ja HaTucKaTte
Crnycbka 3a OTCTpaHsiBaHe Ha ramkarta oT
abnarna 6onT, ako e HeobxoauMmo.

Moanpbi)xka v nonaraHe Ha
rpVXXu

AN\ TNPELQYTIPEDKQEHUE!

OrcrpaHere batepusra npeau 4a N3BbpLINTe
KakBaro u [4a 6usio pabora 1o eneKTpnYeckns
UHCTPYMEHT.
[Toyncreare

m [louncTBanTe enekTpUYeckms MUHCTPYMEHT
W pelueTkaTa npep BeHTUNaLNOHHUTE
oTBOpPM NepuopmnyHo. Yectotata Ha
MoYMcTBaHe 3aBMCU OT MaTepuana un
MPOABIIKMTENHOCTTA Ha paboTa.

m [lepnoanyHo nspyxsarnte BbTPELLHOCTTA
Ha Kopryca 1 ABUraTesisi CbC CyX CrbCTEH
Bb34YyX.

PesepBHM YacTu n akcecoapm
3a ppyru akcecoapu, No KOHKPETHO
WHCTPYMEHTU N NOMOLLIHU cpencTBa

3a NonnpaHe, BUXTE KaTaslo3nTe Ha
npounssoguTens.

YepTexku B pa3rniobeH BUMA U CIUCHLM Ha
pe3epBHV|Te 4acCTu MoXKeTe Oa HamepMTe Ha
HallaTa AoMallHa CTpaHuua:
www.flex-tools.com

Undopmauusa 3a usxsbpnsiHe

VAN TNPELQYTIPEXKOEHUE!

HanpaBeTe U3JTNLLIHUTE eﬂeKTpM‘!eCKM

UHCTPYMEHTU HEN3IOTI3BAEMMU:

—  334BUXKXBAaHUTE OT Mpexara
EJ/IEKTPUHECKN UHCTPYMEHTU HPE3
pemMaxBaHe Ha 3axpaHBaLyms kabeJ,

—  paborewymnte Ha baTepus eneKTPuIeckn
UHCTPYMEHTU 4Pe3 npemMaxBaHe Ha
barepusara.

Camo 3a ctpanu ot EC

He nsxsbpnamnTe enekrpuyecku

WHCTPYMEHTU B OMaKMHCKUTE
oTnagbum!

B cvotBeTcTBME C EBpOneiicka anpekTrea

2012/19/EC 3a oTnagbyHO eneKTpUYecKo

1 efIeKTPOHHO 0B6opyABaHe U HENHOTO

OoTpassiBaHe B HAaLMOHAaIHUTE 3aKOHM,

M3MON3BaHNTE €NIEKTPUYECKM UHCTPYMEHTU

TpsibBa fa 6baaT cbbupaHm oTaenHo U

peurkampaHu no cbobpaseH ¢ onassaHeTo

Ha OKoJIHaTa cpefa HauuH.

Peuynknupaiire cypoBuHNTE, BMECTO
Aa rv U3XBBPJISITE Ha OTNaAbUHTE.

YcTponcTBa, akcecoapy 1 onakoeku Tpsibsa

fa 6baat peuukanpaHy no cbobpaseH ¢

onasBaHeTO Ha OKOJIHaTa CpeAa HauuH.

MnacTmacosuTe YacTn ca o6o3HayYeHn 3a

peuuknnpaHe cnopeg Tuna Ha Matepuvana.
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A TNPELQYTIPEDKQEHUE!

He usxsvprisivite barepunte B JOMaKNHCKNS
oTnaawbk, orbH uv Boga. He orsapsire
u3nosssaHuTe barepum.

Camo 3a cTpaHu ot EC:

B cvotBeTcTBME C pUpekTUBa 2006/66/EO
p'ed)eKTHVITe nnn n3non3BaHuTte 6aTepvw|
TpsibBa fa 6baaT peunkampaHm.

[i]  BE/IEXKA
Mouss, nonutaiite cBosi Teprosey 3a
BB3MOXXHOCTUTE 3a M3XBbp/7HHe.I

( €&-dexnapauus 3a CbOTBETCTBUE

JexnapvpamMe Ha CBOSi OTTOBOPHOCT,

ye NPOAYKTLT OMnncaH B , TeXHUYecKm

cneundukaumm” oTroBaps Ha cnegHuTe

CTaHAAPTU UM HOPMATUBHU AOKYMEHTU:
EN 62841 B cboTBETCTBUE C perynayumrte
Ha anpektuem 2014/30/ EC , 2006/42/ EO,
2011/65/ EC .

OTroBopeH 3a TEXHUYECKUTE AOKYMEHTU:

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

U M«ﬂ%@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
TechnicalHead  Head of Quality
Department (QD)

15.06.2022; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

OcBobo)xpaBaHe oT
OTrOBOPHOCT

MpownsBoauTenaT n HeroBuTe NpeacTaBUTENN
He ca OTrOBOPHM 3a KakBaTo 1 aa 6uso
rnoBpefa uav NpomnycHaTta neyasaHa nopagm
npekbcBaHe Ha paboTaTa NPUYNHEHO OT
npoAyKTa Uamn oT Hensnosi3BaeM NPoAyKT.
MpownsBoauTenaT u HeroBuTe NpeacTaBUTENN
He ca OTrOBOPHM 3a KakBaTo 1 aa 6uso
rnoBpefa NpuyYnHeHa oT HernpaBuJiHa
ynotpeba Ha npoAyKTa uim ot ynotpeba

Ha NpoAyKTa C NPOoAYyKTH OT Apyru
npoun3BoagnTenu.
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YcnoBHble 06003HauYeHus,
Mcnosb3yembie B AAHHOM
pyKoBoACTBe

Vi TNPELQYTIPEDKQEHUE!
O603HAYaeT YrpOXaloLLYIO OaCHOCTD.
Hecobnrogenne sroro npegynpexgenmns
MOXET nPUBECTH K CMEPTH U/IU OYEHb
Cepbe3sHbIM TPABMaM.

BHUMAHUE!

Ob03HayaeT MOTeHLNaIbHO ONACHYO
cutyaymro. HecobnrogeHme sroro
FPEAYAPEX[EHNT MOXET PUBECTH K JI€rKOH
TPABME MIIN [TOBPEX[EHMNIO MMYLYECTBA.

[i]  7IPUMEYAHMUE.
Obo3HaYaeT COBETHI 10 MPUMEHEHMIO 1
BaXKHY'I0 MHPopmMaLuto.
O6o3HaueHus Ha
3/1IeKTPOUHCTPYMEHTE

B BonbT

06/MUH

©

CkopocTb BpalleHus

[MpounTtante MHCTPyKUUM NO
3KCMIyaTauun, YTobbl yMeHbLINTD
puvck noslyyeHus Tpasm!

NHdopmaLms o6 ytunusauum
cTaporo yctpouncTtsa (cm. cTp. 161).

Mepbi 6e3onacHocT

A TPEOAYTIPEXKQEHUE!
[Tepen ncriosbzosaHnem
I/IEKTPOUHCTPYMEHTA BHUMATESIbHO
npoyunravire u cobroganre:

—  Hacrosime UHCTPYKLMH 10
sKcryaraymm;

—  0bLymMe MHCTPYKLNM 10 TEXHUKE
b6eszonacHocTv rpu obpatyeHnmn ¢
S/IEKTPOUHCTPYMEHTAMU B IPUIAraeMoM
byknere (6ykner N 315.915);

—  npasuia, gevcTeyrowme B paboyesi
30HE U Mepbl 110 MPEROTBPALLEHUIO
HECYaCTHBIX C/TyYaeB.

10T 371EKTPOUHCTPYMEHT OTBEYaET

CambIM COBPEMEHHbIM TPEOOBaHNIM 1

Ob1/1 CKOHCTPYUPOBAH B COOTBETCTBUN C
0bLLEnPUIHAHHBIMY [1PaBUIaMKU 6E301acHOCTH.
Tem He MeHee, rpu UCro1b30BaHNN
S/IEKTPONHCTOYMEHT MOXKET [PE4CTAB/ISATE
0rnacHOCTb [J151 KU3HM 1 KOHEYHOCTEH
10/1b30BaTE/15 WIn TPETbNX JinL. Kpome Toro,
S/IEKTPONHCTRYMEHT U PYroe UMyLLecTBO MOryT
ObITb 10BPEXAEHDI.

AKKYMYSIATOPHBIV yAaPHBIN rarikoBEPT MOXHO
UCII0/1b30BaTE TOJILKO

— 710 Ha3Ha4YeHuIo;

— B upeasbHoM pabo4eM coCTOIHUM.
HeuncripasHocTv, KOTOpbie B/MAOT HA
6e3011acHOCTb, LO/KHBI ObITb HEMEA/IEHHO

YCTpaHeHs!.

HasHauyeHue

AKKYMYNSITOPHbIN yAapHbIN rankosepT

npepHasHauyeH

— A/t KOMMEPYECKOro NCMOoJIb30BaHMA B
NMPOMBILLIIEHHOCTN 1 TOProBJie;

— A5 3aKPYyYMBaHUS U OTKPYYMBaHus GonTos,
raek v pasfinyHbIX Pe3bBOBbIX KPErIeHUN.

UHcTpyKumsa no TexHuke
Ge3onacHOCTM ANA yAapHoOro
rankosepTa

A TTPEOQYTIPEDKOEHUE!
lMpouunrasite Bce npaBunia 6e3onacHocry,
MHCTPYKUNH, HIIJTIOCTPALNN U
cneun¢m{aunn, npnnar aemMble K 3TOMy
S/IEKTPOUHCTPYMEHTY. HeBbinosHeHne
UIJTTIOXKEHHbIX HU)KE MHCprKL{Mﬁ Mo)xer
ﬂpMBE'C ™M K ﬂOpa)KeHM,‘O a/1eK T,DM YeCKUM
TOKOM, BO3rOPAHMIO U (UJIM) TSXKESBIM
TpaBMaM. Coxpa/-mre Bce npe,qynpe)/(,qe/-mn u
UHCTPYKUYNN [J15 UCTT0SIb3OBaHNA B 5y,quL(eM

n [lpu BbINONHEHUM onepauuii, Korpa
VHCTPYMEHT MOXXeT KOHTaKTUpOoBaThb
€O CKPbITON NPOBOAKOMN UM C
coGcTBEHHbIM Kabenem, AepXxuTe ero
3a M30/IMPOBaHHbIE€ NOBEPXHOCTH.
KpenneHus, kacatouimecs nposoaa
nop HanpsbkeHnem, MoryT nepeaaTb
Hanpsi>keHVe Ha MeTasuInyeckune aeTtanm
3/1EKTPOVHCTPYMEHTa 1 OnepaTop MoxeT
ObITb MOPaXKeH 3JIEKTPUYECKUM TOKOM.

155



ru

IW 1/2" 750 18.0-EC

Lym n BuGpaums

YpoBHU wyma v Bubpaunu 6sinm
onpefeneHsl B COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTOM
EN 62841.

OueHeHHbIN ypOBeHb LLyMa
3NeKTPOMHCTpyMeHTa A 0bbIuHO nMeeT
criefiyloLLye 3HaYeHus.

— YpoBeHb 3ByKOBOro AasneHus L,:

87,0 nb (A)
— YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTU Lyya:

98,0 ob (A)
— [MorpelwHocTb K=3npnb
Obwwee 3HaveHne BMBpayun:
— 3HayeHune BO3OENCTBUS ay: 17,88 m/c?
— TMorpetwHocTs K=1,5wm/c

BHUMAHUE!

YkazaHHbIe N3IMEPEHNS OTHOCATCA K HOBbIM
S/IEKTPOUHCTPYMEHTaM. ExxegHeBHoe
UCI10/1b30BaHUNe rpunBoAgnUT K USMEHEHNIO
3HAYEHUU LLYyMa v Bubpayuu.

(il  IPUMEYAHUE.

Yposerb Bubpavmm, ykazaHHbii

B JAHHOM LJOKYMEHTE, UIMEPEH C
TOMOLLbIO CTAHAPTUINPOBAHHOIO TECTA,
coorsercrByroujero aupexktuse EN 62841,
U MOXET MCI10J1b30BaTHCH AJ151 CPABHEHNS
OLHOro UHCTPYMEHTA C APYIVM.

DT cBeIeHNs1 MOXHO UCMOJIb30BaTh

AN1A NPpefBapUTESIbHOM OLLEHKU YPOBHS
BO34eNCTBUSA. YKa3aHHble YPOBHU BUBpaLmm
COOTBETCTBYIOT OCHOBHOMY Ha3Ha4YeHu1Io
MHCTPYyMeHTa.

OpHako ecsiv UHCTPYMEHT UCMOJIb3yeTCs
ANS Apyrux uenew, c Apyrumm
NPUHAaANEXHOCTAMU UM B HEHaAJ 1eXaluem
COCTOSIHUW, YPOBEHb BMBPaL MmN MOXeT
oTAnyaTbcs.

TO MOXET 3HaUYMTESIbHO MOBbICUTb YPOBEHb
BO3[eNCTBNS B TEYEHNE BCEro BPeMeHm
pabotbl.

[ns TouHOM OLeHKN YPOBHSA BO3AENCTBUS
BMBpaLmMmM HeoBXoAMMO Tak>Ke yunTbIBaTb
BPeMsi, KOTAa MHCTPYMEHT BbIKJIO4YEH Un
pabotaert, Ho pakTUYECKN HE UCTIONb3YeTCs.

3TO MOXET 3HaYMTESIbHO CHU3UTb YPOBEHb
BO3[ENCTBNS B TEYEHNE BCEro BPeMeHM
pabotbl.

Heobxopumo npepycmoTtpeTb
[OMNONHUTENbHbIE CNOCobbl 3aLnThI
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onepartopa OT BO3AeNCTBUS BUBpaumm,
Takve Kak obcyxKunBaHne MHCTPYMEHTOB U
NPUHapNeXXHOCTeN, 3alMTa PyK OT XOJI0Aa,
opraHusauus pexxuma pabortbi.

BHUMAHUE!

Ucrionesyvite cpencrsa 3autsl opraHos
CJIyXa My ypOBHE 3BYKOBOIo AaB/IEHNUS
Boie 85 46 (A).

TexHuM4YecKue xapaKTepUcTUKu

WHcTpyMeHT IW 1/2" 750 18.0-EC
Tun YAapHbIN rarikoBepT
HomuHanbHoe |B nocr. 18
HanpsXeHue [ToKa
Cropocte |6/ 10-500/0-1300/
BpalleHna bes MUH 0-2300
Harpyskm
Makc. yaapHasa
CKOPOCT ya/MuH (2800
Makcrmanb-
HbI KpyTAWwMM |H 750
MOMEHT
Macca co-
raacHo «EPTA
Procedure Kr 1,9
01/2003» (6e3
aKKyMyAsaTopa)

AP 18.0/2.5
AkkymyasTop |18 B |AP 18.0/5.0

AP 18.0/8.0
Macca a s AP 18.0/2.5 (0,4
poees SV ke |AP18.0/5.0 (0,7

°opa AP 18.0/8.0 |1,1

Pabouas tem- o1 -10 a0 40 °C
nepatypa
Temneparypa |y, e 50 °C
XpaHeHun
TemnepaTtypa o7 4 a0 40 °C
3apAAKM
3apRAHOS |Ch 10,8/18.0, CA 18.0-LD
yCTPOMCTBO
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0630p (cm. Puc. A)

Hymepauwns yacten yctponcTea oTHOCUTCS
K WNIOCTPaLMsiM YyCTPONCTBA Ha CTpaHuLe
cxem.

KBappaTHbiii xBocTOBUK 1/2»

KypkoBbiii nepeksioyaTesib CKOPOCTH

CBeTtoguopgHas nogcBeTka

1
2
3 Lkana perynmpoBKU CKOPOCTU
4
5 nMepexkniovartens BbiGoOpa

HanpaerneHus (Bnepepn / ueHTpanbHas

6nokupoBka / oGpaTHbIN xop,)

6 KpenneHue pnsa pemHs
Mcnonbsyetcs pns kpennexus
Hapy4yHOro pemHs (He BXOAMUT B
KOMMJIEKT), YTOObI yMEHbLINTb
BEPOSATHOCTb NafeHNA NMHCTPYMEHTA.

7 3axkum pns KperJieHUs K peMHIo

8 OrTkpbiTHE

9 KpeneXHblii BUHT

MHCcTpyKumMa no akcnJiyaTauum

AN\ TNPEAYTIPEXKOQEHUE!
[Tepes BoinosnHeHnem s1t0bbix pabor no
OBCTIYKNBAHMIO 3TIEKTPOUHCTPYMEHTA
U3BIIEKANITE aKKYMYJTIATOP.

Mepep BklOYEHUEM

3N1eKTPOUHCTPYMEHTA
PacnakyiTe akkyMynsiTOpHbI yaapHbIi
ramkoBepT u ybeamTech, YTO BCE YacTu B
HaIN4YMM 1 He NOBPEXAEHbI.

[i]  IPUMEYAHME.
AKKYyMy19TOpbI IOCTaBIAIOTCS 4aCTUYHO
3apsxerHbimu. [lepeg Havanom paborel
[1OJIHOCTbIO 33PAANTE aKKYMYIATOPbL. CM.
PYKOBOLACTBO 10 IKCII/1yataLum 3apsigHOro
ycrpovicraa.

YcraHoBKa U 3amMeHa
aKKymynsatopa
m BcTaBbTe 3apsi>KeHHbIN akKKyMynaTop
B 3/IEKTPOMHCTPYMEHT A0 Lenyka (cm.
Puc. B).
m Y706bl U3BNEYb aKKYMYNSTOP, HAXXMUTE

KHOMKY pUKcaLmm n nssneknte ero (cm.
Puc. C).

BHUMAHME!

Korza ycrposicTBO He ucrosib3yercs,
3aKkpbIBaViTe KOHTaKTbl AKKYMYJITOPA.
Mertannnqyeckne npeameTs MoryT 3aMKHY Tb
KOHTaKTbl, B pe3y/IbTaTe 4ero BO3MOXEH
B3pbIB MM noxap!

CbeMHbIN 32)KMM AN KpenseHus

K PEMHI0

MHCTPYMEHT OCHaLLEeH CbeMHbIM 3aXXNMOM

AN9 KPeneHns K PeMHIO, KOTOPbIA MOXHO

PacnonoXmnTb C OAHOW CTOPOHbI UHCTPYMEHTa

AN yA0BHOM TPaHCMOPTUPOBKM.

= VI3BnekuTe akkymMynaTop 13 yCTPOMCTBaA.

m CoBmMecTuTe BbICTYN 1 OTBEpPCTUE
3aXKMMa pJia pemHs 7 c otBepctvem 8 n
pe3b60BbIM OTBEPCTMEM Ha OCHOBaHUN
WHcTpymeHTa (cMm. Puc. D).

m BcTtaBbTe BUHT 9 1 HafeXXHO 3aKkpyTUTe
€ro C NOMOLLbIO OTBEPTKU (HE BXOAUT B
KOMMIEKT).

ernnel-me ANd Hapy4Horo

pemMHsa

m 370 KpenJjieHne npeaHasHayeHo ans
YCTaHOBKM Hapy4YHOro PeMHs (He
BXOAWT B KOMIUIEKT), 4TOBObI yMEHBLLINTD
BEPOSATHOCTb NafeHNa MHCTPYMeHTa.
ObGepHuUTe peMeHb BOKPYr Pyku npu
nepeHocke UHcTpymeHTa (cm. Puc. E).

YcTraHOBKa U CHATUE yAapHOM
ronoBku (cm. Puc. F)

BHUMAHMUE!

[epeg BbinosnHeHnem kaknx-mbo pabor

C 371eKTPOUHCTPYMEHTOM r1epeBeanTe

1€pPEeKIIIOYaTE b BbIGOPA HANpaBieHns 5 B

cpenHee ros1oxeHmne.

[Mepepn ycTaHOBKOW yaapHOM rosloBku

ybenmnTecsh, 4To yAapHasi rososka u

MOHTaXXHasi 4HaCTb He MOBPEXAEHbI.

m  CoBmecTuTe KBaApaTHYHO YacTb yAapHOM
roNIOBKM C KBafpaTHbIM npueodom 1 u
HafeHbTe roJIoBKy Ha NPUBOA, A0 yropa.

m [py HeoBXOAMMOCTM Crierka HaxxMmuTe Ha
Hee.

m YTOObI CHATL YAapPHYIO rOSIOBKY, MPOCTO
noTsiHUTe ee.

A TIPEQAYTIPEXKOQEHUE!

YnapHas ronoska Moxer HarpeBarscs

10¢1€ AIINTENIbHOro Ucrosib308arHus. [lpu

CHSATUY YAapPHOM rOJI0BKU C MHCTPYMEHTA
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Mcnom:3yﬁre 3alUTHbIe riep4Yyarku uin
CHa4asznia ,qaﬁre y,qapl-loﬁ roJ1I0BKe OCTbhITh.

Bbi6op HanpaBneHus (cm. Puc. G)

BHUMAHUE!

Mewnsivite HarpasaeHne BpaLyeHus

TOJILKO TOrAa, KOr4a 3/1eKTPOUHCTPYMEHT

OCTaHOBJIEH.

YcTaHoBuWTe nepeksitovaTtens Boibopa

HanpasieHus 5 B HY)KHOe MOoJIoXeHue.

m YcTaHOBUTe NepekAtoyaTeAb Bbibopa
HanpaBAeHWA B KpaHee AeBoe
NMOAOX€eHNEe OTHOCUTEABHO UHCTPYMEHTa
AAA 3aTATMBaHUA BOATOB U1 raek.

m YcTaHOBWUTE nepekAloyaTenb Bolbopa
HanpaBAeHUA B KpaliHee npaBoe
NOAOXEHNEe OTHOCUTEABHO MHCTPYMEHTa
AAA OcAabAeHnA BOATOB U raek.

m YcCTaHOBUTE NepeKkAtoyaTenb Bbibopa
HanpaBAeHuA B noAnoxkeHne «OFF»
(6AOKMpPOBKA), 4TOBbLI CHU3UTL
BEPOATHOCTb CAy4alHOro 3anycka
WMHCTPYMEHTa, KOTAQ OH He UCMOAb3yeTCA.

[i]  rIPUMEYAHUE.

YaapHei rasikosepr He byaer paborare, ecu

11€PEKIIIOYATESb BbIOOPA HAMPABIIEHUS HE

[10JIHOCTbIO YCTAHOBJIEH B JIEBOE UJIH PABOE

r10/10XKeHue.

VAN TPELYTIPEXKOEHUE!
Paboraroumne or akKymynsaropos
MHCTPYMEHTbI BCcerga rorosbl K
uncronpsoBatmro. [TosToMy nepexmoyaresns
BbI6Opa HanpaBseHns Bcerga OJKEH
6bITb 336JI0KMPOBAaH B UEHTPAJIbHOM
TOJIONEHHH, €CITU HHCTPYMEHT He
MCIIO/Ib3YETCH MIIN ITEPEHOCHTCS.

BbiGop pexxuma (cm. Puc. H)
BHUMAHUE!

LaHHbINI MHCTPYMEHT OCHALLEH MaHESbIO
YrIpaBsIeHnss CKOPOCTEIO 3, pacIONIONXEHHON
Ha OCHOBaHuu MHCTPYymeHTa. OHa cocTonT

U3 KHOMKY YIIpaBAeHusi PHUBOLOM, KHOMKU
«A» U CBETOANO[HBIX NHANKATOPOB paboymnx
PEXNMOB.

KHonka ynpaBneHus npyeogom
ncrnonb3yeTtcs Ans Bbibopa of4HOro 13 Tpex
PE>XXMMOB PEryiMpoBKUN KPYTSLLLEro MOMEHTa,
ckopocTu BpatyeHus (06/MuH) n ckopoctu
yaapa (ya/MuH) pns KOHKpeTHOM 3ajaun.
Pe>xxumsbl 1,2 1 3 — eAUHCTBEHHbIE PEXUMBI, B
KOTOPbIX CKOPOCTb PEryMpyeTcsi C MOMOLLbIO
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KYPKOBOro nepekso4vyartend.

Mopsapok BbiGopa pe)Xxuma ynpaBneHus
npuBoAoM

m CHavana npoBepbTe aKTUBHbIN PEXMM.
JInbo HaxxmuTe 1 oTNyCTUTE KYPKOBbIA
nepekoyatesb, MO0 HaXXMUTE KHOMKY
ynpaesieHVs NPUBOAOM U KHOMKY «Ay,
He KacasiCb KYypKOBOro nepekJitoyaTens.
CBeToANOOHBIN MHAVKATOP MOA HOMEPOM
peXunma Ha4yHeT CBeTUTLCS, yKa3blBas Ha
TEKYLLMI aKTUBHbIN PEXUM.

m HaxnmanTe KHOMKY ynpaBneHus
npusoaoM (yaep>kmBasi ee meHee
0,5 cekyHAbl) A5 NEPeKNOYEHUS MeXAY
3 pexxumamu. Kaxxgoe HaxxaTue nsmeHset
YPOBEHb KPYTALLEro MOMEHTa Ha OAHO
3HaveHue. Cm. nogpobHyto nHdopmaumo
B Tabnuue Huxe.

«A» — 3TO cneunanbHbIN PEXMM, KOTOPbIN

npefHasHayeH A5 UCMNOMb30BaHUsS Kak

C NPsSIMbIM BpaLLEeHVeM A5 3aTArMBaHus

GONITOB 1 raek, Tak U ¢ 0BpaTHbIM BpaLLeHem

ans ocnabneHvsa 6onTos u raek.

m Bnepepn: pexxum aBTOMaTUyYeckomn
ocraHoBku 6onTa. HcTpymeHT
OCTaHaBJ/IMBaETCs NOC/ie HAaHeCeH s psiga
yAapoB, 4Tobbl n3bexaTtb CANLWKOM Tyromn
3aTAXKKM.

m PeBepc: pexum oTKpy4mBaHus
Gonta. IHCTpyMeHT aBToMaTnyeckm
OCTaHaBNMBAETCS, Kak TOsbKO ocnabnser
GonT UnK raiky.

YTo6bl BbIGPaTh PEXXUM «A», BbINOJIHUTE
cnepyouee.

m [lpoBepbTe aKTUBHbLIN PEXKUM.

JIn6o HaxxMmTe 1 OTNyCTUTE KYPKOBbIV
nepekJsoyaTesb, IM6O HaxKMUTE KHOMKY
ynpaBJieHUsi NPUBOAOM UJIN KHOMKY « A», He
Kacasicb KypKOBOro nepekxJsitoyaTtens.
CBeToAMOAHbIN MHANKATOP PSAOM C KHOMKOWM
«A» BypeT CBeTUTbCS, yKasblBasi Ha TEKYLLMIA
pexum. Bonee noapobHbie cBegeHUsi M. B
cnegytouen Tabnuue.

BpaleHune snepep
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BpaweHue Bnepep,

NHanKaTop Ha naHeAmn

Pexxum pa6ortbi

MpumeHeHune

@ 123 A 1 TouHana 3aTAX»KKa HEOOAbLLMX BOATOB U raek.
000 8

@ 123 A 2 YMepeHHbIN KPYTALMIM MOMEHT NP 3aTAXKKe.
000 8

@ 123 3 MaKcrMaAbHBIN KPYTALWMIA MOMEHT NP

3aTAXKKe.
000
A 3aTaAXKa C aBTOMaTUYEeCKO OCTaHOBKOW.

O6paTHoe BpallieHue

Nnan KaTop Ha naHeAun

Pexxum pab6otbi

NMpuMeHeHune

TouyHoe ocrabaeHme HeBOAbLIMX BOATOB U

@ 123 1
000 raek.
@ 123 A 2 YMepeHHbI KPYTALLMIN MOMEHT Npu
00 8 ocnabaeHun.
@ 123 A 3 MaKcrManbHbBIV KPYTALMIA MOMEHT Npu
000 8 ocnabaeHUu.
@ A A OcnabaeHne c aBTOMaTM4eCKON OCTaHOBKOM.
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AN\ TTPELAYTIPEXKQEHUE!

He n3mensiire paboymnii pexxum Bo

Bpems paboTbl MHCTPYMEHTA. BrezanHoe
U3MEHeHNEe KPYTALEero MOMeHTa MOXeT
NPUBECTY K I10TEPE YIIPaBIIEHNS, OJTYHEHNIO
TPABMbI MJIN [10BPEXAEHUIO MHCTPYMEHTA
WM 3arOTOBKH.

[i]  IPUMEYAHMUE.

Paznmyne B n10THOCTYH [BPEBECHHBI U
METasIZIa MOXET MOBJINATE Ha KOHEYHbIV
pesynbrar. [Tosb3zoBaresib fosmxeH BbI6paTe
104X0AALUNY PEXUM B 3aBUCUMOCTU OT
TIPUMEHEHUS.

[i]  rIPUMEYAHUE.

CBeToanoaHbI MHANKATOP MNEPECcTaHeT
CBETUTBLCS MPUMEPHO Yepes | MuHyTy nocse
OTyCcKaHUs KypPKOBOIo MepeKsIoYaTess.

[i]  IPUMEYAHME.

[lpwm crenyroem BRI YeHNN UHCTPYMEHTA
b6y[EeT NC0/Ib30BaTLCSH MPE[LIAYLLNY
paboymii pexuvm.

BknouyeHue

3NeKTpouHcTpymeHTa (cm. Puc. 1)
m YTOObI BKJIOUNTL 3N1EKTPOUHCTPYMEHT,
Ha>XMUTe Ha KYpPKOBbIV NepeKkAtoYaTeb 2.

KypKoBbIl MepeKAoYaTeAb CKOPOCTH
obecrneunBaeT 60Aee BbICOKYIO CKOPOCTb
NPV NOBbLILUEHHOM ABBAEHWUN Ha KYPOK U
60Aee HU3KYIO CKOPOCTb MPU MOHM>KEHHOM
AaBAEHUM Ha KYPOK.

m YTOObI BbIK/IIOUYNTD 3/1EKTPOUHCTPYMEHT,
OTMYCTUTE KYyPOK.

CBeToanoaHbin MHAUKATOP (cMm.
Puc. J)

CeeToanonHbI UHANKATOP
aBTOMaTUYeCKM BKIIIOYAETCS NPU JIerkom
Ha)kaTuuM Ha KYpPKOBbIN NepeksitoyaTesb Ao
TOro, KaK MHCTPYMEHT HauHeT paboTarts,
W NepecTaeT CBETUTLCA MPUMEPHO Yepes
10 cekyHp nocne Toro, kak KypKoBbI
nepekJsitoyaTesnb Obi1 OTNyLEH.

m B cnyuyae neperpysku unm neperpeBa
WHCTPYMeHTa 1 (unn) akkymynsitopa
CBETOAMOAHbIN HANKaTop ByaeT BbicTpo
MUraTb, a BHyTPEHHUE JAaTYMKM OTKIItoUaT
WHCTPYMEHT. [1oNI0XXNTe MHCTPYMEHT Ha
HeKoTopoe BpeMmsi, 4TOBbl OH OCTbIJ1, UK
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nomMmecTuTte VIHCprMeHT n aKKymyrmTop no
OTAENBbHOCTU NOA, NOTOK BO3AYyXa, YTOObI
OXJTa[UTb UX.

m MepgneHHoe MUraHue cBeToANOLHOrO
WHAMKATOpPa yKa3biBaeT Ha HU3KUN
ypoBeHb 3apsfa akkymynstopa. 3apsanTe
aKKyMynaTop.

m Ecnv cBeTopmop He HauMHaeT CBETUTLCS
NPW BKJIIOYEHUW UHCTPYMEHTA Un
BHE3arMHO BbIK/IOYAETCs BO Bpems paboTsbl,
3TO MOXET BbITb BbI3BAHO BHYTPEHHEN
ownbkon ceszu. s nonydeHns nomoLm
obpartutech B cny>by noanepxku
KJ/IMEHTOB U B aBTOPU3OBAHHbIN
CEPBUCHbIN LLEHTP.

3ararusaHue n ocnabneHue raek
n 6ontos (cm. Puc. K)

3aTsi)kka raek v 6onTos

McnoabsynTte LiecTUrpaHHyo roAOBKY,
COOTBETCTBYIOLLYIO ranke UAU BOATY.
BbibepuTe noaxoaAWwmIi pabounii pexknum
VAN PEXUM «A» B 3aBUCMMOCTM OT TMMNa U
pasmepa 60ATa MAM rariku. [lepea Hayanom
paboTbl Bceraa BbIMOAHANTE NPOBHYtO
onepaumio, YTo6bl ONPEeASAUTb NoAXoAALLEe
BpeMsA 3aKpy4mBaHMA GOATa UAU FaliKK.

PekoMeHayeTca npoBecTn NpobHyto
npoLeAypy Ha HEHY>KHOM MaTepuane, YTobbl
ONPEeAEAUTb MOAXOAALLIUIA PEXKUM.

m YcTaHOBUWTE NepeKAtloyaTeAb Boibopa
HanpaBAEHWUA B MOAOXKEHME KBMEpeAy.

m Kpenko yaep>knBanTe MHCTPYMEHT U
NOMECTUTE FTOAOBKY Ha BOAT UAM Franiky.
Y6eanTech, 4TO FOAOBKa MOAHOCTbIO
OoXBaTblBaeT 6OAT UAU FaNKYy.

m Ha>XMUTe KypKOBbIN MepeKAloYaTeAb,
4YTO6bI BKAIOUNTb YAAPHbIN ralikoBepT.
HauyHuTe c ManoIh CKOPOCTU M MOCTENEHHO
yBeAMYMBaNTE ee No Mepe 3aKpyymBaHuA
ranku uam 6oata. MAOTHO 3aTAHUTE ranky
VAN BOAT, 3aMEAANB MHCTPYMEHT AO
NMOAHOW OoCcTaHOBKU. EcAn He cobaopaTb
3Ty NPOLLeAYPY, UHCTPYMEHT MOXeT
npoBopaynBaTbCA B pyKe Nocae
YCTaHOBKM raniku UAM 6OATa Ha MecTo.

= 3aduKCUpynTe 6OAT UAW FaliKy C HYyXKHbIM
MOMEHTOM 3aTAXKKMU.
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m [locae 3aTAXKM BCcerpa nposepanTe
KPYTALLMUN MOMEHT NP NOMOLLM
AMHaMoMeTpuyeckoro Kaoua. Ecam
KperneHble SAeMeHTbl 3aTAHYTbI CAVLLKOM
TYro, COKpaTuTe BpeMa BO3AENCTBUA.
EcAn oHUM 3aTAHYTbI HEAOCTATOYHO TYrO,
yBeAUYbTE BPEMA BO3AENCTBUA

NMPUMEYAHMUE.

m [lepXuTe NHCTPYMEHT POBHO BAO/b OCK
6onTa nnu ranku.

m Ype3amMepHbI MOMEHT 3aTSXKKN MOXKET
noBpeaunTb BONT, ranky UIKn ronoBKy.

OcnabneHue raek u 6ontos

Mcnonabsyite pexkum 1, 2, 3 namn «A» ana
ocAabAeHUA raek n 60ATOB B 3aBUCUMOCTU OT
obAacTu NpUMeHeHus.

EcAn HeobxoAMMO aeprKaTb UHCTPYMEHT
BbiLLie YPOBHA rOAOBbI AU paboTaThb C
aBTOMOBMAbHbIMU KOAECaMU, pEKOMeHAyeTCA
NCMOAb30BaTb PEXUM Ay, 4TOObI
OCAaBAEHHbBIN KpeneX He yrnaA Ha 3eMAIO AU
B OrPaHMyYeHHOe MPOCTPAHCTBO.

m YcTaHOBWTe NepekstoyaTesib Bbibopa
HanpaeJiIeHUsi B MOJIOXEHNE «peBepCy.

m Kpenko yaepxXunBanTe MHCTPYMEHT 1
NoMecTUTe rosIoBKY Ha BOAT UK rainky.
Y6epurecs, 4TO rosioBKa MoJHOCTHIO
oxBaTblBaeT BOAT UM ranky.

m HaxmuTe KypKoBbIV NepeksitoyaTesb,
4TOBbI BKIIOUYUTL YAaPHbIN rankosepT. Kak
TOJIbKO KPEenieHne ocnabHeT, UHCTPYMEHT
OCTaHOBUTCA. DTOT MHCTPYMEHT Tak>Ke
no3BosisieT NP HeobXoANMOCTH
NpPoAoIXKaTh HaXKMMaTb Ha KypPOK Ansi
CHSATWS ralku ¢ A4NNHHOro BosnTa.

O6cny)xuBaHume u yxop,

AN\ TNPELQYTIPEDKQEHUE!

[lepes BoinosnHeHnem 1t0bbix pabor no
OBCTYKNBAHNIO 3TIEKTPOUHCTPYMEHTA
U3BIIEKANITE aKKYMYJTIATOP.

Ouucrtka

[ PerynﬂpHo 4yuctTute 3J'IeKTp0I/1HCprMeHT
n peLueTKy nepe,u, BEHTUNALUMNOHHbIMUA
OTBepCTVIﬂMVI. l'laCTOTa OYUNCTKUN 3aBUCUT
oT MaTepmana % I'IpOFI,OJ'I)KVITeJ'IbHOCTVI
NCNoOJIb30BaHUA.

m PerynspHo npopyBaiiTe BHYyTPEHHIOK YacTb
Kopryca 1 ABuraTtesib C MOMOLLbIO CYXOro
cKaToro Bosayxa.

3anacHble 4acTu U NPUHaAJIOKHOCTU
[nsa nonyyeHus nHpopmaumm o Apyrux
NPUHaANEeXHOCTAX, UHCTPYMEeHTax n
nonupoBasibHbIX cpeacTBax CM. KaTtaJziorm
COOTBETCTBYHOLWUX I'IpOVI3BO,D,VITeJ'IeDI.

N306paxeHuns B pazobpaHHOM BrgE 1
CMUCKM 3aMacHbIX YacTel MOXHO HalTU No

appecy: www.flex-tools.com

NHdopmaumsa o6 yrunusauumm

VAN TPELQYTIPEXKOEHUE!

YT106b1 CTaPbIN 3/IEKTPONHCTPYMEHT HESIb3S
Ob1/10 UCIOSIL30BATD:!
—  oTpexbre kabesib UTaHus;
— UM U3BSIEKUTE aKKYMYJIATOP.

Tonbko ans ctpan EC

He BbibpacbiBaiite

3N1EKTPOUHCTPYMEHTbI BMeCTe C
ObITOBBIMM OTXOAAMM!
B cooTBeTCTBUM C €BpONENCcKon AUPEKTUBOMN
2012/19/EC no TpaHCNopTUpOBKE 1
YyTUAU3aLUN OTXOA0B 31IEKTPUHECKOTO 1
3N1eKTPOHHOro 06opyAOBaHMS COrNacHo
HaLUMOHaNnbHOMY 3aKOHOAATENbCTBY
MCMob30BaHHblE 31eKTpUYeckme
npunbopbl AOKHBI COBUpPaTLCs OTAENBHO
M YTUSIM3NPOBATLCS SKOIOMMYECKM
6e3onacHbIM crocobom.

Perenepayns ceipbss BMecTo
YTHUN3aLNUN OTXOLOB.

YCTPOWCTBO, NPUHAAIEXHOCTMN 1 yNakoBKa
JOJDKHBI BbITb YyTUIM3NPOBaHbI 3KONIOrMYECKM
6e3onacHbiM crocobom. MnacTukosbie Yactu
MoryT BbITb NepepaboTaHbl B COOTBETCTBUM C
TUNOM MaTepuana.

A TIPEQYTIPEXKOQEHUE!

He Bbi6pacsiBaviTe akkyMyISTOPbI BMECTE

€ BbITOBBLIM MYCOpPOM, a TaKXKe He bpocalTe
UX B OroHb nsn B Bogy. He Bckpeisaiite
UCI10/1b30BaHHBIE aKKYMYJIITOPb.

Tonbko pns ctpaH EC.

B cooTtBeTcTBUMU C ANpEKTMBOM

2006/66/EC HencnpaBHble U UCMOJIb30OBaHHbIE
aKKYMyJIITOPbl HEOOXOANMO YTUIM3NPOBATb.
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[i]  rIPUMEYAHUE.
Lns nonyveHus uHgpopmaymm o BapmnaHTax
yTun3aymm obpaTuTecs K rnpogasLy.

( €-Odexnapaumusa cOOTBETCTBUS

Mbl ¢ NOSTHOM OTBETCTBEHHOCTbLIO
3aaBnAEM, YTO n3gesine, onmcaHHoe B
pasnene «TexHUu4Yeckmne xapakTepUCTUKNY,
COOTBETCTBYET C/IeAyoLWNM CTaHAapPTaM Ui
HOPMAaTMBHbIM JOKYyMEHTaM:
ctaHaapT EN 62841 B cooTBeTCTBUU C Tpeb
oBaHusaAmn ampektus 2014/30/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU.
OTBeTCTBEHHbIN 38 TEXHNYECKYIO
AOKYMEHTaLuio:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

L. M«ﬁﬁ,@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technical Head ~ Head of Quality
Department (QD)

15.06.2022; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

OTKa3 OT OTBETCTBEHHOCTHU

MpownsBoauTens u ero npeacraBuTeNb

He HecyT OTBETCTBEHHOCTU 3a Jltoboi
ywiepb v ynyLeHHyto Bbirogy B pesysibtate
npepbiBaHUS [eATENbHOCTU, BbI3BAHHOIO
n3penvemM Ui HeMnpUrogHbIM A
MCMoJIb30BaHNUS U3LENINEM.
[MpounsBoautens n ero npeacraBuTeNb He
HecyT OTBETCTBEHHOCTU 3a Ntoboi yuiepob,
BbI3BaHHbIN HEMPaBUJIbHbIM NCMOJIb30BaHMEM
yCTPOWCTBaA UM UCMOJb30OBaHNEM
YyCTPOWCTBa C U3AENNAMU APYTUX
npoussBoguTenen.
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Kasutusjuhendis kasutatud
siimbolid

VAN HOIATUS!

Viitab dhvardavale ohule. Selle hoiatuse
eiramine voib péhjustada surma véi darmiselt
raskeid vigastusi.

ETTEVAATUST!

Viitab véimalikule ohtlikule situatsioonile.
Selle hoiatuse eiramine véib péhjustada
kergeid vigastusi véi vara kahjustumist.

[i]  MARkuUSs

Viitab kasutusnéuannetele ja olulisele teabele.

Elektritooriistal olevad

siimbolid
\Y Volti
/min Podrlemiskiirus

©
h5¢

Teie ohutuse nimel

Vigastuste ohu vahendamiseks
lugege kasutusjuhendit!

Vananenud seadme kdrvaldamise
teave (vt Ik 168)!

N\ HOIATUS!
Enne elektritédriista kasutamist lugege /567
Jjargmised dokumendid:

— kdesolev kasutusjuhend,

-, Uldised ohutusjuhised” elektritédriistade
kdsitsemise kohta komplektis sisalduvas
voldikus (voldik nr.: 315.915),

— antud hetkel kehtivad tegevuskoha
eeskirfad ja nnetuste ennetamise
eeskirjad.

See elektritéériist on kaasaegne toode

Ja on loodud kooskélas tunnustatud
ohutuseeskirjadega.

Sellegipoolest voib elektritériist kujutada
kasutamise ajal ohtu kasutaja véi kolmanda
osapoole elule ja tervisele, samuti véivad
kahjustuda nii elektritéériist kui ka vara.

Juhtmevaba I66kmutrivétit véib kasutada ainult

—  sihtotstarbeliselt

— ja tingimusel, et see toimib korrektselt.
Ohutusnéudeid rikkuvad vead tuleb alati
viivitamatult parandada.

Sihtotstarve
Juhtmevaba |66kmutrivéti on ette ndhtud
— kaubanduslikuks/tddstuslikuks kasutamiseks,

— poltide, mutrite ja erinevate keermestatud
kinnitusdetailide kinni ja lahti keeramiseks.

Lookmutrivotme ohutusjuhised

/N\  HolATUS!

Lugege 15bi koik elektritédriistaga kaasas

olevad hoiatused, juhised, joonised ja

tehnilised andmed. Alltoodud juhiste
eiramine voib pbhjustada elektrilé6ki,
tulekahju ja/voi tésiseid vigastusi. Sdilitage
hoiatused ja juhised hilisemaks kasutuseks.

m Hoidke elektritdoriista isoleeritud
haardepindadest, kui teostate toimingut,
kus kinnitusdetail voib kokku puutuda
peidetud juhtmestiku vo6i seadme enda
juhtmega. Kinnitusdetailid, mis puutuvad
kokku pingestatud juhtmega, vivad seada
elektritdoriista paljastatud metallosad pinge
alla ja anda kasutajale elektril6dgi.

Miira- ja vibratsioonitase

Miira- ja vibratsioonitasemed on maératletud
kooskdlas standardiga EN 62841.
Elektritddriista A-hindamise miratase on
tavaliselt jargmine.

— Helirdhu tase L 87,0 dB(A)
— Helivdimsuse tase Ly,: 98,0 dB(A)
— Ma&aramatus: K=3dB
Vibratsiooni koguvaartus:

— Emissiooni vaartus a,: 17,88 m/s?
— Ma&aramatus: K=1,5m/s

ETTEVAATUST!

Esitatud méétmistulemused kehtivad uutele
elektritériistadele. lgapdevane kasutamine
muudab miira- ja vibratsioonitasemete
vaartusi.

[i] MARkuUS

Kéesoleval infolehel esitatud vibratsiooniheite
taseme méétmisel on rakendatud standardis
EN 62841 kirjeldatud méétmismetoodikat
ning seda saab kasutada téériistade
vordlemiseks.
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Seda vbib kasutada kokkupuute esialgseks
hindamiseks. Tépsustatud vibratsiooniheite
tase kehtib t66riista peamise sihtotstarbe
puhul.

Aga kui tooriista kasutatakse teistsugusteks
rakendusteks vdi teistsuguste
|16iketarvikutega, voi kui seda hooldatakse
kehvasti, siis véivad vibratsiooniheite tasemed
esitatust erineda.

See vdib kokkupuute taset kogu té6perioodi
jooksul oluliselt suurendada.

Vibratsiooniga kokkupuute taseme tapseks

hindamiseks on vaja arvesse vétta ka aegu,

mil t&6riist on valja lulitatud voi té6tab, kuid
seda tegelikult ei kasutata.

See voib kokkupuute taset kogu tééperioodi
jooksul oluliselt véhendada.

Seadme kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni
mojude eest méarake kindlaks tdiendavad
ohutusmeetmed, naiteks hooldage tddriista ja
|6iketarvikuid, hoidke kded soojas, korraldage
téograafikuid.

ETTEVAATUST!
Kandke kuulmiskaitsevahendeid, kui helir6hu
tase dletab 85 db(A).

Tehnilised andmed

Tooriist IW 1/2" 750 18.0-EC
Tulp Lodkmutrivoti
Nimipinge Vdc |18

- . 0-500/0-1300/
Tuhikaigu kiirus |rpm 0-2300
Maks. |66gisag- bpm |2800
edus
Maks. p6orde- N 750
moment

Kaal vastavalt
Euroopa Elek-
tritdSriistade

Assotsiatsiooni |kg [1,9
(EPTA) protse-
duurile 01/2003
(ilma akuta)
AP 18.0/2.5
Aku 18V |AP 18.0/5.0
AP 18.0/8.0
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AP 18.0/2.5 |0,4
Aku kaal kg |AP 18.0/5.0 0,7
AP 18.0/8.0 |11
Té6temperatuur |-10~40°C
Hoiustamistem- <50°C
peratuur
Laadimistempe- 440 °C
ratuur
Laadur CA 10.8/18.0, CA 18.0-LD

Ulevaade (vt. joon. A)

Toote detailide nummerdus vastab jooniste
lehel olevale seadme joonisele.

1 1/2" nelikantiilekanne

Kiiruse reguleerimisega paastikliiliti
Kiiruse reguleerimise paneel
LED-tuli

Suuna eelvaliku liliti (edasisuund /
keskmine lukustus / tagasisuund)
Rihma kinnitus

Randmepaela (ei kuulu komplekti)

a b wNdN

o

kinnitamiseks, et vahendada t66riista
maha kukkumise ohtu.

7 Vooklamber

8 Ava

9 Kinnituskruvi

Kasutusjuhised

A HOIATUS!
Enne elektritéoriista hooldamist/seadistamist
Jne eemaldage sellelt aku.

Enne elektritooriista

sissellilitamist

Vétke juhtmevaba 166kmutrivoti pakendist
vélja ja veenduge, et osad ei oleks puudu ega
kahjustunud.

[i]  mARKkuUS

Akud ei ole tarnimisel tdielikult laetud.
Enne esmakasutust laadige akud taiesti tirs.
Lugege laaduri kasutusjuhendit.
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Aku paigaldamine/vahetamine

m Suruge laetud aku elektritdoriista sisse,
kuni see klpsatusega paika fikseerub (vt
joonis B).

m Eemaldamiseks vajutage vabastusnuppu
ja tdmmake aku valja (vt joonist C).

ETTEVAATUST!

Kui seade ei ole kasutuses, siis tuleb aku
klemme kaitsta. Lahtised metallesemed
véivad klemme lihistada - plahvatuse ja
tulekahju oht!

Eemaldatav vééklamber

Teie t&oriistal on eemaldatav védklamber,

mida saab seadme mugavaks

transportimiseks selle kiiljele kinnitada.

m Eemaldage seadmelt akuplokk.

m Joondage vooklambri sakk ja ava
(7) tooriista pohjal oleva ava (8) ja
keermestatud auguga (vt joon. D).

m Paigaldage kinnituskruvi (9) ja keerake see
kruvikeeraja (ei sisaldu komplektis) abil
kindlalt kinni.

Rihma kinnitus

m Rihma kinnitus on méeldud randmerihma
(ei ole komplektis) kinnitamiseks, et
véahendada tédriista mahakukutamise ohtu.
Massige rihm t66riista kandmise ajaks
Umber oma k&e (vt. joon. E).

Paigaldage ja eemaldage
I66kpadrun (vt joon. F)
ETTEVAATUST!

Enne elektritédriista hooldamist/seadistamist
Jne viige p&drlemissuuna eelvaliku Iiliti (5)
keskmisesse asendlsse.

Veenduge enne |68kpadruni paigaldamist,

et |68kpadrun ja kinnitusosa ei oleks

kahjustunud.

m Joondage |66kpadruni neljakandiline
otsik neljakandilise ajamiga (1) ja likake
166kpadrun nii kaugele kui véimalik
neljakandilisele ajamile.

m Vajadusel koputage seda kergelt.

m Lodkpadruni eemaldamiseks tdmmake see
lihtsalt ara.

/AN HOIATUS!

LéSkpadrun véib pdrast pikaajalist kasutamist
olla kuum. Kasutage I66kpadruni téérifstast
eemaldamisel kaitsekindaid véi laske
l66kpadrunil kéigepealt jahtuda.

Péorlemissuuna eelvalik (vt joonis G)
ETTEVAATUST!

Muutke péérlemissuunda vaid siis, kui

elektritéériist on seiskunud.

Viige suuna eelvaliku liliti (5) soovitud

asendisse.

m Poltide/mutrite pingutamiseks asetage
suuna eelvaliku luliti t&&riista suhtes kdige
vasakpoolsemasse serva.

m Poltide/mutrite vabastamiseks asetage
suuna eelvaliku lUliti t&&riista suhtes kdige
paremasse serva.

m Asetage suuna eelvaliku liliti asendisse
, OFF" (keskmine lukustus), et vihendada
juhusliku kaivitumise vdimalust, kui seadet
ei kasutata.

MARKUS
LESkmutrivéti er té6ta, kui pédrlemissuuna
[iiliti ei ole térelikult vasakule véi paremale
sisse lilitatud.

VAN HOIATUS!

Aku-tééoriistad on alati téévalmis.

Seetéttu tuleb suuna eelvaliku liliti alati
keskasendisse lukustada, kui téériista ei
kasutata véi kui seda enda kérval kannate.

Reziimi valik (vt joonist H)

VAN ETTEVAATUST!

Teie t66rifst on varustatud kiiruse

reguleerimise paneeliga (3), mis asub tSdriista

Jalal ja hélmab ajami juhtnuppu, nuppu A ja

téoreziimide LED-indikaatoreid.

Ajami juhtnuppu kasutatakse kolme

reziimi vahel valimiseks, et reguleerida

pbédérdemomenti, pédrlemiskiirust (RPM) ja

166gisagedust (IPM). Reziimid 1, 2 ja 3 on

ainsad reziimid, kus kiirust juhitakse muutuva

kiirusega péaastikldlitiga.

Ajami juhtimisreziimi valimiseks tehke jargmist.

m Esiteks kontrollige aktiivset reziimi.
Vajutage paastikliilitit ja vabastage see voi
vajutage otse ajami juhtnuppu v&i nuppu
A, ilma paastiklilitit puudutamata. ReZiimi
numbri all olev LED-indikaator slittib, mis
naitab aktiivse reziimi seadistust.

m Kolme reziimi vahel liilkumiseks vajutage
korraks (vahem kui 0,5 sekundit)
ajami juhtnuppu. lga vajutus muudab
po6rdemomenti Ghe taseme vorra.
Lisateavet leiate allolevast diagrammist.
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A" on erireziim, mis on mdeldud kasutamiseks poldi/mutri lahti keeranud.

nii poltide ja mutrite pingutamiseks ettepoole
podrlemissuunaga kui ka poltide ja mutrite
I16dvendamiseks tagurpidi pédrlemissuuna korral.

Reziimi A valimiseks tehke jargmist.
m Esiteks kontrollige aktiivset reziimi.

m Edasi: poldi automaatse seiskamise reziim; Selleks vajutage paastikliilitit ja vabastage see
to6riist peatub parast mitme 166gi rakendamist, voi vajutage otse ajami juhtnuppu v6i nuppu A,
et véltida liiga tugevat kinnitamist.

m Tagurpidi: poltide eemaldamise reziim;
t6oriist peatub automaatselt, kui ta on

Ettepoole p66rlemissuund

ilma péaastiklilitit puudutamata.

Nupu A kérval olev LED-indikaator siittib,
naidates praegust reziimiseadistust. Tapsema
teabe leiate allolevast tabelist.

Paneelil kuvatakse LED-
indikaator

Toéoreziim

Rakendusala

@: :3 0 A 1 Véikeste poltide ja mutrite tdpne pingutamine.
@: :: 0 A 2 Pingutamisel on péérdemoment mé&dukas.
@ 123 AW 3 Pingutamisel on péérdemoment maksimaalne.
000 iy
@ 123 A A Pingutamine automaatse seiskamisega.
000 |4

Tagurpidi p66rlemissuund

Paneelil kuvatakse

Tosresiim |Rak I
LED-indikaator 66reziim |Rakendusala
@; :: 0 A 1 Viikeste poltide ja mutrite tdpne I6dvendamine.
@: :3 0 A 2 Lédvendamisel on p66rdemoment mdddukas.
@; :: 0 Aﬁ 3 Lédvendamisel on p66rdemoment maksimaalne.
L
@: g: 0 A A Lédvendamine automaatse peatamisega.

:| SEES |:|VALJAS
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Vi HOIATUS!

Arge muutke téériista té6tamise ajal
téoreZiimi. Jirsk péérdemomendi muutus
voib pohjustada kontrolli kaotamise, mis véib
pOhjustada vigastusi véi toorifsta vor tooriku
kahjustamist.

[i] MARkuUS

Puidu tiheduste ja metalli tidpide
mitmekesisus véib l6pptulemust méjutada
Kasutaja peaks kasutusest léhtuvalt valima
sobiva reZiimi.

[i]  MARkuUS

LED-indikaator lilitub vélja umbes 1 minut
pdrast pddstikuliiliti vabastamist.

[i] MARkuUS

Kui tédriist jdrgmisel korral sisse lilitatakse,
naaseb téoreZiim eelmisele seadistusele.

Elektritooriista sisseliilitamine
(vt. joon. 1)

m Elektritdoriista sisselllitamiseks tehke
jargmist.

Vajutage paastiklilitit (2).

Muutuva kiirusega paastikliliti tagab

tugevamal vajutamisel suurema kiiruse ja

ndrgemal vajutamisel vaiksema kiiruse.

m Elektritédriista valjalllitamiseks tehke
jargmist.
Vabastage paastikliliti.

LED-tuli (vt joonist J)

m LED-tuli lilitub automaatselt sisse muutuva
kiirusega paastikliliti kergel vajutamisel,
enne tooriista té6le hakkamist, ja kustub
umbes 10 sekundit p&rast muutuva
kiirusega paastikliliti vabastamist.

m LED-tuli vilgub kiiresti, kui t&6riist ja/
vGi aku saab tlekoormatud v&i muutub
liiga kuumaks, ning sisemised andurid
lilitavad tooriista valja. Laske t&oriistal
veidi td6tamata seista v6i asetage t6oriist
ja akuplokk tksteisest eraldatult 6huvoolu
katte, et neid jahutada.

m LED-tuli vilgub aeglasemalt, viidates
sellele, et aku on tuhi. Laadige akuplokki.

m Kui LED-tuli té6riista sisselulitamisel
ei sutti voi lulitub t66 ajal ootamatult
vélja, véib selle péhjuseks olla sisemine
sideviga. Abi saamiseks votke ihendust
klienditeeninduse voi volitatud

hoolduskeskusega.
Mutrite ja poltide pingutamine ja
Iddvendamine (vt jooniseid K ja L)

Mutrite ja poltide pingutamiseks

Kasutage mutrile v&i poldile sobivat
kuuskantpadrunit. Valige sobiv t66reziim voi
reziim A séltuvalt poldi véi mutri tlilibist voi
suurusest. Enne t66 alustamist tehke alati
proovitdo, et méarata kindlaks poldi véi mutri
dige kinnitusaeg.

Parima reziimivaliku kindlaksm&&ramiseks on
soovitatav teha proovit66 vanamaterjaliga.

m Seadke suuna eelvaliku liliti ettepoole
p6drlemissuuna seadistusele.

m Hoidke toériista kindlalt kinni ja asetage
padrun poldi v&i mutri kohale. Veenduge,
et poldi voi mutri pea oleks taielikult
padruni sees.

= Vajutage [66kmutrivétme sisselilitamiseks
muutuva kiirusega péaastiklilitit. Alustage
aeglaselt, suurendades kiirust, kui mutter
voi polt jookseb allapoole. Seadke mutter
v6i polt kindlalt kinni, aeglustades t66riista
t66d peatumiseni. Kui seda protseduuri
ei jargita, véib tooriist end teie kaest vélja
vaénata, kui mutter vai polt paigale jaab.

= Kinnitage polt v6i mutter Gige
po6rdemomendiga.

m Parast kinnitamist kontrollige alati
péérdemomenti mutrivétmega. Kui
kinnitusdetailid on liiga pingul, véhendage
I66giaega. Kui need ei ole piisavalt
tihedad, suurendage 166giaega.

MARKUS:

m Hoidke tdoriista otse piki poldi vdi mutri
telge.

m Liigne kinnitusmoment v&ib polti/mutrit
vGi padrunit kahjustada.

Mutrite ja poldide I6dvendamiseks
Kasutage mutrite ja poltide [6dvendamiseks
olenevalt rakendusest kas reziimi 1, 2, 3 voi
reziimi A.

Kui té6tate oma pea kohal voi tddtate
autorehvide kallal, on soovitatav kasutada
selle t66 tegemiseks reziimi A, et |ddvendatud
kinnitusdetailid ei kukuks maha ega satuks
kitsasse ruumi.

m Seadke suuna eelvaliku luliti tagurpidi
podorlemissuuna seadistusele.
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m Hoidke téériista kindlalt kinni ja asetage
padrun poldi véi mutri kohale. Veenduge, et
poldi pea v&i mutter oleks taielikult padruni
sees.

= Vajutage |66kmutrivétme sissellitamiseks
muutuva kiirusega péaastiklulitit. Kui
kinnitusdetail on lahti, peatub t&6riist. See
t66riist voéimaldab vajaduse korral jatkata
paastikliliti vajutamist mutri eemaldamiseks
pikalt poldilt.

Hooldus

VAN HOIATUS!

Enne elektritéoriista hooldamist/seadistamist
Jne eemaldage sellelt aku.

Puhastamine

m Puhastage regulaarselt nii elektritéériista kui
ka ventilatsiooniavade ees olevaid véresid.
Puhastamise sagedus séltub kasutatavast
materjalist ja kasutusajast.

m Puhastage korpuse sisemust ja mootorit
regulaarselt kuiva suruéhuga.

Varuosad ja tarvikud

Teavet teiste tarvikute, eriti tooriistade ja
poleerimisabivahendite kohta leiate tootja
kataloogidest.

Suurendatud joonised ja varuosade
nimekirjad on leitavad meie kodulehel:
www.flex-tools.com

Korvaldamise teave

/N HolATUS!

Muutke kasutuskélbmatu elektritooriist

mittekasutatavaks:

—  vooluvérku iihendatava elektritériista
puhul eemaldage toitejuhe,

—  aku toimel téStava elektritédriista puhul
eemaldage aku.

Ainult ELi riikidele

E Arge visake elektritdoriistu olmeprigi
hulka!

Kooskélas Euroopa Liidu elektri- ja

elektroonikaseadmetest tekkinud jadtmete

direktiivi (WEEE) 2012/19/EL nduetega

ning vastavalt kohalikule seadusandlusele

tuleb elektritéériistad eraldi koguda ja

keskkonnasaastlikul viisil imber t66delda.
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Toormaterjali utiliseerimine
draviskamise asemel.
Seade, tarvikud ja pakend tuleb
keskkonnasaastlikul viisil imber té6delda.
Plastosad tuleb té6delda imber vastavalt
materjali tubile.

HOIATUS!
Arge visake akusid olmepriigi hulka, tulle ega
vette. Arge avage kasutatud akusid.
Ainult ELi riikidele: .
kooskalas direktiivi 2006/66/EU nduetega
tuleb defektsed voi kasutatud akud imber
téodelda.

[i]  MARkuUSs
Palun uurige kérvaldamise teavet oma
edasimdidjalt!

( €-Vastavusdeklaratsioon

Me kinnitame oma ainuvastutusel, et jaotises
JTehnilised andmed” kirjeldatud toode
on kooskdlas jargnevate standardite voi
normatiivsete dokumentidega:
EN 62841 kooskélas direktiivide
2014/30/EL, 2006/42/EU, 2011/65/EL
nduetega.
Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutab:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

. %%@ o~

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

15.06.2022; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vastutusest lahtitlitlemine

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta
kahjustuste ning saamatajadnud tulu eest, mis
on pdhjustatud tootest voi kasutuskdlbmatust
tootest tingitud té&seisakutest.

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta
kahjustuste eest, mis on pdhjustatud toote
vaarkasutusest voi toote kasutamisest koos
teiste tootjate toodetega.
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Siame vadove naudojami
simboliai

/N\  /SPEJIMAS!

Jspéja apie gresiantj pavojy. Nekrejpiant
démesio j sf jspéfima galima sunkiai ar net
mirtinai susiZaloti.

ATSARGIAI!

Jspéja apie galimai pavojinga situacija.
Nekreipiant démesio j sj jspéjima galima
nesunkiai susizaloti arba sugadinti turta.

[i] PAsTABA
Pateikia svarbia informacija ir naudojimo
patarimus.

Simboliai ant elektrinio jrankio

Y Voltai

/min Sukimosi greitis

©
hi4

Jusy saugumui

Kad sumazéty traumos pavojus,
perskaitykite naudojimo instrukcija!

Informacija apie netinkamo naudoti
jrenginio iSmetima (Zr. 174 puslapj)!

/N JSPEJIMAS!

Pries naudojant sj elektrinj jrankj, prasSome

perskaityti:

—  Sias naudojimo instrukcijas;

— elektriniy jrankiy naudojimo ,,Bendrasias
saugos instrukcijas’; pateiktas
pridedamoje brosidroje (Nr. 315.915);

— darbo vietoje galiojancias taisykles
Ir nelaimingy atsitikimy prevencijos
reglamentus.

Sis modernus elektrinis jrankis atitinka visus

Jam taikomus saugos reikalavimus.

Vis délto, naudojant sj elektrinj jrankj gali kilti

pavojus sunkiai ar net mirtinar susizaloti ar

suzaloti kitus, taip pat sugadinti jrankj ar kita
turtg.

Sj smaginj verZliarakti galima naudoti tik

—  pagal paskirt;

—  jeigu jis yra visiskar tvarkingas.
Sauguma maZinancius gedimus reikia
nedelsiant pasalinti.

Paskirtis

Belaidis smuginis verzliaraktis yra skirtas

— naudoti pramonéje ir profesinéje veikloje;

— varztams, verzléms ir jvairiems srieginiams
tvirtinimo elementams prisukti ir atsukti.

Smiuginio verzliarakcio
naudojimo saugos instrukcijos

/N /SPEJIMAS!

Perskaitykite visus su siuo elektriniu jrankiu

pateiktus jspéjimus dél saugos, instrukcijas,

perZiarékite paveikslus ir specifikacijas.

Nesilaikant visy toliau isdéstyty nurodymy

galima patirti elektros smagy, sukelti gaisra

ir (ar) sunkiai susizaloti. ISsaugokite visas

Instrukcijas su jspéejimais, nes jy gali prireikti

ateityje.

m Elektrinj jrankj laikykite tik uz izoliuoto
laikymo pavirsiaus, kai vykdote darbus,
kuriy metu sukamas tvirtinimo elementas
gali pazeisti paslépta elektros laida ar
paties jrankio laida. Prie laido, kuriuo
teka elektros srové, prisilietes tvirtinimo
elementas gali jg perduoti j kitas metalines
jrenginio dalis ir operatoriui sukelti elektros
smugj.

TriukSmas ir vibracija

Triuk8mo ir vibracijos vertés nustatytos pagal
EN 62841.

Elektrinio jrankio triuk§mo lygis A paprastai
apskaiciuojamas taip:

— Garso slégio lygis La: 87,0 dB(A)
— Garso galios lygis Lya: 98,0 dB(A)
— Neapibréztumas: K=3dB
Bendroji vibracijos verté:

— Emisijos verteé ay: 17,88 m/s’
— Neapibréztumas: K=1,5m/s?

DEMESIO!

Nurodytos vertés taikomos naujiems
elektriniams jrankiams. Dél kasdienio
naudojimo triuksmo ir vibracijos vertés
keiciasi.

[i] PasTABA

Cia pateikta vibracijos verté iSmatuota
naudojant EN 62841 standarte nurodyta
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standartinj testa, todél ja galima naudoti
lyginant viena jrankj su kitu.

Ja galima naudoti vibracijos poveikiui
preliminariai jvertinti. Nurodyta vibracijos
verté gauta naudojant jrankj pagal jo
pagrindine paskirtj.

Vis délto, pakeitus jrankio naudojimo paskirtj,
priedus ar netinkamai techniskai priziarint,
vibracijos vertés taip pat gali pasikeisti.

Dél to kenksmingas vibracijos poveikis per
visg darbo laikotarpj gali pastebimai iSaugti.
Norint tiksliai apskaiciuoti vibracijos poveikio
verte, taip pat reikia atsizvelgti j laikotarpius,
kuomet jrankis yra iSjungtas ar jjungtas, taciau
nenaudojamas.

Atmetus Siuos laikotarpius vibracijos poveikis
per visa darbo laikotarpj gali reikSmingai
sumazeti.

Siekdami apsaugoti operatoriy nuo
kenksmingo vibracijos poveikio, imkités
papildomy saugos priemoniy, pvz., tinkamai
prizitrékite jrankj ir jo priedus, uztikrinkite,
kad rankos baty $iltos, nustatykite tinkama
darbo ir poilsio grafika.

DEMESIO!
Jeigu garso slégis virsija 85 dB(A), uZsidékite
apsaugines ausines.

Techniniai duomenys

Jrankis IW 1/2" 750 18.0-EC
Tipas tSi;nuglnls verzliarak-
Yardiné VDC 18
jtampa
Sukiai be sak./min 0-500/0-1300/
apkrovos ) " 10-2300
Ma[(s.. smugiai/
smugiy - 2800
min
daznis ’
Maks. suki-
mo momen- |N 750
tas
Svoris pa-
gal ,EPTA
procedirg  |kg 1,9
01/2003" (be
baterijos)
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AP 18.0/2.5
Baterija 18V AP 18.0/5.0
AP 18.0/8.0
Bateriios AP 18.0/2.5 (0,4
svoris’ kg AP 18.0/5.0 |0,7
AP 18.0/8.0 1,1
Darbiné _ |-10-~40°C
temperatiira
Laikymo _ l<s0°C
temperatura
Jkrovimo ey
temperatura 4-40°C
|kroviklis CA 10.8/18.0, CA 18.0-LD
Apzvalga (zr. A pav.)

Daliy numeriai pateikti pagal jrenginio
iliustracijas paveiksly puslapyje.

1/2 colio kvadratinis suklys

Greicio reguliavimo jungiklis

Greicio valdymo skydelis

LED lemputé

Sukimo krypties selektorius (j priekj /
centrinis uZraktas / atgal)

Dirzelio tvirtinimo asa

RieSo dirzeliui pritvirtinti (néra

a b wN =

o

komplekte), kad sumazéty pavojus jrankj
numesti.

7 Dirzo apkaba

8 Anga

9 Tvirtinimo varztas

Naudojimo instrukcija
/N\  /SPEJIMAS!

Pries vykdydami bet kokius elektrinio jrankio
tvarkymo darbus, atjunkite jo baterija.

Pries elektrinj jrankj jjungiant
ISpakuokite belaidj smuginj verzliaraktj ir
patikrinkite, ar netriksta kokiy nors daliy ir ar
jos nepazeistos.

[i] PAsTABA

ISsiunciant is gamyklos baterijos iki galo
nejkraunamos. Fries pradédami darba iki galo
Jkraukite baterijas. Zr. jkroviklio naudojimo vadova.
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Baterijos jstatymas ir keitimas

m Stumkite jkrauta baterija j elektrinj
prietaisa, kol ji uzsifiksuos savo vietoje (zr.
B pav.).

m Jei baterijg norite atjungti, paspauskite
atjungimo klavisa ir baterija istraukite (zr. C
pav.).

DEMESIO!

Apsaugokite isimtos baterijos kontaktus.
Metaliniai daiktai kontaktus gali sujungti
trumpuoju jungimu, ir tuomet kyla sprogimo
ir gaisro pavojus!

Nuimama dirZo apkaba

Jasy jrankis yra su nuimama dirzo apkaba,

kurig galima pritvirtinti prie jrankio Sono ir

patogiai nestis.

m ISimkite i$ jrankio sudétine baterija.

m DirZo apkabos 7 krasta ir anga sulygiuokite
su anga 8 ir sriegine anga jrankio pagrinde
(zr. D pav.).

m statykite tvirtinimo varztg 9 ir tvirtai jj
priverzkite atsuktuvu (komplekte néra).

Dirzelio tvirtinimo asa

m Dirzelio tvirtinimo asa yra skirta rieSo
dirzeliui pritvirtinti (néra komplekte), kad
sumazéty pavojus jrankj numesti. NeSdami
jrankj apvyniokite dirzelj apie savo rankos
riesa (zr. E pav.).

Smuginio jrankio lizdo uzdéjimas
ir nuémimas (2r. F pav.)
DEMESIO!

Pries vykdydami bet kokias procedliras su

elektriniu jrankiu, sukimo krypties selektoriy 5

nustatykite j centring padéty.

Prie$ uzdédami smiginio jrankio lizda

jsitikinkite, kad lizdas ir jo tvirtinimo dalis néra

pazeisti.

m Smauginio jrankio lizda iki galo uzmaukite
ant kvadratinio suklio.

m Jeireikia, lengvai stuktelékite.

m Lizda nuimkite tiesiog traukdami nuo
suklio. .

/N\  JSPEJIMAS!

llgiau naudojamas smdginio jrankio lizdas gali

Jkaisti. Nuimdami nuo jrankio lizda, mdavékite

apsaugines pirstines arba pirma palaukite, ko/

Jis atves.

Sukimo krypties selektorius

(zr. G pav.)

ATSARGIAI!

Sukimo krypti galima keisti tik sustabdZius

elektrinj jrankj.

Nustatykite sukimo krypties selektoriy 5 j

reikiama padét;:

= Nustadius selektoriy j kairiagja krastine
padétj, galima priverzti varztus ar verzles.

m Nustadius selektoriy j desiniaja krastine
padétj, galima atsukti varztus ar verzles.

= Nustadius selektoriy j centrine uzrakinimo
padétj, sumazéja atsitiktinio paleidimo
galimybé, kai jrankio nenaudojate.

[i] PaAsTABA

Smdginis verZliaraktis veikia tik tuomet, kai
Jo sukimo krypties selektorius nustatytas j
krastine kairigja arba desinigja padéty.

/N /SPEJIMAS!

Akumuliatoriniai jrankiai visada yra darbinéje
basenoje. Dél to sukimo krypties selektorius
visada turi bati nustatytas j centring
uZrakinimo padeéty, kai jrankio nenaudojate ar
nesatés pasikabine prie sono.

Rezimo pasirinkimas (zr. H
paveiksla)

ATSARGIAI!

Ant jdsy jrankio pagrindo yra greicio valdymo
skydelis 3, sudarytas is sukiio valdymo mygtuko,
LA” mygtuko ir darbo reZzimy LED indlikatoriy.
Suklio valdymo mygtukas naudojamas
pasirinkti i$ trijy rezimy, kad bty galima
reguliuoti sukimo momenta, sukimo greitj
(stk./min.) ir smagiy daznj. 1, 2 ir 3 reZimai
yra vieninteliai, kuriuose greitj galima keisti
greicio reguliavimo jungikliu.

Norédami pasirinkti suklio valdymo rezima:

m Pirmiausia patikrinkite jjungta rezima.
Nuspauskite ir atleiskite pagrindinj jungiklj
arba, jo neliesdami, tiesiogiai spustelékite
suklio valdymo arba ,A” mygtuka. Uzsidegs
LED indikatorius po rezimo numeriu,
parodydamas jjungto rezimo nuostata.

m Trumpai (ne ilgiau 0,5 sekundés)
spustelédami suklio valdymo mygtuka
galite paeiliui perjunginéti visus 3 rezimus.
Kiekvienas spusteléjimas sukimo momenta
pakeicia vienu lygiu. Daugiau informacijos
pateikta toliau lenteléje.
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LA" yra specialus reZimas, skirtas naudoti tiek

sukant j priekj, varztams ir verzléms priverZzti,

tiek sukant atgal, varztams ir verzléms iSsukti.

m | priekj: varzto automatinio sustabdymo
rezimas - jrankis sustoja po keliy smugiy,
kad nepriverzty per daug.

m Atgal: varzto iSsukimo rezimas - jrankis sustoja
automatiskai, kai tik iSsuka varzta ar verzle.

Sukimas j priekj

Norédami pasirinkti ,, A" reZima:

m Patikrinkite jjungta rezima.

Nuspauskite ir atleiskite pagrindinj jungiklj
arba, jo neliesdami, tiesiogiai spustelékite
suklio valdymo arba ,A” mygtuka.

Uzsidegs LED indikatorius Salia ,A” mygtuko,
parodydamas jjungto rezimo nuostata.
Daugiau informacijos rasite Sioje lenteléje:

Skydelyje degantys

Darbo rezi
LED indikatoriai arbo rezimas

Paskirtis

>

Tikslus mazy varzty ir verzliy priverzimas.

ﬁ

-n

- w

O

>
N

Verzimo metu naudojamas vidutinis sukimo
momentas.

i
-
®uw
o
>
N
w

Verzimo metu naudojamas didZiausias sukimo
momentas.

Verzimas su automatiniu stabdymu.

Sukimas atgal

Skydelyje degantys

D .
LED indikatoriai arbo rezimas

Paskirtis

>

Tikslus mazy varzty ir verzliy atsukimas.

ﬁ
-
- w
O
>
N

Atsukimo metu naudojamas vidutinis sukimo
momentas.

i
-
=
o
>
N
w

Atsukimo metu naudojamas didZiausias sukimo
momentas.

Atsukimas su automatiniu stabdymu.
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/N\  JSPEJIMAS!

Nekeiskite darbo reZimo, kol jrankis veikia.
Dél staigaus sukimo momento pasikeitimo
galite nesuvaldyti jrankio ir susiZaloti ar
sugadinti jrankj ar darbo ruosiny.

[i]  P4sTaB4

Medlienos tankis ir metalo tipas gali turéti
Jtakos galutiniam rezultatui. Naudotojui reikia
pasirinkti tinkama rezima pagal vykdoma
darba.

[i]  PasTABA

Atleidus pagrindinj jrankio jungiklj, LED
indlikatorius uzgesta praéjus mazdaug 1
minutei.

[i]  PasTaBA

Jjungus jranky kita karta, jjungiamas véliausiar
naudotas darbo reZimas.

Elektrinio jrankio jjungimas (Zr. |
pav.)

m Norint elektrinj jrankj jjungti:
Paspauskite pagrindinj jungiklj 2.

Greitis didéja, greicio reguliavimo jungiklj
spaudziant stipriau, ir mazéja, jj spaudziant
silpniau.

m Norint elektrinj jrankj iSjungti:

Atleiskite pagrindinj jungiklj.

LED lemputé (zr. J paveiksl3)

m LED lemputé automatiskai uzsidega
lengvai paspaudus greicio reguliavimo
jungiklj, dar pries$ pradedant veikti jrankiui,
ir iSsijungia praéjus mazdaug 10 sekundziy
po jungiklio atleidimo.

m LED lemputé pradeda greitai mirkséti
jrankj ir (ar) sudétine baterija pernelyg
apkrovus ar jiems pernelyg jkaitus, ir
tuomet vidiniai jutikliai jrankj iSjungia.
Leiskite jrankiui atvésti arba atjunkite nuo
jo baterija ir atskirai atvésinkite.

m Jei LED lemputé mirksi [éciau, tai reiskia,
kad baterijos jkrova maza. |kraukite
sudétine baterija.

m Jei LED lemputé neuzsidega jjungus
jrankj arba staiga uzgesta darbo metu,
tai gali jvykti dél vidinés rysio klaidos.

Dél pagalbos prasome kreiptis j klienty

aptarnavimo ar techninés priezitros centra.

Varzty ir verzliy priverzimas ir
atsukimas (zr. K pav.)

Verzliy ir varzty priverzZimas

Naudokite Sesiakampj lizdg, atitinkantj verzle

arba varzta. Pasirinkite tinkama darbo reZzima

arba ,A" rezima, atsizvelgdami j varzto ir
verzlés tipa arba dyd;]. Pries pradédami
darba, visada atlikite bandomajj priverzima,
kad nustatytuméte tinkama varzto ar verzlés
priverzimo laika.

Rekomenduojama atlikti bandomajj

priverzima medziagos atplaiSoje ir taip

pasirinkti geriausig darbo rezima.

= Nustatykite sukimo krypties selektoriy j
sukimo j priekj padét;.

= Tvirtai laikykite jrankj ir uzdékite lizda ant
varzto arba verzlés. Visa varzto ar verzlés
galvuté turi bati jlindusi j lizda.

m Paspauskite greicio reguliavimo jungiklj,
kad jjungtuméte smiginj verzliaraktj.
Pradékite sukti létai, didindami greitj,
verZlei arba varztui prisiverziant. Tvirtai
priverzkite verzle ar varzta, mazindami
jrankio greitj, kol sustos. Nesilaikant Sios
darbo tvarkos, priverzus varztg ar verzle
jrankis bandys suktis jasy rankoje ir gali
istrakti.

m Priverzkite varzta ar verzle tinkamu sukimo
momentu.

m Po priverzimo visada patikrinkite sukimo
momenta dinamometriniu verzliarakéiu.
Jei tvirtinimo detalés priverztos per daug,
sutrumpinkite smugio laika. Jei priverzimas
nepakankamas, padidinkite smugio laika.

PASTABA:

m Jrankj laikykite tiesiai, vienoje linijoje su
varzto arba verzlés asimi.

m Per didelis priverZimo momentas gali
sugadinti varzta, verzle arba lizda.

Verzliy ir varzty atsukimas

Priklausomai nuo vykdomo darbo, verzléms
ir varztams atsukti naudokite 1, 2, 3 arba ,A”
rezima.

Dirbant iskélus jrankj vir§ galvos arba
montuojant automobiliy ratus, kad atsuktos
tvirtinimo detalés nenukristy ant zemés ar j
siaurg plysj, rekomenduojama naudoti ,A”
rezima.
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= Nustatykite sukimo krypties selektoriy j
sukimo atgal padét;.

m Tvirtai laikykite jrankj ir uzdékite lizda ant
varzto arba verzlés. Visa varzto ar verzlés
galvuteé turi bati jlindusi j lizda.

m Paspauskite greicio reguliavimo jungiklj,
kad jjungtuméte smiginj verzliaraktj.
Atsukus tvirtinimo detale jrankis nustoja
suktis. Jei reikia, toliau spaudziant
pagrindinj jungiklj Siuo jrankiu galima
atsukti verzle nuo ilgo varzto.

Techniné prieziura

A JSPEJIMAS!

Pries vykdydami bet kokius elektrinio jrankio
tvarkymo darbus, atjunkite jo baterija.

Valymas

m Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir
oro jtraukimo angy groteles. Valymo
daznis priklauso nuo medziagy ir jrankio
naudojimo trukmés.

m Korpuso vidy ir variklj reguliariai prapuskite
sausu suslégtuoju oru.

Atsarginés dalys ir priedai

Kitus priedus, pvz., antgalius ir poliravimo
priemones, rasite gamintojy kataloguose.

Brézinius su iSskleistaisiais vaizdais ir
atsarginiy daliy sarasus rasite musy
svetainéje: www.flex-tools.com

Informacija dél iSmetimo

/N\  /SPEJIMAS!

Nereikalingus elektrinius jrankius paverskite

netinkamais naudoti:

—  prie elektros lizdo jungiamiems jrankiams
nupjaukite maitinimo jtampos laida;

— /S akumuliatoriniy jrankiy isimkite baterija.

Tik ES Salims
Elektrinius prietaisus draudziama

iSmesti kartu su buitinémis atliekomis!
Pagal Europos elektrinés ir elektroninés
jrangos atlieky direktyva 2012/19/ES
ir atitinkamus nacionalinius jstatymus,
netinkamus naudoti elektrinius jrankius
reikia surinkti atskirai ir perdirbti aplinkos
neterSianciu badu.
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Zaliavy utilizavimas vietoje atlieky
ismetimo.
Prietaisa, jo priedus ir pakuotes reikia
perdirbti aplinkos netersianciu badu.
Plastikinés dalys yra pazenklintos pagal
medZiagos tipa, kad jas blty galima perdirbti.

/N\  /SPEJIMAS!

Neismesti baterijy kartu su buitinémis
atliekomis, j ugnj ar vandenj. Neardyti
naudoty baterijy.

Tik ES Salims:

Pagal 2006/66/EB direktyva sugadintas ar
netinkamas naudoti baterijas reikia perdirbti.

[i] PasTABA
Informacija apie utilizavima jums suteiks
pardavéjo atstovas!

( e-Atitikties deklaracija

Prisiimdami visg atsakomybe mes
patvirtiname, kad skyriuje ,Techninés
specifikacijos” apraSytas gaminys atitinka
$iy standarty ir norminiy dokumenty
reikalavimus:
EN 62841 pagal reglamentus direktyvose
2014/30/ES, 2006/42/EBC, 2011/65/ES.
Uz technine dokumentacija atsakingi
asmenys:
FLEX - Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

. M% ez

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

2022-06-15; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Atleidimas nuo atsakomybés

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia
zala ar pelno praradima dél verslo prastovy,
kurias sukélé masy gaminys ar netinkamas
naudoti gaminys.

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia
zala, kurig sukélé netinkamas $io gaminio
naudojimas arba jo naudojimas su kity
gamintojy priedais.
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Saja rokasgramata izmantotie
apziméjumi

VAN BRIDINAJUMS!

Norada par iespéjamu apdraudéjumu. Si
bridingjuma neievérosana var izraisit navi vai
Joti smagus jevainojumus.

UZMAN/BY! i
Norada par iespéfamu bistamu situaciju. Si
bridingjuma neievérosana var izraisit nelielu
savainojumu vai ipasuma bojgjumus.

[i]  PIEZIME!
Norada, ka uz to attiecas lietosanas ieteikumi
un svariga informacija.

Uz elektroinstrumenta
noraditie apziméjumi
Vv Volti

/min

©
)54

Jusu drosibai

/AN BRIDINAJUMS!
Pirms elektroinstrumenta lietosanas, ladzu,
izlasiet un ievérojiet:

Rotacijas atrums

Lai samazinatu traumu risku, pirms
lietoSanas izlasiet instrukciju!

Informacija par atbrivo$anos no
vecas iekartas (skatit 182. lpp.)!

—  So lietoSanas instrukciju;

— ,Visparigos drosibas noradijumus” par
elektroinstrumentu lietosanu, kas iekjauti
plevienotaja bukleta (lietosanas instrukcija
Nr.: 315.915);

—  pasreiz spéka esosos noteikumus
par instrumenta darba vietu un par
negadljumu novérsanu.

Siis elektroinstruments ir izgatavots, izmantojot

Jaunakas tehnologijas, un ir konstruéts

saskapa ar atzitiem drosibas noteikumiem.

Tomér, stradajot ar elektroinstrumentu,
pastav apdraudéjums lietotaja vari tresas
personas dzivibai vai veselibai, vai ari
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elektroinstruments vari jpasums var tikt

sabojats.

Ar akumulatoru darbinamo trieciena

uzgriezpu atslégu drikst izmantot tikar

— tal paredzétajam mérkim;

— unteicama darba stavokli.

Bojajumi, kas apdraud drosibu, nekavéjoties

Jjanovers.

Paredzeéta lietosana

Ar akumulatoru darbinama trieciena

uzgrieznu atsléga ir paredzéta

— komercialai izmanto$anai ripnieciba un
amatnieciba;

— bultskravju, uzgrieznu un dazadu
vitnoto stiprinajumu pieskrivésanai un
atskriivésanai.

Drosibas noradijumi par trieciena
uzgrieznu atslegu

/AN BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus ar So elektroinstrumentu
saistitos drosibas bridinajumus,
noradijumus, specifikaciju un aplikojiet
attélus. Visu turomak uzskaitito noradijumu
neievérosana var izraisit elektriskas stravas
triecienu, aizdegsanos un/vai nopietnas
traumas. Saglabajiet visus bridinajumus un
instrukcijas turpmakar atsaucer.

m Stradajot turiet elektroinstrumentu tikai
aiz izolétajam satversanas virsmam,
jo stiprinajums var nonakt saskare ar
apsleptu elektroinstalaciju vai savu vadu.
Ar spriegumam pieslégtu vadu saskaré
nonacis stiprinajums var radit spriegumu
elektroinstrumenta atklatajas metala dalas
un paklaut operatoru elektriskas stravas
triecienam.

Troksnis un vibracija

Troksna un vibracijas vértibas ir noteiktas
saskana ar EN 62841.

Parasti novértétais elektroinstrumenta troksna
[imenis ir:

- Skanas spiediena limenis L,,: 87,0 dB(A)
— Skanas intensitates [imenis Ly,:98,0 dB(A)

— Nenoteiktais: K=3dB
Kopéja vibracijas vértiba:

- Emisijas vertiba a,: 17,88 m/s>
— Nenoteiktais: K=1,5m/s’
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UZMANIBU!

Noraditie mérijumi attiecas uz jaunajiem
elektroinstrumentiem. Lietosanas laika ikdiena
trokspa un vibracijas vértibas var mainities.

(il  PIEZIME!

Saja informacijas lapa noraditas vibraciju
emisijas vertibas ir izméritas saskana ar
standarta mérijumu metod), kas noradita

EN 62841, un vértibas var izmantot viena
instrumenta salidzinasanar ar citu.

Tas var ari lietot iepriekséjai vibraciju
iedarbibas novértésanai. Noraditais
vibracijas emisijas limenis atspogulo vértibas
instrumenta galveno pielietojuma veidu laika.
Tomeér, ja instruments tiek izmantots citiem
pielietojumiem un kopa ar atskirigiem
grieSanas piederumiem, vai netiek pareizi
ekspluatéts, vibracijas emisijas limenis var
atskirties.

Tas var ievérojami palielinat iedarbibas limeni
visa kopéja darbibas perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas iedarbibas
[imeni, janem veéra ari laiku, kad instruments
ir izslégts vai darbojas, bet faktiski netiek
pielietots.

Tas var ievérojami samazinat iedarbibas
[imeni visa kopéja darbibas perioda.
Noskaidrojiet, kadi vél drosibas pasakumi
pastav, lai aizsargatu operatoru no vibracijas
raditajam sekam, pieméram, saistiba ar
instrumenta un piederumu uzturésanu,
siltuma uzturéSanu rokam un darba modela
izstradi.

UZMANIBU!
Ja skanas spiediens parsniedz 85 dB(A),
lietojiet ausu aizsardzibas lidzeklus.

Tehniskie dati

Instruments IW 1/2" 750 18.0-EC

Veids Trleflena uzgrieznu
atsléga

Nornlnalals Vde 18

spriegums

Atrums bez  |apgr./ [0-500/0-1300/

slodzes min. 0-2300

Mal_<s. triecie- snt.lenl/ 2800

na atrums min.

Maks. griezes N 750
moments
Svars saskana
ar ,EPTA
procediru kg 1,9
01/2003" (bez
akumulatora)
AP 18.0/2.5
Akumulators |18V AP 18.0/5.0
AP 18.0/8.0
AP 18.0/2.5 (0,4
Akumulatora g AP 18.0/5.0 (0.7
v AP 18.0/8.0 1,1
Darba i 1040 °C
temperatira
Uzglabas?nas <50°C
temperatura
Uzlades i 4~40 °C
temperatura
Ladétajs CA10.8/18.0, CA 18.0-LD

Parskats (skatit A attelu)

Produkta funkcijam noraditie cipari atbilst
masinas ilustracija noraditajiem cipariem.
1/2" éetrkantainais uzgalis

Atruma parslégsanas slédzis

Atruma regulésanas panelis

LED apgaismojums

Virziena izvéles slédzis (uz prieksu/
centrala blokésana/atpakal)

Saites fiksators

Plaukstas locitavas saites piestiprinasanai

a ph wN=

o

(nav ieklauta komplekta), lai samazinatu
iespéjamibu nomest zemé instrumentu.
Siksnas stiprinajums

Atvere

Stiprinajuma skrave

O 00 N

Lietosanas instrukcija

/\  BRIDINAJUMS!
Pirms uzsakat darbu ar elektroinstrumentu
izpemiet akumulatoru.
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Pirms elektroinstrumenta
ieslegsanas

Izpakojiet ar akumulatoru darbinamo
trieciena uzgrieznu atslégy un parbaudiet, vai
tai netrukst kadas dalas un vai tas nav bojatas.

[i]  PIEZIME!

Plegades bridi akumulatori nav pilniba
uzladeéti. Pirms pirmas lietosanas reizes
akumulatori ir jauzladeé pilniba. Skatiet
ladeétaja lietosanas instrukciju.

Akumulatora ievietosana/

nomaina

m lespiediet uzladétu akumulatoru
elektroinstrumenta akumulatora
nodalijuma, lidz tas nofikséjas ar ,klikska"
skanu (skatit B attélu).

m Akumulatoru iznem, nospiezot
atbrivo$anas pogu un péc tam izvelkot no
nodalijuma (skatit C attélu).

UZMANIBU!

Kad instruments netiek lietots, aizsargajiet
akumulatora kontaktus. Tuvuma esosas
metaliskas detalas var radit issavienojumu
kontaktos; pastav spradziena un aizdegsanas
draudj!

Nonemamams siksnes

stiprinajums

lerice ir aprikota ar nonemamu siksnas

stiprinajumu, kuru var novietot instrumenta

pusé értakai transportésanai.

m |znemiet no instrumenta akumulatoru
bloku.

m Salagojiet izcilni un siksnas stiprinajuma 7
cauruminu ar atveri 8 un attiecigi vitnoto
cauruminu instrumenta pamatné (skatit D
att.).

m lelieciet stiprindjuma skravi 9 un stingri
pievelciet to ar skravgriezi (nav ieklauts
komplekta).

Saites fiksators

m Saites fiksators paredzéts plaukstas
locitavas saites piestiprinasanai (nav
ieklauta komplekta), lai samazinatu
iespé&jamibu nomest zemé instrumentu.
Parnésajot instrumentu, aptiniet saiti ap
savu roku (skattt E attélu).
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Uzstadiet un nonemiet
triecienligzdu (skat. F attélu).

UZMANIBU!

Pirms jebkadu darbu veiksanas ar

elektroinstrumentu, parslédziet virziena

izvéles slédzi 5 vidéja pozicija.

Pirms triecienligzdas uzstadisanas

parliecinieties, ka triecienligzda un

stiprinajuma dala nav bojata.

m Salagojiet triecienligzdas kvadratveida
dalu ar kvadratveida skrivgriezi 1 un
uzspiediet triecienligzdu uz kvadratveida
skravgrieza, cik talu vien tas ir iesp&jams.

m Ja nepieciesams, viegli piesitiet.

m Lai nonemtu triecienligzdu, vienkarsi
iznemiet to.

VAN BRIDINAJUMS!

Péc ilgstosas lietosanas triecienligzda var
sakarst. Triecienligzdas iznemsanas laika no
instrumenta izmantojiet aizsargcimdus vai
vispirms Jaujiet triecienligzdai atdzist.

Virziena izvéle (skatit G attelu)
UZMANIBU!

Veiciet rotacijas virziena maipu tikai tad, kad
elektroinstruments ir parstajis darboties.
Parvietojiet virziena izvéles slédzi 5
vajadzigaja pozicija:

m Novietojiet virziena izvéles sledzi
instrumenta kreisaja pusé, lai iedzitu
skraves vai pieskravétu skraves/uzgrieznus

m Novietojiet virziena izvéles slédzi
instrumenta talakaja labaja puse, lai
atskravetu bultskraves/uzgrieznus.

m Lai samazinatu nejausas ieslégsanas
iespéjamibu, kad instruments netiek
izmantots, ieslédziet virziena izvéles
pogu izslégta pozicija ,OFF” (centrala

[i]

blokésana).
PIEZIME!

Trieciena uzgriezpu atsléga darbosies tikai

tad, ja virziena parslégsanas slédzis bas

pilniba ieslégts pa kreisi vai pa labi.

VAN BRIDINAJUMS!

Ar akumulatoru darbinamas iekartas

vienmeér ir darba stavokli. Tapéc virziena

izvéles slédzim vienmér jabat blokétam

centra pozicija, kad instrumentu nelietojat

vai parnésajat.
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ReZima izvéle (sk. H attélu)
UZMANIBU!

Sis instruments ir aprikots ar atruma vadibas
paneli 3, kas atrodas uz instrumenta kajas; tas
sastav no piedzipas vadibas pogas, pogas ,A”
un darba reZimu LED indikatoriem.

Skravju iedziSanas regulé3anas pogu izmanto,
lai izvélétos vienu no trim rezimiem, lai
pielagotu griezes momenta, grieSanas atruma
(RPM) un trieciena atruma (IPM) iestatijumu
atbilstosi pielietojumam. Rezimi 1, 2 un 3 ir
vienigie reZimi, kuros atrumu regulé ar atruma
regulésanas slédzi.

Lai izvelétos skruavju iedziSanas regulésanas
rezimu:

m Vispirms parbaudiet aktivo reZzimu.
Nospiediet un atlaidiet aktivizésanas
slédzi vai nospiediet skrivju iedziSanas
regulésanas pogu vai ,A” pogu,
nepieskaroties aktivizé$anas slédzim. LED
indikators zem reZima numura iedegsies,
noradot uz aktiva rezima iestatijumu.

m Isi nospiediet skrivju iedzisanas
reguléSanas pogu (mazak neka 0,5
sekundes), lai parslégtu kadu no 3
reZimiem. Katra nospiesanas reizé mainas
viens griezes momenta [imenis. Plasaku
informaciju apskatiet zemak redzamaja
tabula.

GrieSanas uz prieksu

LA" ir ipass rezims, kas ir paredzéts
izmantoSanai gan bultskravju vai uzgrieznu
pievilksanai, pagriezot uz prieksu, gan art
bultskravju vai uzgrieznu atskravésanai,
pagriezot atpakalgaita, reversaja rezima.

m Uz priek$u: bultskravju automatiskas
apturésanas rezims; instruments apstajas
péc vairaku triecienu izdarisanas, lai
izvairitos no parak stingras pieskravésanas.

m Reversais reZzims: bultskrivju izskravésanas
rezims; instruments automatiski apstajas,
tiklidz tas ir atskravéjis blutskravi/uzgriezni.

Lai izvéletos rezimu ,A":
m vispirms parbaudiet aktivo reZzimu:

Nospiediet un atlaidiet aktivizé3anas sledzi
vai nospiediet skravju iedziSanas regulésanas
pogu vai ,A" pogu, nepieskaroties
aktivizésanas sledzim.

LED indikators blakus pogai ,A" iedegas, lai
noraditu pasreizéjo rezima iestatijumu. Skatit
sikaku informaciju zemak redzamaja attéla:

Uz panela izgaismots
P 1alzg Darba rezims

Pielietojums

LED indikators
@ 123 A 1 Preciza mazo bultskravju un uzgrieznu
000 8 pievilksana.
@ 123 A 2 Pievilksanas laika griezes momentam ir vidéja
000 § vértiba.

Pievilksanas laika griezes momentam ir
maksimala vértiba.

Pievilk§ana ar automatisku apstasanos.
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Reversa rotacija

Uz panela izgaismots

LED indikators Darba rezims

Pielietojums

@123 A 1

000 |8

Preciza mazu bultskrivju un uzgrieznu
atskravésana.

~

-~
-
- w
[e)
>
N

Atskrivésanas laika griezes momentam ir vidéja
vértiba.

i
(@)
NG
w

Atskravésanas laika griezes momentam ir
maksimala vértiba.

o)

23 A A
000 b

Atskravésana ar automatisku apstasanos.

:I IESLEGTS |:| IZSLEGTS

VAN BRIDINAJUMS!
Nemainiet darba reZimu ieslégta

instrumenta laika. Pékspa griezes momenta

maipa var izraisit vadibas zaudésanu par

instrumentu, izraisot iespéjamas traumas vai

instrumenta vai sagataves bojajumus.

(i]  PIEZIME!

Gala rezultats var bdt atskirigs atkariba
no koksnes blivuma un metala materiala.
Lietotajam ir jaizvélas atbilstoss rezims,
pamatojoties uz pielietojuma veidu.

[i]  PIEZIME!

LED indlikators izslédzas apméram 1 min. péc

aktivizésanas sléd?a atlaisanas.

(il  PIEZIME!

leslédzot instrumentu nakamaja reizé,
darba rezims pariet atpakal uz iepriekséjo
jestatijumu.

Elektroinstrumenta ieslégsana
(skatit | attelu)

m Lai elektroinstrumentu ieslégtu:
Nospiediet parslégsanas slédzi 2.

NospieZot aktivizéSanas slédzi stiprak, atruma
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reguléSanas slédzis ieslédz lielaku atrumu,
savukart, nospiezot aktivizésanas slédzi vajak,
atrums tiek samazinats.

m Lai elektroinstrumentu izslégtu:
Atlaidiet ieslég3anas slédzi.

LED apgaismojums (skatit J

attéelu)

m Viegli piespieZot atruma regulésanas
slédzi, automatiski ieslédzas LED gaisma
pirms instruments sak darboties, un
izslédzas aptuveni 10 sekundes péc atruma
regulésanas slédza atlaiSanas.

m Ja instruments un/vai akumulatora
bloks ir parslogots vai parkarsis, LED
apgaismojums saks strauji mirgot,
un ieksgjie sensori liks instrumentam
izslegties. Kadu laiku atpatiniet
instrumentu, vai novietojiet instrumentu un
akumulatora bloku atseviski vieta ar brivu
gaisa plusmu, lai tos atdzesétu.

m Ja LED apgaismojums sak mirgot [énak,
tas norada uz akumulatora zemu uzlades
[imeni. Uzladé&jiet akumulatoru bloku.

m Ja LED gaisma neiedegas, ieslédzot
instrumentu, vai ta péksni izslédzas ta
darbibas laika, iesp&jams, to izraisijusi
iekseja sakaru kluda. Lai sanemtu palidzibu,
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sazinieties ar klientu apkalposanas vai
autorizétu servisa centru.

Skriivju, uzgrieznu un bultskravju
pieskriivésana un atskriivésana
(skatit K attelu)

Lai pievilktu uzgrieznus un bultskriives
Izmantojiet sesstirveida ligzdu, kas atbilst
uzgrieznim vai bultskravei. Atkariba no
bultskrives un uzgriezna veida vai izméra
izvélieties atbilstosu darba rezimu vai ,A”
rezimu. Pirms darba uzsaksanas vienmér
parbaudiet, lai noteiktu bultskraves vai
uzgriezna pareizo nostiprinasanas laiku.

Lai noskaidrotu, kurs$ reZims ir

vispiemérotakais, ieteicams izméginat iedzit

skravi kada nederiga materiala.

m lestatiet virziena parslégsanas slédzi uz
prieksu.

m Stingri turiet instrumentu un uzlieciet
ligzdu uz bultskrives vai uzgriezna.
Parliecinieties, viu bultskrives galvina vai
uzgrieznis ir pilniba ievietots ligzda.

m Laiiedarbinatu trieciena uzgrieznu atslégu,
nospiediet atruma parslégsanas slédzi.
Saciet Ienam un palieliniet atrumu, kad
uzgrieznis vai bultskrive tiek iedzita virsma.
Uzgriezni vai bultskravi stingri nostiprina,
paléninot instrumentu lidz apstasanas
vietai. Pretéja gadijuma instruments tiks
paklauts griezes momentam vai saks
griezties plauksta, nofikséjot uzgriezni vai
bultskravi.

m Pievelciet bultskravi vai uzgriezni ar
atbilstosu griezes momentu.

m Péc pievilkdanas vienmér parbaudiet
griezes momentu ar dinamometrisko
atslegu. Ja bultskrave vai uzgrieznis ir
parak stingri pievilkti, samaziniet trieciena
laiku. Ja tie nav pietiekami stingri,
palieliniet trieciena laiku.

PIEZIME!

m Turiet instrumentu taisni gar skraves vai
uzgriezna asi.

m Parak liels pievilksanas griezes moments
var sabojat bultskravi/galvinu vai ligzdu.

Lai atskravétu uzgrieznus un bultskraves
Atkariba no pielietojuma uzgrieznu un
bultskrivju atskrivésanai izmantojiet 1., 2., 3.
vai ,A"” reZimu.

Lai izskrGvétais stiprindjums, stradajot liment
virs galvas vai pie automasinas riepam,
nenokristu zemé vai neiekristu kada saura
vieta, §im darbam ieteicams izmantot ,A”
rezimu.

m lestatiet virziena parslégsanas sledzi
atpakalgaita.

m Stingri turiet instrumentu un uzlieciet ligzdu
uz bultskraves vai uzgriezna. Parliecinieties,
vai bultskraves galvina vai uzgrieznis ir
pilniba ievietots ligzda.

m Laiiedarbinatu trieciena uzgrieznu atslégu,
nospiediet atruma parslégsanas slédzi.
Tiklidz stiprinajums ir atskravéts, instruments
partrauc darboties. Turot nospiestu slédzi,
Sis instruments |auj ari vajadzibas gadijuma
iznemtu uzgriezni no garas skraves.

Apkope un tirisana

VAN BRIDINAJUMS!

Pirms uzsakat darbu ar elektroinstrumentu
iznemiet akumulatoru.

Tirisana

m Regulari iztiriet elektroinstrumentu un
ventilacijas atveru sietinu. TiriSanas biezums
ir atkarigs no izmantota materiala un
lietoSanas ilguma.

m Regulari izputiet korpusa iekSpusi un
motoru ar sausu saspiesto gaisu.

Rezerves dalas un piederumi
Informacija par citiem piederumiem, jo pasi
instrumentiem un pulésanas paliglidzekliem,
pieejama raZotaja katalogos.

Raséjumus un rezerves dalu sarakstus var
aplukot miusu majas lapa:
www.flex-tools.com

Informacija par atbrivosanos
no vecas iekartas

/\  BRIDINAJUMS!

Deaktivizéjiet nolietotus elektroinstrumentus:

— nogrieziet ar elektribu darbinamiem
elektroinstrumentiem barosanas vadu;,

— iznemiet no akumulatora
elektroinstrumentiem akumulatoru.
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Tikai ES valstim
Neizmetiet elektroinstrumentus

majsaimniecibas atkritumos!
Saskana ar Eiropas Savienibas Direktivu
Nr.2012/19/ES par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem un to istenojosiem
aktiem valsts tiesibu sistéma vairs nelietojami
elektroinstrumenti jasavac atseviski un

janodod videi nekaitigai otrreiz&jai parstradei.

Neizniciniet izejvielas — ta vieta

nogadajiet uz otrreizéjo parstrades
punktu.
Masina, piederumi un iepakojums ir
japarstrada videi nekaitiga veida. Otrreizéjai
parstradei paredzétas plastmasas dalas ir
apzimétas ar specialu otrreizéjas parstrades
simbolu.

VAN BRIDINAJUMS!

Neizmetiet akumulatorus sadzives atkritumos,
uguni vai adeni. Nemédiniet atvért izlietotos
akumulatorus.

Tikai ES valstim:

Saskana ar Direktivu Nr. 2006/66/EK bojatie
vai izlietotie akumulatori ir japarstrada.

[i]  PIEZIME!
Ladzu, jautajiet savam izplatitajam par
utilizacifas iespéjam!

( €-Atbilstibas deklaracija

Vienigi uz savu atbildibu apliecinam, ka
produkts, kas aprakstits sadala ,Tehniskas
specifikacijas”, atbilst $adiem standartiem vai
normativajiem dokumentiem:
EN 62841 saskana ar Direkfivas Nr.
2014/30/ES, 2006/42/EK, 2011/65/ES
noteikumiem.
Par tehnisko dokumentaciju atbildigais:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M%Mp

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)
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Atbrivojums no atbildibas

RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi par
jebkadu kaitéjumu un zaudéto pelnu, ko
izraisijis partraukums uznéméjdarbiba sakara
ar produkta lietosanu vai nelietojamibu.
RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi

par jebkadiem bojajumiem, kas radusies
nepareizas produkta izmantoSanas rezultata
vai izmantojot produktu kopa ar citu razotaju
izstradajumiem.
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